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M. 1. KoBBAHIOK
K.¢h.H., doyenm
(ITpuxapnamcvruil nayionanvruil ynieepcumem imeri B. Cmeghanuka)

CEMAHTUEA CVB’GKTI;IOT CUHTAKCEMU
BTOPUHHOT'O I'EPYHIAIMHOI'O IIPEIUKATA
OPAHITY3bKOI MOBU

VY crarti po3DISHYTO CEMAHTUYHI OCOONHMBOCTI Cy0’€KTHOrO akTaHTa (paHIly3b-
KOr0 BTOPMHHOTO TePYyHAIHHOrO MpeauKara. 3armpornoHOBaHO Kiacu(ikariio cy0 eKTHOI CHH-
TAaKCEMU Ha Matepiai XyJoKHBOTO AucKypcy. Omicano IeB’sTh TUIIB Cy0’€KTa i3 ypaxyBaH-
HSIM HOTO aKTHBHOCTI Ta MACUBHOCTI B CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYPI pEUCHHSL.

Knrouosi cnosa: cy0’ekt, BTOpHHHUI TPEIUKAT, aKTUBHUHN J1is14, TACUBHUI Jis14, CEMaHTHY-
HUH HOCIH, repyHiil.

3riHO 3 TPETUKATOIECHTPHIHOIO TEOPI€l0, MPOCTE ENeMEHTApHE PEUCHHS
(bopMyeThesi Ha OCHOBI TIPEAMKATA, BIJIMOBIHO MPOCTE HEEIEMEHTApHE PEUCHHS
MOJKE YTBOPIOBATHCH 32 TOTIOMOTOIO B3a€MOJIi1 IEPBUHHOTO # BTOPUHHOTO TIpe-
JMKATiB, IO y PI3HHX MOBAaX IIPEJICTaBICHI MPHUIIMEHHUKOBO-CYOCTaHTHBHUM
KOMIIJIGKCOM, JIETPHUCIIBHUKOM, TI€MPUKMETHUKOM, TepyHAIeM, iH(IHITHBOM Ta
HIIIMY yJaCHUKAMH JIHTBAJIbHOI CUTYalii. YHIKAJIbHOIO BIACTUBICTIO BTOPUH-
HOTO CEMaHTUYHOTO TPEANKaTa € 3aTHICTh YTBOPIOBATH BAJICHTHO-IHTEHIIINHI
3B’SI3KH, SIKi, Oyfyun oOmiraTopHuMH i (GyHJaMEHTaIbHUMH, IPOrPaMyIOTh Ce-
MAaHTHUKO-CHHTAKCHUYHY CTPYKTYpy HPOCTOTO HEElIeMEHTApHOro peueHHs [Kos-
6anrox 2012].

[ToHATTS BaJICHTHOCTI TpeIrKaTa BUTIYMAYCHO HA MaTepiali (paHIly3bKoi
MoBH JI. TeHbEpOM Ha OCHOBI BHBUCHHS CHHTAKCHYHHX TOTEHINN JiecioBa. 3a
JI. TeHbepOM, BAJICHTHICTh MOJIAHO SIK 3/IaTHICTH JIIECITIOBA CIIOIYYaTHCS 3 TEB-
HOIO KUTbKicTRO akTaHTiB [Terbep 1988, 265]. Akrant (bp. actant — sxuii ji€) —
I1e aKTUBHHUHN YJAaCHHK CHTYaIlii, MOBHA KOHCTPYKILisl, 110 3aTIOBHIOE CEMAHTHIHY
a0 CHHTaKCHYHY BaJCHTHICTH mpeankara [Byszapos 1986, 72]. Y nekcukorpa-
¢GIYHEX mKepenax BANCHTHICTh KBaNi(iKylOTh SIK CHHTarMaTH4HYy CIIONYydy-
BAHICTb MOBHMX OJMHHUIIb Y 3B’S3KY 31 CTPYKTYpOIO NPOCTOTO PEUCHHS; SIK Ka-
TEropito (PYHKIIOHATBHOTO CUHTAKCUCY, IO XapaKTEpU3ye aKTHBHY 3]aTHICTb
JIEKCeM BCTYIATH Y CUHTAKCHYHI 3B’ SI3KU 3 1HIIUMH JIEKCEMaMU MIPU YTBOPEHHI
CUHTaKCHYHHX CIIOJyueHb Ta pedeHs [Lrepn 1998, 46].

Henommpene pedeHHs SIK €lIEMEHTapHA ONMHHILI-KOHCTPYKIIiS CKIIAA€Th-
Cs1 3 IBOX KOHCTPYKTHBHHUX KOMITIOHECHTIB — Ipenukara i cy0’ekra [[Larornr 1986,
5-8]. BTopuHHUI IpeIUKAT, BUPAKCHUI TePYHJIIEM, 3aJI€KUTh B TIPEANKATHB-
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HOTO SI/Ipa, IO CKIIAJAETHCS 3 IBOX KOMITOHEHTIB — Cy0’€KTa 1 perKara. 3B’ 130K
13 cy0’€KTOM HE Ma€ eKCIUTIIUTHOTO BUPAKEHHS 1 TOMY 9acTO BCTAHOBIIOETHCS
3a 3mictoM [Hazapesuu 2007, 7]: bp.: En arrivant au village, nous entrames dans
la troisiéme maison a droite (A. Dumas) ‘nprOyBIIHY 70 cea, MU BBIHIILIN B Tpe-
Till OyanHOK nipaBopyu’ — Quand nous arrivions au village, nous entrames dans
la troisi¢me maison a droite.

[penukarHO-cy0’€KTHA CTPYKTypa IIPOCTOTO HEEJIEMEHTAPHOTO PEUYCHHS
3 (hpaHIy3pKUM repyHIieM Y GYHKIIT BTOPHUHHOTO IPEAUKATa PEIPe3eHTYEThCS
3arajbHOK CEMaHTUYHOK MORENO: S «— (V) «— V. Cemantnynuii cy0’exr €
HOCi€M O3HAKH, BUPAKECHOT IPEIUKATOM, 1 IO O30 MOXKE 3aHHATH MePETyCiM
IMEHHHK KOHKPETHOTo mpenmeTHoro 3HaueHHs [[Dlmorn 1983, 77]. AxraHtn
(apryMeHTH) — TIpeJIMETHI IMEHa — SK HENpeJUKaTHI 3HAKH BU3HAYAIOTHCS
CEMAHTHYHUM THUIIOM TPEIUKATa, HOTO BAJCHTHICTIO, JIIBOOIYHOK IHTEHIIIEH.
CemaHTHUHOMY CyO’€KTOBI B CTPYKTYpi pEYCHHS 3aBXKIW  BiNOBiTae
cemanTuunuii npenuxar [[lmomr 1983, 79].

CemanTnuHa JudepeHrianis cy0’eKTHOI CHHTaKCeMM 3aJCXHTh Iepe-
JyciM Bl XapakTepy INpeAuKara, BaJCHTHICTh AKOTO (DOPMYE CEMaHTHYHO
eJleMeHTapHe TpocTe peueHHs [Buxosanens 1993, 258]. BixnosigHo 1o BTO-
PHHHOTO MPEIUKATUBHOTO aKTaHTa MPE3eHTYEMO Taky Kiacudikaiiro cyd’ex-
THOTO aKTaHTa BTOPMHHOTO FEPyHAIRHOrO Mpenukara, ae cy0 €KT penpe3eHTo-
BaHWI aKTUBHUM 1 TTACMBHUM JIisTYeM, IKMH HE MICTHTh 1 He BUpaXKae sKICHI i
KITBKICHI O3HAaKHW, TOKATUBHUN CTaH, a HaOyBae iX 3a JOMOMOTOI0 Pi3HHX JI0-
JIATKOBUX aKTAHTIB 1 BIIIOBIIHUX CEM, TPH I[bOMY CY0’€KT BHCTYNA€e HE Jisl-
4eMm, a HocieM [ii uu craHy. Cepell Cy0’€KTHMX aKTaHTIB BTOPMHHOTO CEMaH-
THYHOTO IIPEINKATa BUPIZHAEMO:

1. Cy0’exT — aKkTHBHHMIi A4 — HOociii Ail npy BTOPUHHUX IpeAuKaTax
Ha MO3HA4YeHHS (i3UYHOi 1 MeXaHiuHOi Aii, pyXy ¥ HepeMilleHHs], cOIianbHO
aKTUBHOCTI TomIo Hampuknan: ¢p.: Je ne sais quel sentiment de respect vous
saisissez en parcourant cette vaste maison (M. Duras) ‘s He 3Hat0, Ki MOYYT-
TS TIOBark B JAEMOHCTpYeETE, CHONIAAAIOUN el BemuuesHuil OyauHox’ // Oui,
capitaine, répondit le pilote en levant son bonnet comme il avait I’habitude de
le faire lorsqu’il répondait a quelqu’une de nos questions (A. Dumas) ‘Tak, xa-
TiTaHe, Bi/IMOBIB IMIJIOT, MPHUITIAHIMAIOYH OEpeT, TaK SK BiH 3aBXIU POOHB, KOJIH
XTOCh BIAIOBIIAB HA fAKiCh 13 Hammx 3anurtadb’ // Ta mére [’avait tiré de son
secrétaire en rangeant ses papiers (G. de Maupassant) ‘TBosi MaTip 3BiUIbHHUTB
ceKpeTaps, BIOPSAKyBaBIIN cBoi manepu’ // Je ne risquais pas davantage en
acceptant le duel que vous me proposiez (A. Dumas) ‘s He pU3MKyBaB HaJali,
TPUAMAIOYH Tyenb, SKy BU MEHI IPOTIOHYBANH .

2. Cy0’ekT — aKTHBHMIi Aisi4 — HoOCiH Aii-cTaHy pY BTOPUMHHUX IPEH-
KaTax Ha TI03HAYCHHs MOBJICHHEBOT TiSITBHOCTI, 30pOBOTO, CITyXOBOTO  iHTENEK-
TyaJbHO-MEHTAIILHOTO CIIPUUHATTS, HANPUKIA: Gp.: Je sentis, en écoutant mon
pere, qu’il n’y a rien de si piquant que le bon sens d’'un homme d’esprit (Madame
de Duras) ‘s ycBitoMIIt0BaB, ciyxarouu 0arbKa, 1[0 HEMA€ HIY0T0 MKaHTHIIIOTO,



HiX Xopolie 4yTTsi po3yMHoi itonuun’ // En la regardant marcher devant lui ce
Jour-la, il pensait (G. de Maupassant) ‘BiH JiymaB, CIIOCTEPIratouy sIK BOHA XO-
JIMTh TIEpe] HUM ITiTliceHbkuil ieHb’ // En apprenant que tout était arrangé selon
ses désirs, il embrassa le marquis (A. Dumas) ‘mi3HaBIINCH, 1110 Bce OyIO Bia-
HITOBAHO 3TiJHO ioro OaxkaHb, BiH O0OHSAB Mapkiza’ // Il fait un grand cri, en
disant (G. Sand) ‘BiH rOJOCHO KPUKHYB, PO3MOBIISIOUHN .

3. Cy0’ekT — aKTHBHUIi, MAaCHBHHII TifTY — HOCIH CTAHy IIPU BTOPHH-
HHX MPeIUKaTaX Ha MO3HAYEHHS 30BHIITHBOTO Ta BHYTPINIHBOTO CTAHY JIFOIMHH,
ICTOTH, IPUPOAHUX SIBUII TOIIO, Hanpuknan: ¢p.: Elle reprit, en souriant, que
c¢’était mal de se moquer (G. Flaubert) ‘BoHa BimoBiNa, MOCMIXalOUHUCh, IO 1€
Oyno HerapHo rry3yBatu’ // En arrachant de son coeur les racines de toutes ses
tendresses, il n’avait pas éprouvé encore cette détress de chien perdu qui venait
soudain de le saisir (G. de Maupassant) ‘IIMaTyx4u CBOE ceplie HEWMOBIPHOO
HIKHICTIO, BiH 1€ HE BUTIPOOOBYBAB JIMXa BiJl BTpayeHoi cOOAaKH, KOTpa HECIIO-
IIBaHO BBIMILIA .

4. Cy0’ekT — aKTUBHUM, NaCHBHUI Tis4 — HoCil BigHOIIEHHS 10 il
NP PENATUBHUX BTOPMHHUX IpequKarax, Hampuknang: ¢p.: Ils arrivérent da
nous aimer comme des fréres tout en continuant a nous respecter comme des
supérieurs (A. Dumas) ‘BoHM MOIOOMIN HAc AK OpaTiB, MPOIOBKYIOUN MOBA-
Katu Ak kepiBHUUTBO // Il I’emprisonna dans son royaume, en lui interdisant
[’arbre de la science (G. Flaubert) ‘BiH yB’s13HEHUB HOTO B KOPOJIIBCTBI, 300apo-
HSIFOUM HoMy 3aiimMaruchk Haykoro’ // Il semble que le ciel ait voulu venger votre
sexe, en me punissant des fautes du mien (S. Maréchal) ‘3maeTbcs, mo HeOO
XOTLJIO BITOMCTHTHCH 32 HOTO CTaTh, KAPAIOYH MEHE 32 TIOMUIIKH .

5. Cy6’exkT — akTHUBHMIl, NaCUBHUM Jig4 — HoCii mpouecy mpu BTO-
PMHHHMX TIpeMKaTax Ha Mo3HaueHHs npouecy, ¢p.: La jeune fille approcha son
fauteuil en rougissant (A. Dumas) ‘JiB4MHA TiTiHNDIA 0 Kpicha, YepBOHIIO-
yn’ // Il murmura, en grattant la terre du bout de sa canne (G. de Maupassant)
‘BiH IPOOYPMOTIB, lapanaodu TPOCTUHOIO 3EMITI0 .

6. Cy0’ekT — macHBHHIA TisT4 — HOCIH sIKiCHOT 03HAKH, HATIPUKIAT: P.:
1l avait dit ces mots en fermant les yeux et avec une componction modeste,
comme s'il s était agi d’un prince du sang (A. Gide) ‘BiH cka3aB 1 c10Ba, NIpH-
KPHUBIIX 09i 3 CKPOMHHM JOKOPOM CYMITiHHS, Haue Ii¢ OyB CIIpaBKHill IPHHI .

7. Cy®’ekT — macuBHMIi, AKTUBHUI Aif4 — HOCIH KIJIbKICHOT 03HAKH,
Hanpuknan: ¢p.: Fabrice passa les premicres au chateau de Grianta, donnant
et recevant force coups de poing au milieu des petits paysans du village, et en
n’apprenant rien, pas méme a livre (Stendhal) ‘®@adpwuitio, He 3HAIOYM HIYOTi-
CIHBKO (HE TIPOYMTABIIM M OJHIET KHUTH), 0OHUM i3 nepuux npudyg 00 3aMKy
Ipianma’.

8. Cy0’eKT — aKTHBHUI, NACUBHUII 1if4 — HOCI JOKATHBHOIO CTAHY.
Bapro 3ayBaxkuTH, 110 aKTaHT JIOKATHBHOI O3HAKM IIBHAIIC BXOAUTH IO
CKJIa/ly BTOPHHHUX TPEAUKATIB Ha TO3HAYCHHS PYXY, IICPEMILICHHS, HAPHKIIA];
op.: En arrivant sur le grand quai, il hésita encore une fois, puis tourna vers la
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Jjetée (G. de Maupassant) ‘ipuOyBIIY Ha BEITMKY HAaOSPEKHY, BiH BKOTPE BaraBcs,

ane 1oTiM 3BepHYB g0 mipca’ / M. Le maréchal d’Olonne, en arrivant a
Faverange, établit une régularité dans la maniere de vivre qui laissait du temps
pour tout (M. Duras) ‘man mapman, npuOysum B Q@aBepaHb, BCTAHOBIIOBAB
3aKOHOMIPHOCTI crIoco0y KUTTS Ha sKe oMy 03BOJIAB 4ac’.

9. Jloriunmii cy0’eKT — aKTUBHMIi, MACUBHUI iy — JoriuHmii Hocii
Aii, cTany, 03HaKu, Hanpuknan: ¢p.: On avait pris le café, absorbé des liquers
et beaucoup ri en plaisantant (G. de Maupassant) ‘10 KaBU BUITMBAIOTH JIIKEPH
i cMmiroThCsL, kaptytoun’ // On a profité de ['accident du terrain en faisant une
incision demi-circulaire dans une montagne (A. Dumas) ‘BinoBigHO 10 0CO0H-
BOCTEH MICIIEBOCTI, MIIUTH HAMIIBKPYTOM y TOPH .

TaxuMm 9uHOM, Cy0’€KT BTOPHHHOTO IPEIMKATA, BHPAKCHOTO (paHIly3b-
KHM TepyH/IiEM, 30iraeThes 31 Cy0’ €KTOM IIepBUHHOTO Npenukara: Un des amis de
mon pere, en mourant, a laissé sa fortune a mon frére (G. de Maupassant) ‘onuH i3
Jpy3iB MOTO OaThKa, TOMHPAIOYH, 30JIUIINB HOMY cBoe Hanbauus' — Un des amis
de mon pére a laissé sa fortune a mon frérve (car); un des amis de mon pére (il)
mourait. BTopuHHUI repyHIIHHUI TpeIUKaT 3a1eKUTh Bl IPEAUKATUBHOTO SI7Ipa,
[0 CKJIAJA€ThCad 3 JBOX KOMIIOHEHTIB — cy0’eKkTa 1 mpepukara. 3B’S30K i3
cy0’€KTOM He Ma€ eKCIUTIUTHOTO BUPAKEHHS 1 TOMY YacTO BCTAHOBIIFOETHCS 32
3arajJbHAM CMHUCIIOM.
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SUBJECT SEMANTICS ACCORDING
TO THE FRENCH SECONDARY GERUND PREDICATE

The article deals with the semantic features of the subject related to the secondary gerund
predicate. The classification of such a subject has been proposed. Nine types of the gerund’s
subject, taking into consideration its activity and passivity, have been analyzed in the semantic-
syntactics structure of the sentence.

Keywords: subject, secondary predicate, active figure, passive figure, semantic carrier,
gerund.

VJIK 808.5

A. . MACTIOBA
K.neo.H., 00YyeHm
(Ilpuonecmposckuii cocyoapcmeennviii yuugepcumem um. 1. I llesuenko)

O HEKOTOPBIX ARTYAJILHBIX [TPOBJIEMAX
KVJIBTYPBI PEYU B HAYAJIE XXI BEKA
B TPUTHECTPOBBE

B nanHO# cTathe paccMOTPEHbI HEKOTOPBIE aKTyallbHbIe IPOOIeMbl KYJIBTYpbI peu B [1pu-
JHECTPOBBE; MOKA3aHbl CHUKECHUE YPOBHA KYJIBTYPBI PEUH MOJIOJCKH, HEOOXOAUMOCTb MOBbI-
MICHNST NX KOMMYHNKATHBHOM KOMIIETEHIINN; BBISBICHB HaHOOee THITMYHBIC ONMOKU B YCT-
HOH peuu CTyJEHTOB.
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Knrouesvle cnosa: KynbTypa pedu, TUTEPaTypHBIH S3bIK, KOMMYHHKATHBHAs KOMITCTECHIINS,
KOMMYHHKaTHBHBIE Ka9€CTBA PEUH, IPABMIBHOCTD PEYH, YUCTOTA PEUH, MOJIOESKHBIN )KapTroH,
MIPOCTOPEUHS.

SI3bIK — 3TO JOCTOSHME OOLIECTBA, B HEM HAXOAAT OTPaKeHHE BCE €ro co-
uanbHble u3MeHeHus. OCOOEHHO APKO 3TH NPOLECCHl MPOSABISAIOTCA B Iepe-
JIOMHBIE MOMEHTHI pa3BuUTHS o0mecTBa. Tak Obu10 B [1eTpoBCKyrO 310Xy, KOTIa
popyOHIIM OKHO B EBpOITY M B pyCCKHMil SI3BIK XIIBIHYJI MOIIHBIA MOTOK 3aUM-
CTBOBAHHBIX CIIOB. TakKe OTPaswmwinCh B SI3BIKE U OypHBIE COOBITHS Havama co-
BETCKOTO Mepro/a. DTH MPOIeCChl Mbl HAOIIOIaeM 1 B HAIH JTHH.

[punnectpoBckas Momnmasckas PecryOmuka, Kak ¥ MHOTHE JIpYTHE PETHo-
HBI TOCTCOBETCKOTO TIPOCTPAHCTBA, SBISIETCS MHOTOHAMOHANBHOM. 1o utoram
MOCIEAHEH Mepenncu HaceleH!s, Ha e TePPUTOPHH MPOKUBAET Ooree 555 ThI-
s YesioBeK — mpezactaBureneid oonee 30 aTHOCOB, B ToM uucne: 31, 9 % mon-
nasaH; 30,3 % pycckux; 28,8 % — ykpaunues; 7,1 % — npyrue HaljOHAIbHOCTH.

IToatomy B IIpuaHecTpoBbe A3bIKOBAs MONUTHKA SBISETCS COCTABHOW 4a-
CTBIO TOCY/IapCTBEHHOM MOJUTHKH, HANIpaBjIeHa Ha pa3BUTHE U B3aUMOJEICTBHE
SI3BIKOB BO BCeX c(epax JKH3HH O0IIECTBA, HA CO3/IaHHE YCIOBUH IS TApPMOHH-
YECKOTO B3aNMOICHCTBIS O(HIIHAIBHBIX S3BIKOB, KOTOPBIMH SIBISTIOTCS PYCCKHUHA,
MOJIJIaBCKUH U YKPAHHCKHUM, C IPYTHMH S3BIKAMH PECITYOIHKHL.

B ycnoBusix monukynsTypHO# cpensl [IpuaHecTpoBbs 3HAHHE PYCCKOTO SI3bI-
Ka I HEPYCCKHX CTYACHTOB M IIKOJBHUKOB SIBISETCS JKM3HEHHO HEOOXOMH-
MBIM, TaK KaK JAHHBIH S3bIK BBITOIHACT PsI] BAXHEHIINX (YHKITHIA:

— KOMMYHHKAaTHBHYIO (SIBISCTCS CPEICTBOM OOIICHMS HE TOJBKO HAIMO-
HAJbHO-PYCCKOTO 3THOCA M CPEICTBOM OOIICHMS MEXKIYy HAI[USIMHU, HACENSIO-
LIMMH JTAaHHBIA PETHOH);

— nH(OPMALIMOHHO-TIO3HABATENIBHYIO, YTO MPOSBISAETCS MOBBIILICHHBIM HH-
TEPECOM K CPEACTBAM MACCOBOM HH(BOPMALIY HA PYCCKOM S3BIKE;

— 00pa3oBatenbHYO (OOJTBIIMHCTBO MIKOJI B PETHOHE PYCCKHUE);

— 3CTETUYECKYI0 (TPOM3BEIEHUSI PYCCKOM KIACCHYeCKOW U COBPEMEHHON
JIUTEPATypbl U3YUAIOTCS U YUTAIOTCA B OCHOBHOM Ha PYCCKOM S3BIKE).

Jlist Bcex oueBUJIeH TOT (hakT, uTo 3a mocnenaue 10—15 et pycckas peds Jito-
neit B [IpunHecTpoBbe, Kak U Ha BCEM IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE, IPeTepIie-
JIa cyIecTBeHHbIC m3MeHeHns1. OHa MPHUBJIEKaeT BCe OONbIIe BHIMAHHUE YICHBIX
Pa3HBIX CIENUaTbHOCTEH — IEIaroroB, CUX0IOTOB, KyPHAIHNCTOB, CTAHOBUTCS
MPEIMETOM OCTPBIX AUCKYCCHH PSIOBBIX HOCHTENECH PyCCKOro s3bika. Omymas
peueBoe HeOIATOMNOTyYHe, OHH TIBITAIOTCSI OTBETUTH HA BOIPOCHL: C UEM CBS3aHO
TPEBOKHOE COCTOSHUE PEUEBOIl KyIbTyphI?

W3Beunsie Bonpockl: »Kto BuHOBaT?» U «YUTO AemaTh?» BHOIHE 3aKOHOMEP-
HbI 10 OTHOILIEHHIO K PYCCKOMY f3BIKY U pycckoll peun B IIpunHecTpoBse.

[MonukynerypHas cpena [IpugHecTpoBbs U ¢ APYroil CTOPOHBL, COLUATBHBIE
COOBITHS TOCTEAHUX AECATHIETHH OTPa3sHIIMCh U B PyCCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM
MO)KHO BBISIBUTH HEKOTOPbIE U3MEHEHHSI.
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1. Bo-mepBbIxX, akTHBH3AIMS MPOIIECca 3aMMCTBOBAHUM, MPEXIE BCETO M3
AHIJIMICKOro s3blKa B €ro amepukaHckoM Bapuante. Haumnas c¢ 1990 r., exe-
TOJIHO B si3bIKe IMpuOapiseTcs Oonee 2 THICSY CIOB, TO €CTh, 3a TOCICIHHE
10 et B s13bIK BOIILIO OKOJIO 30 THICSY MHOSI3BIYHBIX CJIOB, UTO MTPEBOCXOAUT CJIO-
BapHBIH 3aMac caMoro BEICOKOOOPA30BaHHOTO YEJIOBEKA.

C onnoii ctoponsl, B CMU HaOmromaercs 3acuiiie MHOS3BIYHON JIEKCHKH,
Ha3bIBAIOLIEH HOBBIE MOJUTHKO-YKOHOMHYECKHE, MOCTMOACPHUCTCKUE, KyIb-
TypHble peanuu 3anaja, chepy pasBieueHuil: KoHceHCYHE, Opughune, menedxcep,
UMUOIC, MON-MOO€b, XUM, Nuap u op.

Kpowme Toro, nosBuiach cetb MIHTEpHET, U PyCCKHUIL SI3bIK CTAN UCIIONB30BaTh
CIICIM(PUIECKYI0 aHIIIMUCKYIO JIEKCUKY. caiim, (aiii, MOHUmMOp, CKain W Jp.
B cBs3u ¢ aTMM BaxkHas 3aa4a KyJIbTYpbl PEUd — PaBUIBHOE U YMECTHOE UC-
10JIb30BaHNUE 3aMMCTBOBAHUHN B Peul HOCUTENIEH sA3bIKa.

2. Bo-BTOphIX, TOsBICHHE OONBIIOTO KOJIWYECTBA HEMOATOTOBICHHBIX
MyOJMYHBIX BBICTYIUICHUH, CIIOHTAHHBIX BBICKa3bIBAaHWH B HOBBIX YCIOBHSX
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA TPHUBEIM K PE3KOMY CHIDKEHHIO KYJIBTYPhl PEUH.
JlupupoBaHue yCTHOM 3Byualledl peuu 110 CPAaBHEHUIO C MMCbMEHHON — OflHA U3
TPUYMH BIMSHUS Pa3rOBOPHOI peur Ha JIUTepaTypHblii sA3bIK. [Iporcxomut BHY-
TPEHHEE «Pa3MbIBAHUE» PAMOK JTHTEPATYpHOU peyr. DTO TAKKe CBSI3aHO C KO-
PEHHBIMH PKOHOMUYECKUMHM, MOJUTHYECKUMH MPeoOpa3oBaHUSIMU Ha MOCTCO-
BETCKOM IIPOCTPAHCTBE.

B nocnennue necsatunetus ydeHsle ((GUIOIOTH, ICHXOTIOTH, (GUI0CO(EI) BCe
Jale MOAHUMAIOT MPOOIEMBI AKOIIOTHH SI3bIKA M KYJABTYpPBI, YACTOTHI PEUH, 3a-
IPSI3HEHUS A3bIKOBOI Cpefibl.

[IpunepxuBasice Touku 3penust yuenoro b.H. ['onoBunHa, xkoTopslii, B 0THO-
NICHAH KYJBTYPbI PEYX BBIICIUI OCHOBHBIC KPUTEPUH aHAJIN3a PEUYH, 00bETUHIIT
WX MO/ TEPMUHOM «KOMMYHHMKATUBHBIC KaueCTBA PEUM» B CUCTEMY, OXBAThIBAKO-
IIyI0 COOTHOIICHUE PEYU U JICHCTBUTENBHOCTH, PEUH U S3bIKA, PEYH M MBIIILIE-
HS, Hd OCHOBAHUH 3TOTO YYEHBIM BBIICIISIOTCS: MPAaBUIBHOCTD, YACTOTA, OOTaT-
CTBO, ICHOCTb, JIOTHYHOCTb, YMECTHOCTh, JOCTYITHOCTb U BBIPA3UTEILHOCTh KaK
OCHOBHBIE KaueCTBa PEUH, KOTOPbIE IPHUMEHUMBI KaK K aHAJIU3y BbICKa3bIBaHMS,
TakK U K CUTyal[y OOIEHHUs U K apecaTy B YACTHOCTH.

Kynbrypa peun — 310 mpesxae Bcero ee npaBUiIbHOCTb U ynucToTa. Kak noxa-
3BIBAIOT JIAHHBIC HAOTIONCHUH, IMCHHO JIAaHHBIC KPUTEPHH KYIBTYPHI PEUH, Tpe-
XKJIe BCEro, HapyILIAlOTCs B PEUH y4YalluXcs U CTYJEHTOB.

Kynbrypa peun — 310, B I€pBYI0 0uepeb, IPaBUIbHOCTD PEUH, NPOSBIISIO-
IasICsl B TIOJTHOM COOJIIONICHUN B YCTHOW PEYM ¥ HA TMHCHME HOCHTETSAMH SI3BI-
Ka BCEX SA3BIKOBBIX HOPM. IIpaBMIIBHOCTE peun — BaKHEHIMiA oka3arens odpa-
30BaHHOCTH, IPAMOTHOCTH, KYJBTYpBI peUH YeloBeka. Pesynbrarsl HaOMOneHIH
3a YCTHOM pedbl0 HOCUTEINCH SI3bIKA TTOKA3bIBAIOT, YTO MPABHIBHOCTD MX PEUH,
YTO Yalle BCero HapyIaeTcst TAKUMHU OIIMOKaMH B PEYH, KaK:

— aKIEHTOJIOTHYECKUE (B MOCTAHOBKE CIIOBECHOTO YAapeHus): oH 360num,
A nOuana, 002060p, mopmbl, anghpAeum n ap.
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— JlekcHiecKue (Mpeke BCEro B CMENICHUN TAPOHUMOB): 0dentb — Hademb,
aopecam — adpecanm, sphexmublil — d¢pghexmugHwviti U 1p.

— rpaMMaTryiecKue (B CKIIOHEHUH YUCIHTEIBbHBIX, YIOTPESOICHUN HECKIIOHS -
eMBIX CYILECTBUTEIIBHBIX U JIP.).

HaOmtonenust 3a peublo CTYAEHTOB-HE(UIIOIOTOB MOKA3bIBAIOT BCE OOJb-
1Iee HapylIeHHue TaKoro KOMIIOHEHTa KPaCUBOM peul, KaKk YUCTOTa PeYd — Ha-
JUYHe B HEHl HENMUTEPATYPHBIX, IPOCTOPECUHBIX, KAPTOHHBIX, CIOB-APA3UTOB
u IIp.

JlutepatypHoit popme si3bika xuTeneil [IpumIHecTpoBhs IPOTHBOMIOCTABIIC-
HBI TaKUE HENUTEepaTypHble GOPMBI, KaK JHAICKTHAS ¥ IPOCTOpedHast (GOpMEL,
’KapTOHBI, apro, KOWHE, TIHIKIH, KOTOPHIC SBISTFOTCS YIIOTPEOUTEILHBIMH B YCT-
HOU peun sKuTelNel JaHHOTO perroHa. HaOmoneHus 3a CIIOHTaAHHOW YCTHOM pe-
950 MOJIOICKH TOKA3BIBAIOT, YTO OHA, MPEXKIE BCETO, HACHIIIEHA JKapTOHHON
U IIPOCTOPEYHOU Jekcukod. Tak, Bce Oojee ymoTpeOWTENeH B yCTHOW pedn
HKAproH — SA3bIK KaKOW-TO COLMAIbHON TPYIIIbI, IPEACTABICHHBIA B OCHOBHOM
Ha YPOBHE JICKCHIECKUX 0COOCHHOCTEH HAMOHAIBHOTO sA3bIKa. 13 yHKIHOHH-
pytomieit B Mongose u [IpuaHecTpoBbe HKAPrOHHOM JIEKCUKH CIIETYeT BhIICTUTD
CIICAYIOIHE IPYIITIBL:

COBPEMEHHBII MOJIOJCKHBIN HKAPTOH (CIICHT) — HKAPTOHBI, KOTOPBIE TEMAaTH-
YECKH CBSI3aHbI CIIETYIOIMMU Chepamu:

— cepa MIKOJBI, YHUBEPCUTETA (YHUGEP, npend, Xeocm, ¢uspa, oups, ¢u-
3UYKQ);

— cepa mocyra: non, nonca, myca, nmycogxa,

— cepa Unteprera: komn, unem, sunod;

— cepa OIEHKH — 3TO BOKATUBEI, COOCTBEHHO OILICHOYHAS JICKCUKA: KPYIMO,
wux, 6reck, NPUKOIbHO, K1ego, Cynep, Myms H JIp.

[MomoOHast sxaproHHast JISKCUKA OOJBIIECH YaCThI0 MMEET SMOIMOHATIBHYIO
OKPAacKy ¥ HampaBjieHa Ha BbIpakeHUE IpyOoBaTO-(haMUIIBSIPHOTO, FOMOPHCTH-
YeCKOro, MPOHUYECKOT0, a MHOT/IA U MPEHEOPEKUTENFHOTO OTHOIIEHHS K TOMY,
0 YeM HJIET Peyb.

[Mpencranena kak hopma cyliecTBOBaHuUs pycckoro si3bika B [Ipuanectpo-
BbC M IIPOCTOPEYHAS JIEKCHKA — B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, 9TO HETrpaMOTHAs
pedb, B KOTOPOH TOMYIICHB! OMIMOKH B IPOU3HOIICHUH CJIOB, IOCTPOCHUH (hpas.
Yare BCero 3To CBA3aHO ¢ YIOTPEOICHIEM 3aMCTBOBAHHBIX CIIOB: UX HCKaKCH-
HBIM TIPOU3HOIICHIEM M C HETIPAaBIIIBHBIM YIapEHUEM, HAIPUMED: KAIUOop,
mpansaii, nOpmepens, 00yenm u ap. Taxke ymoTpeOUTENBHBI U MPOCTOPEUHS
CIIETYIONIHX TPYIIIT:

— IIPOCTOPEYHbIC TpamMMaTHUeckue (OpMbI (HET JEI0B, MECTOB, pyOIeB);
Kuna ne 6yoem. Y cecmpe. K mamwvr Mxnuii. JIOxcumv, 102icome, mvi A5894Co 1 1P.

— BO3HUKIIIHE BCIIENICTBHE penyKImH (Barnw, Meanviy, ook v ap.)

B ycrTHOl peun HEKOTOpBIX kuTeneil IIpuaHecTpoBbS TaKikKe UCIONB3YETCS
apro — S3bIK JIIOZICH, HE APYXKaIUX C 3aKOHOM, JICKJIACCHPOBAHHBIX 3IEMCHTOB.
MHOro aproTu3MoB BCTPEYACTCS M B CPEACTBAX MACCOBOM MH(MDOPMAIINH, HEKO-
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TOPBIX TENEBU3MOHHBIX MPOrpaMMaX, 0COOCHHO B XyHOKECTBEHHBIX (DHIbMAX,
nomymspHbIX cepranax («bangurckuii [letepOypry», «meiika» u ap.)

Cuanraercs, 4To yMOTpeONCHHE >KAPTrOHM3MOB MU aprOTU3MOB 3acOpSET
A3BIK, BTO BPEMs KaK OHH SBISIOTCS 0Opa3HO-3MOIMOHANBHBIM CPEICTBOM,
MOIIHBIM MCTOYHUKOM TIEpeJaull SKCHPECCUH, €CIM HE SIBISIOTCS BYIbIapHO-
CHIDKEHHBIMH U YHOTPEOJISIIOTCS B ONPEIEIEHHBIX Kpyrax oOIeHHSI.

B yctHOl peun Hacenenust [IpumHecTpoBbs, B YACTHOCTH, MOJIOACKHU U CTY-
JICHTOB YHOTPEOUTEIbHb! U TaKUe (POPMbI HALMOHAIBHOIO sI3bIKA, KaK KOMHE —
peub FOPOZICKOrO HACEIICHUs, HACBILIIEHHAS JUATeKTH3MaMH, *KaprOHU3MaMH, IIPO-
CTOPEYHBIMHU CJIOBAaMH, CMEIICHHE JIHTEPaTypHOH (OPMBI C IPyruMH (hopMaMu
A3bIKa, 8 TAKKE COJEPIKAIIIAs MHOTOUUCIIEHHBIE 3aMMCTBOBAHUS U3 SI3bIKOB JAPYTHX
HapoJIOB, NPOKUBAIOIINX HAa TeppHTOpHH [IpuaHECTPOBES: M3 MONAABCKOTO (Ma-
Manvied, nIAYUHObL, MUMume, MIPYUWIOP); U3 YKPAUHCKOTO (DVIUHUK, 2apHa, uiy-
Kambv, 00 domy); U3 00ITapcKoro (banHuya, 603a, MUIUHA W IP.).

[lpu amanmm3e COBPEMEHHOTO COCTOSHHSL PYCCKOTO si3blka B IIpmaHecTpoBbe
HaOJTIOMAIOTCS KPU3UCHBIC SBICHUS, CBA3aHHBIC HE CEro S3bIKOBOM CHCTEMOM,
a ¢ (D)yHKIMOHATBHOM CTOPOHOI, OTCYTCTBHEM y HOCUTENEH SI3bIKA HABBIKOB U yMe-
HUH UCTIONB30BAHUS OTPOMHBIM CIIOBAPHBIM 3aI1aCcoOM, HHTOHAIOHHBIM U BbIPa3u-
TENIbHBIM OOraTCTBOM PYCCKOTO si3bIKa. B CBS3M C 3THM BCTAeT 3a/ja4a MOBBIILICHUS
A3BIKOBOI N KOMMYHHKATHBHO KOMITETEHIIHIT CTY/IéHTOB-HE(HIIONOT0B, COBEpIIICH-
CTBOBAHUS UX KYJBTYPbI PEUH, HE3aBUCUMO OT HOTy4aeMOM UMH CIIELUAIBHOCTH.

Buumanne Poccuiickoro rocynapctsa kK mpobieMaM pyccKoro s3bIka 0003Ha-
YUIIOCH W Yepe3 BBEACHHE B IPOrpaMMy By30BCKOTO 0Opa3oBaHHs Ha (axyib-
TeTe MearOTUKU H TICUXOIOTUH AUCHUILTHH: «OQHUINaNbHbIA A3BIKY», «PomHON
A3BIK U KyIBTypa peun», «KoMMyHHKaTHBHas KylnbTypa nenarora». IIpemona-
BAaHHE PYCCKOTO SI3BIKA B paMKaX JaHHBIX KYPCOB CBS3aHO C HEOOXOIMMOCTBIO
HCIONIb30BaHMs COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJOTHH, KOTOPBIC OTBE-
YaloT TpeOOBAHUAM HAIIETO BPEMEHH U MPETIONAralonuX COBEPIICHCTBOBAHUE
CTPYKTYpBI U MOBBIIIECHNE 3(D(PEKTUBHOCTH Y4eOHOTO Mpolecca, IpeayCcMarpu-
BAIOIIUX CHCTEMY HKCIEPHUMEHTANBHO MPOBEACHHBIX IPHEMOB U (hOpM PaboThI,
3ajaHuil ¥ ynpaxHeHui. ClenoBaTenbHO, B YTEGHMU BCEX JIMHIBUCTHYECKUX
JWCLUIUINH, YATAEMbIX CTYACHTaM — He(HIIONIOTaM, CTaBUTCS LeJTb — (HOPMHPO-
BaHHE KOMMYHHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIUM, COBEPIICHCTBOBAHUE KYIbTYpPbl PEUH,
C y4eToM npodecCHOHATBHON HAPABICHHOCTH OYIyIINX TIeJaroroB.

TombKo crieruanucT, XOpoIo BlaCIOMIH PeUblo, MOXKET J0OUTHCS PeIIeHHs
MOCTABICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 33714, JJOCTHYh BBICOKHX MPOdeccCHoHalb-
HbIX ycrexoB. [ToaToMy ero peub Mo CBOeMy KauecTBY JOJDKHA OTBEYATh BCEM
TpeOOBaHMAM, IPEABSBIAEMBIM K KYIBTYPE PEUHL.
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ABOUT SOME TOPICAL PROBLEMS
OF SPEECH CULTURE AT THE BEGINNING
OF THE XXI CENTURY IN TRANSNISTRIA

This article discusses some of the topical problems of the culture of speech in
TRANSNISTRIA; shows a decrease in the level of speech culture of young people, the need to
increase their communicative competence; revealed the most typical mistakes in the oral speech
of students.

Keywords: culture of speech, literary language, communicative competence, communicative
qualities of speech, correctness of speech, purity of speech, youth jargon, vernacular.

VIIK 159.9. 37; 811. 111; 37.018.43

O. b. Vi1AHOBA

K.NCUXOJLH., OOYEeHM

(Poccutickuii 20cy0apcmeentblil azpaphulil YHUsepcumen —
MCXA um. K. A. Tumupszesa)

NCITIO0JIb30BAHNE JTEKCUKO-TPAMMATUYECKUX
CPEJICTB AHIVIMVCROI'O A3BIKA
JUIA COCTABJIEHUA TECTOB IMATHOCTHUEN
OTHOIIEHUA CTYAEHTOB
K IUCTAHIIMOHHOMY OBYYEHUIO

B Hacroseii cTaTbe paccMaTpUBarOTCs OOIIME NPUHIMUIIBL TOCTPOSHUS TECTOB JUIsl Aua-
PHOCTHKH OTHOLIEHHUS CTYIEHTOB K JUCTAHLIMOHHOMY OOYYEHHUI0. AHAIU3UPYETCs CTPYKTYypa
TecTa. BhiiensioTes JeKCuKo-rpaMMaTHueCcKnue aHIIIMIHCKOTO S3bIKA ACTIEKTHI JUIs OCTPOCHUS
TecTa U 000OCHOBBIBACTCS UX BBIOOP.

Kniouesvie crosa: nuctaHIMOHHOE 00y4eHHE, JEKCUKO-TPaMMaTHYECKHI MaTepHal, Co-
cllaraTenbHOe HaKJIOHEHHE, TECT, TECTUPOBAaHKE, OBEIUTEIFHOE HAKJIIOHEHHUE.

Distant learning is known as the form of arranging education through using
different computer platforms when a teacher and a student are not close to each
other [Ibragimov 2005; 36-38]. Our research topic is characterized by novelty,
as the coronavirus pandemic disease has been interfering with people’s life for
only a year.

Our research topic is relevant, as firstly, it deals with several sciences, such
as psychology, linguistics and teaching methods. People have to limit their social
contact under modern epidemiological conditions. As a result, their health- both
physical and mental, their way of getting education, learning outcomes and other
aspects are influenced by this situation.
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Secondly, learning a foreign language is up-to-date, because it enables stu-
dents to communicate with the people living in other countries to reach business,
personal, economic, cultural and other purposes [Afanas’eva M.V. 2012; 68-69].
Learning a foreign language requires constant communication practice. And it
is of great importance to arrange this practice, combining it with other kinds of
work.

Being understood as the checking process, a test is viewed as the method of
studying the person's activity processes by the utterances and evaluations . This
kind of work is considered as very efficient, for it provides the answer variants,
that has got some advantages concerning with time expenditure minimization for
both test-takers and providers.

The research purpose is to analyze the students’ attitude to distant learning.
The research tasks are to: make the test for analyzing the students™ attitude to
distant learning, using the English-language means; classify the reasons for the
students’ positive and negative attitude to distant learning; work out the criteria
for considering the students’ attitude to distant learning; formulate the recom-
mendations for changing the distant learning system to the best.

We have worked out own test for making conclusions about the students’
attitude to distant learning as well as the reasons for this attitude. This test has
been developed in the English language. It has some certain structure program-
ming the students’ plan of actions [Baturin, Mel’nikova 2009; 7-8]. It begins
with the instruction to the test-taker in the form: «Tick the answer chosen. If you
choose several answers, mark them with numbers in the right side according to
their importance». As a result, there are two instructions in the test, like «Tick»
and «Mark with the numbers» in our test. We suppose that the constructions used
in a test should be short enough, as it is necessary for them to be precise and
therefore, provide the best conditions for our comprehension. It is a good idea
to encourage the students make tests themselves. It is especially of great use for
those who study at the Education and Humanities faculty. A possible task is to ask
a student select the proper word among the following synonyms (for instance,
if and provided). For students to understand the situation clearly they are asked
whether it is easier to understand shorter or longer construction. And they are
certain to choose a shorter one. Then they come to the conclusion that making an
instruction for examinees, we are supposed to use imperative mood, that is, verbs
in the form of commands.

In general, a test consists of the common instruction and ten questions, each
having got four answer variants. The test begins with the most generalized ques-
tion: «Do you like distant learning?». Students know a lot of verbs in the mean-
ing of positive attitude, like infinitive construction — to enjoy, to prefer, to adore,
gerundial constructions, for instants (to be) fond of....(to be) keen on doing
something. However it is better to use the variant «fo like» known from school
time period, as it is better understood, when students are tested in English, but not
for the purpose of checking their English knowledge and skills up.
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Our answer variants include not only the completely positive or negative
answer, but also the ones, depending on the situation («/t depends....».). One
reply variants is likely to be selected by those who are active people determined
to change the situation to the better («I would have liked it, if, it had been orga-
nized in another way»). The topic used for this purpose to be achieved is termed
as subjunctive mood from the past position. The construction choice is due to
the fact that that being unreal, the situation is connected with dreams, plans and
intentions.

There are some questions answered only by those who demonstrate either
positive or negative attitude to the situation («Why do you like (dislike) distant
learning?»). Our research is also up-to-date, because it deals with several sci-
ences, that is demonstrated by the answer variants to the question: «Why do you
dislike distant learning?» Therefore our topic deals with medicine (health prob-
lems), psychology (emotional problems), education theory and methods (lack of
understanding a teacher), engineering and computer science (technical prob-
lems).

Each test is of psychological character. We are going to consider the rea-
sons for positive attitude to distant learning as an example. That's why it is
possible to subdivide all answer variants into three groups. The first ones are
given on the good student's behalf. One of the reasons is «no time expendi-
tures on getting from home to university and vice versay. It characterizes the
student who is eager to learn. Some other reasons are presented from a bad
student behalf, for instance «lack of control, during testing procedures».
There are also some other reasons that can be interpreted in different ways,
such as « more chances to use the internet during the lesson». There are dif-
ferent purposes for the Internet usage. On the one hand, a students can use it
in order to answer the teacher's question in a more detailed way. On the hand,
it is possible to find the answers writing tests, taking exams and credits. As
a result, a teacher is unlikely to be able to assess the student’s knowledge and
skills in the objective way.

So, our research is of great practical value, as it deals with clarifying the
students” attitude to distant learning, understanding the reasons for the attitude,
that can make the distant learning system more efficient. For example, making
the system cheaper and better in operation, we can try simulate the real classroom
communication effect.

Jluteparypa
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USING THE ENGLISH-LANGUAGE GRAMMAR MEANS
FOR MAKING TESTS AIMED
AT DIAGNOSING STUDENTS" ATTITUDE
TO DISTANT LEARNING

Our paper considers the general principles for making tests aimed at diagnosing the students’
attitude to distant learning. It analyzes the test structure. The paper reveals the English-language
grammatical-lexical aspects for making a test and stipulates their selection.

Keywords: distant learning, lexical-grammatical material, subjunctive mood, test, testing,
imperative mood.
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E. I1. ®nops
K.N.H., npogheccop
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiii yuusepcumem um. T. I [lleguenko)

OBYYEHUE AHHOTUPOBAHUIO
N PEOEPUPOBAHNIO UHOA3BIYHBIX TEKCTOB
110 CIIEITMAJIBHOCTHU

B crarbe paccmarpuBaeTcsi 3HAUUMOCTH (POPMHUPOBAHKS M PA3BHTHS YMEHHIT B 00ydeHNH
CTY[EHTOB COCTaBIATH AQHHOTAL[MH M pe)epaThl HHOA3BIYHBIX TEKCTOB IO CIICIHAIBHOCTH.
PaccmarpuBaroTcss TeopeTHdYecKue OOOCHOBAHHUS U JAIOTCA METOAUYECKHE DPEKOMEHAIUU
U yIpaKHEHUs! C LeJbI0 U3BIeUeHUs HMH(OOPMALUU U €e KOMIPECCHH.

Knrouesvie cnosa: anHoTanus, pedepar, MHOA3bIUHBIH TEKCT 110 CHELUAIbHOCTU, Pa3BUTHE
YMEHHMH /U1 KOMIIPECCHH TEKCTa.

B Hacrosimee BpeMs aHHOTHpOBaHHE U peepupOBAHHE IIMPOKO IpHUMe-
HSIETCS BO BCEX C(pepax MHTEINICKTYyaIbHON AEATENBHOCTH YeTIOBEKa, 0COOCH-
HO B paboTe ¢ HayYHO-TeXHUYECKOH JINTEPaTypoid, IJie OCTPO CTOUT 3aJia4a CBO-
€BPEMEHHOI 00pabOTKH JOCTIKEHUH HAyKH U TeXHUKU. CTPEeMHUTENbHBIIN TOTOK
UH(pOpPMALUY BbI3bIBAET HEOOXOIUMOCTh OOYUEHHUS CTYIACHTOB YMEHUIO COCTaB-
JISTh AHHOTALMU U pe(epaThl HHOA3BIUHBIX TEKCTOB 110 CHELUATBHOCTH.

O} PeKTHBHOCTh U KAYECTBO YUEOHOTO MpoIecca MO WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM BO MHOTOM 3aBHCHT OT YMEHHUS CTYICHTOB THOKO ONEPUPOBATH YCBOCHHBIM
MaTepHanoM, OyIb 9TO yIeOHBIH TEKCT WM YCTHAS TeMa, IPaMMaTHIECKOe Tpa-
BIUIO WJIH OT/IENBbHAS JIEKCEMA.

B memarornueckoit 1 METOMYECKON TUTEPAType aHHOTUPOBAHUE U pedepH-
poBaHHE paccMaTpHBaeTCs Kak d(P(EKTHBHBIN MpHeM 00y4eHHs, KOTOPHIH BBI-
pabaThIBacT aKTHBHBIN TTOMCKOBOH XapakTep BOCHIPHUATHS pedn, HOpMyITHpyeT
YCTaHOBKY Ha CMBICJIOBOM aHAIN3 COACPKAHHS, BOCTIUTHIBACT BHUMAHHE K SI3bI-
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KOBBIM CPEJICTBAM s3bIKa. L{enbio 3TOTO mprema SIBISEeTCS M3BICUCHHE IONIE3-
HOH ¥ IeHHOH WH(OpMAaIny Mo KOHKPETHON MpoOieMarHke, mepeaada comep-
*aHus B Ooliee WM MeHee T0poOHON (hopMe B 3aBUCUMOCTH OT ITPAKTHYECKON
IICHHOCTH MH(OPMAIMK U HYK]] e¢ JalbHEeHIIero ncronbp3oBanus [Bopobdbesa
2002; 24].

C TouKM 3peHus TICUXOJIOTUH AHHOTHPOBAHUE U PeepHUPOBAHUE — CIIOKHAS
AHAJTMTHKO-CUHTETHYCCKAs JIeATENBHOCTD, BKIIOUAIONIAs B CeOs CIEMYIONIHe
MOMEHTBI: 1) IOHUMaHWE UCXOTHOTO TEKCTa; 2) ero coiepikanue; 3) GUKCHpoBa-
HEe 0000IIEHHON HH(POPMALNU B KOHCIICKTUBHOHN (hopMe.

[Mpomece obyyeHHsT aHHOTHPOBAHUIO H pe)epHPOBAHMIO BKITIOYACT CMBIC-
JOBOW QHANIM3 COZCp)KAHMS, BBHIICICHHE W UCKIIOYEHHE BTOPOCTCTICHHBIX
(akTOpOB, HEKOTOPYHO TPaHC(HOPMALHUIO SIBBIKOBOTO ¥ CTPYKTYPHOTO OQopM-
JICHHS B CTOPOHY HOPMATHBHOCTH, TPOCTOTHI M IAKOHUYHOCTHU. TPpyIHOCTH B 00-
YUCHHH CTYICHTOB 3TOMY BHIY paOOTHI OOBSCHSIOTCS, HA HANI B3MNS, HEIO-
CTaTOYHOM

c(hopMHUPOBAHHOCTHIO JAHHOTO YMCHUS, T0TOMY PEIICHHE CMBICTIOBBIX 3a-
Jlad THIa aHHOTUPOBAHUS U PeEePUPOBAHUSI TIPEACTABISIOTCS OCOOCHHO aKTy-
QJIBHBIM MTPU PabOTE CTYICHTOB C MHOS3BIYHBIME TEKCTAMH IO CHEIUATBHOCTH.

Haubonee pactpocTpaHeHHbIN BH]] paOOTHI HaJl HHOS3BIYHBIM TEKCTOM — 3TO
€ro TepeBoj1, 0000IICHNE MaTepraa, U3JI0KEHUE er0 CYTH B KPaTKuX HopMyIH-
POBKax B BHJIC aHHOTAIIMH WK pedepara.

OCHOBHBIM MPUHIUTUATGHEIM OTIHYAEM aHHOTAIMK OT pedepara sBISCT-
cs TO, 4TO pedepar AaeT MPEACTaBICHHE O COACP)KAHNN OPUTHHANA, a aHHOTa-
IS — TOJIBKO O €T0 TEMATHUKe, T. €. PA3JIHINe COCTOUT B CIIOCO0E M3T0KEHHUS HH-
(opmaniy ICTOYHNKA U ITapaMeTpax 00beMa TEKCTOBOTO JOKyMeHTa [Dporosa
2007; 68]. Tem He MeHee aHHOTALUIO M pedepar 0ObEIMHSIET TO, YTO OHH CO3-
JAar0TCA B pE3YJIbTaTe OCMBICIICHUSA M MMOHUMAaHUA COACPIKAHUA UCXOAHOI'O0 TEK-
cra. B mpomecce pedepupoBanus 1 aHHOTUPOBAHUS TIPOUCXOJUT CBEPTHIBAHUE
(xoMmpeccust) TeKCTa.

AHHOTAIUS — KPaTKOE U3IIOKECHHUE TIIABHOTO COJCPIKAHUS HHOS3BIYHOTO TEK-
CcTa, B HEHl TONBKO OTMEYAIOTCSl BOIPOCHL, HO HE PacKphIBACTCS HX CYTh. Pado-
Ty TI0 COCTABIICHUIO aHHOTAIIUK LEIeCO00Pa3HO HAYaTh C TOTO, YTO CTYICHTaM
JaeTcsl IPUMEPHBIH TUTaH (CTPYKTypa) Y4eOHO! aHHOTAIMH, BKIIFOYAIOIINH Ta-
KHE BOIIPOCHI, KaK:

— 0 YeM pedb (TeMa TeKCTa). B 3ToM myHKTe Ha3bIBaSTCsI pasielt WK 001acTh
3HaHUS, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS aHHOTHPYEMBIH MaTepua;

— 9T0 M3Naraercs (cxkaroe 0000IICHHOE N3JI0KEHUE CONCPIKAHUS CTAThH);

— KpaTKas KpUTHIECKas OLCHKA MPOYUTAHHOTO O 3HAYMMOCTHU pacCMaTprBa-
eMOM MPOOIEMBI.

Jlyist HarucaHus aHHOTAIMK XapaKTePHO UCIIOJIB30BaHKE CIIEIHAIbHBIX 000-
POTOB, KITHIIIE, TAKHX KAK:

— The article is concerned with...

— The text gives a valuable information on...
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— It should be noted that ...

— The article deals with... (is devoted to..., is dedicated to..., reflects the
importance of...) u npyrue Kiumie.

INocie xpaTkoil aHHOTAIMN MPEACTABISIOTCS KITIOYEBBIE CIOBA.

Petepar — Toxe KpaTkoe H3I0KEHHE OCHOBHOTO COACPXKAHHS OPHUTMHANb-
HOTO TEKCTa 110 BCEM 3aTPOHYTHIM B HEM BOIpOCaM, MOIYUCHHOE B pe3ysbTare
€ro CMbICI0BON 00paboTku. OH JaeT OTBET Ha BOIPOC, O YeM TOBOPHUTCA, T. €.
Kakas OCHOBHAs MH(MOpMALUs COIEPKUTCS B pedepupyeMOM NEPBOUCTOUHU-
ke. OmHAKO OCHOBHBIM HaszHaueHHeM pedepara sBISIETCS mepenada HHPOp-
MaIlii B C)KaTOM BHJIE C MEPEUHCICHUEM IVIABHBIX ITOJOKCHUH W BBIBOIBI IO
HuM. [Ipu 3TOM 11eIeC000pa3HO 03HAKOMIICHHE CTYICHTOB C TOTOBBIMH 00pasma-
MU aHHOTaIMi U pedepartoB crareid. [Ipy MX aHAIM3e CTYACHT JOJKEH MOHATh
TPOIIECC X COCTaBIeHHs. KpoMme Toro, mocie mpeABapuTeIbHOTO 03HAKOMIICHHS
¢ pedepaToM WM aHHOTALMEH N3MEHACTCS XapaKTep YTCHUS: BKIIOUAIOTCS Me-
XaHU3MBI TIONCKOBOTO YTCHUS I yIIYONeHHs U paciiupeHns HHopMarmu mo
UHTEPECYIOIUM BolpocaM. UTeHune, kKak HHPOPMAIIMOHHO-aHATUTHYCCKHII BUJT
JeSTENbHOCTH, OTBEYACT 3aJadyaM MPO(EeCCHOHATBHOTO O0YYCHHUsS HHOCTPAH-
HOMY SI3bIKY B HESI3bIKOBBIX By3ax B cooTBeTcTBHU ¢ PI'OC 3+. Takoil noaxon
JOIKEH 00ecreunTh (OpMUPOBAHUE YMEHUII UCIOIb30BaTh €ro KaK CPEACTBO
OCYIIECTBJICHHS NPO(ECCHOHABHON AEATENbHOCTH OyIYIINMH CIIEIHATHCTAMK
[[IarmoBanosa 2019; 4].

[IpenBapuTensHOE H3YYCHHE HCIOIB3YEMBIX TOKYMEHTOB CO3/IaeT OJaro-
TPHUATHBIC YCIOBHUS IS 3aIIOMHHAHMS TEPMUHOB U KITIOYEBBIX (DPArMEHTOB CTa-
ThH. KpoMe Toro cTyaeHT moaydaeT BO3MOKHOCTh IPOTHO3HPOBATH TTOTyIEHNE
onpeeTIeHHONW HHPOPMAIIHH.

Ha nagansHOM 3Tare MeToAnKa paboThl o 00yUIeHHUIO Hamucanus pedepara
C IIENBIO BBIABICHHS CMBICIIOBOTO COMCPKAHMUS TEKCTa MOJKET OBITh ITPEeCTaBIIC-
Ha Ha KOHKPETHOM TIpUMEpe: CTYACHTaM IPEJIaracTcs CIEAYIONNi KOMIIICKC
YIIPa>KHEHHI:

1. berno npocmotrpure TekcT. ComocTaBbTe NMEPBOE MPEIIOKEHUE TEKCTA
¢ 3artasueM. Onpenenure:

a) BBIPAXAIOT JIX OHU OAHY M TY 7K€ MBICIIb

0) BBIpXKAIOT JIM OHU 00IIIee COIePIKAHNE TEKCTA.

2. Ilpouture BTOpOE MPEMIOKCHIE MEPBOTrO ad3ama ¥ IepBBIC MPeIIoiKe-
HHS BCEX MOCIEAYIOMIX ad3areB. McKrounTe u3 X 4nucia Te, KOTOphIe He Ha-
YUHAIOT HOBYIO MBICTIb.

[Mocye Toro, Kak BBLSIBIICHA OCHOBHASI MBICIH ¥ 3JIEMEHTHI 00IIETO comepiKa-
HHS TEKCTa, MOXXHO MPUCTYTIATh K MPUMEHEHHIO pa3HOOOPa3HBIX (popM paboTHL.
Ha HayanpHOM 3Tarne o0yveHus peeprupoBaHUIO B KaUECTBE MTOATOTOBUTEILHON
PabOTBI MOXKHO PEKOMEH/IOBATH TAKUE PUEMBI:

— pacuICHEHUE TEKCTa Ha CMBICTIOBBIC OTPE3KY;

— 03aITIaBIIMBAHUE UX;

— COCTaBJICHUE TIJIaHA;
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— JIGKCHYECKHH, TPAMMATHUECKUI U CMBICIIOBOM TIepudpas.

Bce 3Tn mpremMsl ciocoOCTBYIOT OBIAACHHUIO SI3BIKOBBIMH TPAHC()OPMAIIHS-
MH ¥ BBIPaOOTKE YMCHUH aHAMTHKO-CHHTETHICCKOH IEATEIBHOCTH, HO OCHOBE
KOTOpOH B anbHEHIIEM Oy/IET OCYIIECTBIATECS aHHOTUPOBAHKE U pedpeprpoBa-
HHE TEKCTa OpPUTHHATA.

Crnenyromuii 3Tan 00ydeHus ABIAETCS BEAYIUM, T.K B 3TOT IIEPHOJ y CTY/ICH-
TOB (hOPMUPYIOTCS. HABBIKM U YMEHHSI CMBICIIOBOTO CBEpPTBIBAHUS MH(OpMALIN.
CTyzneHTb! ONpeeNstoT KIIOUEBbIE NMPEII0KEHNUs], KOTOPbIE U3/IaraloT OCHOBHOE
comepxkanne. [Ipu 3ToM coOmomaeTcst cTporas JOTHYECKas OpraHM3alus Ma-
TepHaja, MOCIEAOBATENBHOCTE B Pa3BUTHUM MBICHH, CBSI3aHHOCTH BCEX BBICKa-
3BIBaHHIl B €JMHOE CMBICIIOBOE IIENI0e U JIOKa3aTeNnbHOCTh HonoxkeHuil. Ocoboe
3Ha4eHHe JUIS IVIABHOH YacTH MPHOOPETAOT TE3HC, ApTYMEHT, IEMOHCTpPAIH, HI-
mocTpanys. OCHOBHas MBICIB (hOPMYIUPYETCS CKaTo, O€3 BHECEHHUS B HEE CBONX
KOMMEHTApHEB, Ja’Ke €CIM OHA B TEKCTE aBTOPOM JIHIIIb TIOAPA3yMEBACTCSI.

Ha 3axumiountensHOM 3Tare 00y4eHHs 9TOMY BUAY JESTEIBHOCTH CTYICHTaM
IpeaaracTcs caMOCTOATENBHO COCTaBUTh peepar, KOTOPhIH KOHTPOIUPYET-
Csl TIPETOAABATENIEM U CIIY>KHT OCHOBOM JUISl IOJBE/ICHHSI HTOTA — Pa3BEPThIBa-
HMS [TIABHOTO Te3Kca 1 00001IeHNUs] HAUCAHHOM HH(OPMAIHHL.

VYcBOEHUE OCHOBHBIX TEOPETHUECKHX MPUHLUIOB COCTABICHUS aHHOTA-
Mt 1 pedeparoB, 3HAKOMCTBO € X 00pa3lamu B pedepaTHBHBIX XKypHajax,
coOCTBEHHas MPAKTHKa B COCTABICHHH MOJOOHBIX JOKYMEHTOB IOJTOTaBIH-
BAeT CTYACHTOB K IPOAYKTUBHOMY CaMOCTOATEIFHOMY YTCHHIO, aHHOTHPOBA-
HHIO 1 pe)epupOBaHHIO HAYYHBIX CTATEH MO CHennaIbHOCTH [MapKymmeBckas
2008; 18].

OOyueHne aHHOTHPOBAHUIO U pe(hepPHPOBAHHIO CIEAyeT MPOBOIUTH HA ONH-
HAKOBOM [T BCEX CTYAEHTOB TEKCTE, a B KAYCCTBE MHAMBHIYAIBHOTO 3aTaHUS
TPEIOKUTE CTYACHTAM COCTaBHTDH PeheparT Mo OHOH — IByM CTaThsIM B CEMECTP.

Takum 00pa3oM, MPaKTHYECKOE BIAACHUEC HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IIpes-
MOJIaraeT TAKKEe HAJMYUE TAKUX YMEHHH U HaBBIKOB, KOTOPBIC JAIOT BO3MOXK-
HOCTb CTYACHTAM HESI3bIKOBBIX CIEIUATbHOCTEH O(OPMIATH H3BICUCHHYIO U3
UHOCTPAHHBIX HCTOYHUKOB MH(DOPMALUIO N0 CNELUANTbHOCTH HE TOJIBKO B BHJE
nepeBoja uiu pestome. Hapsy ¢ TpaJuIMOHHBIM IEPEBOOM ILIMPOKOE PACIPO-
CTpaHeHHe MOJYYHIN HOBBIE BUJIBI, TAKHE KaK pe)epaTHBHBIH IepeBO, COCTaB-
JIeHWE aHHOTAIWi 1 pehepaToB HHOA3BIYHBIX TEKCTOB MO CIEIIHATEHOCTH.
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VIIK 372.81.

E. B. boipcs

(T'ocyoapcmeennoe obpazosamenvioe yupexcoenie
cpedne20 npogeccuonantbHo20 00pazo6ans
«PolOHuyKuil nonumexHueckuti mexuukymy)

OCOBEHHOCTHU INCTAHOUOHHOI'O OBYYEHUA
MHOCTPAHHBIM A3bBIKAM B CIIO

B Hacrosmeil cTathbe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH AMCTAHIIMOHHOTO OOy4eHHUs HHO-
CTpaHHBIM S3bIKaM, PACCMATPUBACTCS IOHATHE JUCTAHIIMOHHOTO 00y4YeHNUs, BUIbl JUCTAHIH-
OHHOro 00yueHus. B cTaTbe NPUBOATCS MPUMEPbl OPraHU3alMK 3aHSITH 110 MHOCTPAHHOMY
S3BIKY BO BPEMsl JUCTAHIIMOHHOTO O0yYeHHsI.

Kniouesvie crosa: mucTaHIIMOHHOE 00ydeHNE, HHOCTPAHHBIN A3bIK, OHJIAlH 00ydeHHe.

o HeaBHEro BpeMeHH (opMar TUCTaHIIMOHHOTO 00yueHUsI ObLIT HEYaCThIM
SBIICHHEM B 00pa30BaTEIbHOM IIpoliecce B Hamel pecmyonuke. Ho B cBsi3u co
CIOKMBLICHCS CUTyallMell B MUpe M PecryOiHMKke BO3HHKIA HEO0OXOAMMOCTh
nepexosia B AUCTAaHIMOHHBIA (opmar. Kaxaplii mpermomaBareib CTONKHYJICS
C paaoM npobieM: BbIOOp MmIaThOpMbl, MOAXOAAIICH I NPOBEJCHHS OHIIAMH
3aHATHUI; TOI00P METONOB M IIPUEMOB, KOTOPBIE ObUIH OBl A()(PEKTUBHBIMUA IS
JOCTHKEHUS TIOCTABICHHbIX LieJIeH.

Hrak, 9To e Takoe AuCTaHIHOHHOE 00ydenue? JncTaHnnoHHOE 00yIeHIEe
SIBJIAICTCS. HOBOM (popMoM OOyueHUs, PU KOTOPOW B3aUMOJICHCTBHE TPEnojia-
BaTeNs W 00yYAIONIErocsl MPOMCXOAUT Ha paccTosHUH. [0 HemaBHEro BpeMeHH
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naHHas (opma oOydeHHs ObLIa XapaKTepHa JIMIIb JUIS ONPEACICHHBIX TPYIII
o0y4JaroIuxcs:

° I[eTeﬁ C OrpaHUYCHHBIMH BO3SMOKHOCTAMU 310POBbBS;

* YICHUKOB, KOTOPBIC HE UMEIOT BO3MOXHOCTH TIOCEIIATh yIeOHbIE 3aBeic-
HUA M3-32 TEPPUTOPUATIBHON YIAICHHOCTH;

* MOJIOZI)KH, JKEeNAIOIIeH TTOMy4UTh JONOTHUTEIbHOE 00pa3oBaHue;

* OZIapEHHBIC JICTH, HYXKJAIOLIUeCsd B UHAUBUIYaJIbHOM TeMIle y4eOHOHU Je-
SATENBHOCTH.

Ha cerogusmHuii JeHb, MPAKTHYCCKH BCE y4YeOHBIC 3aBEICHWS HaIeH
pecIyONuKy mepeBeaeHbl Ha AUCTaHIHOHHOe oOydyeHue. [nctanimonHoe 00y-
YEHHE BO3MOYKHO B JIByX peKHMMax: OHJIAWH U aCHHXPOHHBIN pexuM. Pexum —
OHJIAH, TPEANONaracT MPOBEACHHE 3aHATHH B PEATbHOM BPEMEHH C HCIIONb-
30BaHHEM HH(POPMAIHOHHO-KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJOTHH. ACHHXPOHHBIH
PEXKUM TIPEIIONaraeT OCBOCHHE Marepraia B I000e yIo0HOe Bpems i o0y-
YaIOIIerocs U c/ladya MaTepuasia B Ha3HAUYCHHBIN cpok. B cBoeil pabore mpumuia
K BBIBOAY O HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I COYCTaHMA JABYX 3TUX PEKUMOB, TaK KaK 06yqa}o-
HIMecs He BCerJia MMEIOT BOSMOYKHOCTD MOJKITIOUSHNS K OHJIAiH 3aHATUAM (T1a-
HOBOE OTKIIFOYEHHE NEKTPOIHEPTUH, TTIPOOIEMBI ¢ HHTEPHETOM, OTCYTCTBHE O
COCTOSTHUIO 3710pOBbsi). Bce IuCTaHIMOHHBIE 3aHATHS B OHNAiH (opmare mpo-
BOZATCS Ha uiargopme Zoom, a BCIOMOTaTeNbHOM IUIaThopMoii, rae o0ydaro-
IIUECs] MOTYT B3STh MaTepual 1o TeMe, IIPOUTU TeCTUPOBAHUE, OTIIPABUTH BEI-
TIONTHEHHBIE 33/IaHUS Ha TIPOBEPKY, sBysiercst Moodle. [Ipu mpoBenenuy 3ansaTuii
10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HIMPOKO HCronb3yro YouTube, Tiie BOSMOKHO HaWTH
o0ydaroIue Iuanord, oObsICHeHHe TpaMMaTHIeCcKuX TeM. [IpuMenenne Ha 3a-
HSATHU BUJICO BCETA BBI3BIBACT HHTEPEC 00YIAIOIINXCS, TOBBIIIACT MOTHUBAIINIO,
M KCJIaHUE TTOHATD, O YEM I'OBOPUTCA B JAHHOM BHUJICO-AUAJIOTE. TaK, HaIpuMmep,
TIPH TIPOBEJICHUH 3aHATHS 10 TUCIUILTIHE « AHIIMHCKHUHN A3BIK B cepe mpodec-
CHOHAJIbHOW KOMMYHHKaIMW» 1o TeMe «Ha3Hauenue ienoBoii BeTpeun 1o Tese-
(oHy» cHavama Mbl IPOCMATPUBAEM C 00ydaromuMucs Buaeo-auanor «Hasna-
YeHUE BCTPEUH 10 Teae(oHy». 3aTeM CTyAEHTaM Ha SKpaHe JEMOHCTPUPYIOTCS
(bpasbl, KOTOpbIE MOTYT OBITH MCIIOJBb30BaHbI B JUAIOraX TAKOTO THIIA, MOCIHE
9TOrO0 CTYAEHTaM IIpeIylaraeTcs COCTaBUTh CBOM COOCTBEHHBIH IUANOL, OIH-
pasick Ha omopHbIe (Gpassl. I cOCTaBICHNS AUATIOTOB CTYACHTHI NEJATCS Ha
CECCHOHHBIC KJIACCHI TI0 JIBA YETIOBEKA, B KOTOPHIX OHH HE OYIyT MeUIaTh Ipy-
TUM y4acTHHKaM KoH(epeHIHI. Bo BpeMst caMoCTOsTeTbHON pabOTHI CTYIEHTOB
TIPETIOaBaTeNb MOOYEPETHO 3aXOMHUT B KJIACCH U IIPH HEOOXOAUMOCTH KOPpPEK-
THPYET paboTy cTyneHToB. [1o nucTedeHno 5—7 MUHYT BCE CTY/ICHTHI BO3BpAlla-
I0TCS B OOMIYH0 KOH(DEPEHITHIO U TPEICTABNISIOT CBOU JTHAJIOTH.

Taxoxe L CUCTEMATU3alluu U 3aKpPCIJICHUA T'PaAMMAaTUY€CKOro Mare-
puaga MIMPOKO HCIHONB3yI0 OHJNAWH TECTHl TaKMX CAlTOB Kak learningapps,
liveworksheets. Korya Ha skpaH BBIBOAUTCS TECT, U MIPABO YIPABIEHHUS SKPAaHOM
neperaeTcst OTHOMY U3 00yJaromuXcs, CTyIEHT CAaMOCTOSITENIBHO IIPOXOMUT TECT,
KOTJla TeCT MPOIIeH 1 MOMy4eH pe3yibrar, 00ydaronmecs O0ObsICHIIOT IpaBuia,
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Ha KOTOpbIC OBUTH CJIeTaHbl OIIMOKU U MPUBOJIST CBOM TIPUMEPHI HA JJAHHOE Tpa-
BUJIO.

B cucreme cpemnero mpodeccHoHanbHOTO 00pa3oBaHMsi OOJBIIOE BHH-
MaHue yjensercss npodeccroHanbHON HampaBieHHOCTH oOyueHus. JlenoBbie
Urpsl ¥ B (hopMare JUCTAHI[MOHHOTO 00yYEHHS! OCTAIOTCS XOPOIINM TOMOIIHH-
KOM B MOTHBAIIMU M3y4EHUs MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa. Tak cO CTYNCHTaMHU CIICIU-
anmpHOCTH «TeXHOMOrHs MPOAYKIIMK OOIIECTBEHHOTO MUTAHKUs Oblia MpoBee-
Ha JIeNOBasi Urpa, B X0JI€ KOTOPOW CTYAEHTHI OBLIH Pa3feNieHbl Ha CECCHOHHbIC
KJIaCChl TIO JIBa-TpU YesioBeka. Kaxoi rpymme ObLIO MPEaoKeHO HamucaTh
penenTypy Onona, B KOTOPOM OCHOBHBIM HHTPETHEHTOM OBLIO OBl MSCO MTH-
IbI, TAKXKE HA HEJOCTAIONIKME MPOAYKTH UM npeiokero 100 py6. [Tocie Bo3-
BpaIlleHHsI B 000 KOH(EPEHIINIO OIUH U3 CTYICHTOB PACCKa3bIBACT MPOIECC
TIPUTOTOBJICHUS OO, 3a/ia4a JIPYTUX TPYNI ONPEJCIUTh BCE MHTPEIAUCHTEI,
HCIIONB3YEeMBbIE B 3TOH pelenType U Ha3BaTh Ha3BaHUE ONIOMA.

Konewno, Bce MBI MPUBBIKIH K )KUBOMY OOIICHHIO, K IIPSMOMY B3aUMOJICH-
CTBUIO HpeHO}IaBaTeJ'H) — CTyI[eHT. HO B CHO)I(PIBIHeﬁCﬂ CI/ITyaHI/II/I, KOr1a HET BO3-
MOXHOCTH IIPHHTHU B YueOHOE 3aBEACHUE, CIICYET OTMETHTb, YTO IIPU IPAMOTHOM
OpraHu3alMy AUCTAHIIMOHHOTO 00yYeHHs MOJKHO 00€CTIeUnTh KaueCTBEHHOE 00-
pa3oBaHuE, COOTBETCTBYOIIECE TPEOOBAHHUSM COBPEMEHHOTO 00IIIECTRA.
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FEATURES OF DISTANCE LEARNING FOREIGN
LANGUAGES IN SECONDARY
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This article examines the features of distance learning in foreign languages, examines
the concept of distance learning, types of distance learning. The article provides examples of
organizing foreign language classes during distance learning.
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VIIK372.8

IO. I1. BEreEPA
(MOY «Tupacnonvckas cpeonss wixona Ne 15»)

MHTEHCMBHOE OBYYEHUE
AHIVIMMCEOMY A3BIRY KAK CIIOCOB
KOMMVHUEKATUBHOM KOMIIETEHIINNM VYAIIUXCA

B naHHOII cTaThe paccMaTpPHBAIOTCS HEKOTOPBIE CeNU(HIECKUe XapaKTePUCTUKH HHTCH-
CHBHOT'0 00y4€eHUsI, COOTBETCTBYIOLIUE OCOOCHHOCTSAM CPEIHEH LIKOIbL.

Kniouegvie co6a: KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIIETEHIIUs, KOMMYHHKAaTHBHAs 00CTaHOBKA, JJle-
MEHTbI HHTEHCHBHOTO 00Y4YeHNsI, MOTUBAIIMH YUEHHsI, BADHATHBHOCTH TIPHEMOB.

Ceronmus Bce Oofbliiee BHUMAaHHE YIETSETCS YEIOBEKY KaK JUYHOCTH —
€ro CO3HAHHUIO, TYXOBHOCTH, KYJIBType, 00pa30BaHUI0, HOBOMY MBIIIICHHUIO, Ye-
JIOBEKY CIOCOOHOMY K B3aMMOMOHMMAHHUIO C IPYTMMH JIFOAbMH. B HbIHEII-
Hee BpeMs TpeOOBaHUe 3HATh HHOCTPAHHBIH SI3BIK 3TO OTHO U3 HAN00JIee BayKHBIX
YCIIOBUIA B crivcke 0a30BbIX kommeTeHiuid. [Toatomy TpeOyercs WHTEHCHBHOE
OBJIJICHUE aHTIIMICKUM SI3bIKOM, BHI3BAHHOE PA3BUTHEM HH(DOPMAIIOHHBIX TEX-
HOJIOTHH, TIOBBIIIIEHUEM YHCIa 3apyOe)HBIX KOHTAKTOB, PA3BUTHEM KYJIBTYDBI,
TOproBIH. Bee 3To mpuBeno K co3aanuio Bo 2-0i moaoBruHE XX BeKa HHTCHCHB-
HBIX METOZI0B 00yueHwus. [Iporiecc 3TOT nMpoaonKaeTcs ¥ B HAIIK JIHH.

B naHHOM cTaThe paccMaTpuBaeTCs TOJIBKO HEKOTOPHIE crelu(pUIecKue Xa-
PaKTEPUCTUKN WHTCHCHBHOTO OOYYEHHMS, KOTOPbIE MOXKHO BKJIIOUHTH B KOMMY-
HUKaTUBHOE HANpaBJIeHNE 00yYeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIIKOJIC.

Kaxk nucana I'M. Kuraiiroponckas [Kuraitroponckas 1986; 3—4] «urencus-
HOe 00y4YeHHE HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM — 00ydeHUEe, KOTOpPOE. ..OpPHEHTHPOBAHO Ha
OBJIaJICHUE OOIIEHHEM Ha M3y4aeMOM f3bIKe, 0a3upyeTcs Ha MCHXONIOTHYECKUX
pe3epBax JIMYHOCTU M BUJAX JESATENbHOCTH YYallerocs, KOTOpble He UCIOJb3Y-
I0TCSI B OOBIYHOM OOyUCHUUY.

A. A. JleontneB B ctathe «lIpenomaBaHre MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B LIKO-
ne» B KypHaje « IHOoCTpaHHbIe A3bIKU B 1IKoe» 3a 1988 . Ne 4 nuier, 4to BBe-
JICHHE DJIEMEHTOB HHTEHCHBHOTO OOYUCHUS BCIOMY, I7I€ 3TO BO3MOXKHO, CIIEIYET
CUMTATh BOKHEHIIEH 3a1a4ell HHTCHCH(DUKAIIMU U ONITUMH3AIHK Y4eOHOTO Mpo-
1ecca B I[E€JIOM.

[pu cymectByronieil cucteMe 00y4eHHs YUYCHHK IMPOJODKHTEIBHOE Bpe-
MsI HE MOXET TOJIb30BAThCS A3BIKOM KaK CPEACTBOM OOIICHHUS U3-3a nedunuTa
S3BIKOBBIX CPEJICTB (TPaMMaTHKH). YIPaKHEHUS B OCHOBHOM HOCST PETPOIYK-
TUBHBIN XapakTep, YUCHUKH BOCIIPOM3BOAAT TOTOBbIC 00pasIlbl pedd, YUTAIOT
1 TIEPEBOAAT, OTBEYAIOT HA BOIIPOCHI YUHUTEIS 110 TEKCTY, @ HE CAMU 3TU BOTIPOCHI
COCTaBIISIIOT. BenencTBue 3Toro KOMMYHHUKAaTHBHBIE CTIOCOOHOCTH HE pa3BUBa-
I0TCSI, ¥ YPOBCHb BIIAJICHUS SI3BIKOM SIBJISICTCSI HU3KHM M HE 00CCIICUMBACT BO3-

26



MOYKHOCTH OOIIeHHS Ha HeM. [IpH cicTeMaTiIecKoM HCTIONB30BaHUH SIEMEHTOB
WHTCHCHBHBIX METOJIOB MOYKHO OyIIeT YCTPaHUTh UMEIONIUECS HEJOCTATKH B YC-
JIOBHSIX OTPAHMYEHHOTO BPEMEHH.

Han xapakTepuCTHKaMH MHTCHCH(HUIIMPOBAHHOCTH OOy4YCHHUS (@ 9TO TaKkKe
o0yueHue, pu KOTOPOM JOCTHTACTCSl MAKCUMYM 3(P(EKTUBHOCTH 32 MUHUMAITb-
HO BO3MO)KHOE y4eOHOe BpeMs IPU MUHUMAIIBHBIX 3aTpaTax YCUIIUNA yyaierocs
u yuurens) paboranu muorue yuensie: B. M. brnunos, I. A. Kuraiiropoauesa,
N.A. 3umnsis, A.A. JIeoHTBEB U Jp.

PaccMoTpuM XapakTepUCTHUKKM MHTEHCUBHOIO 00Y4€HHUS, COOTBETCTBYIOLINE
CPEIHEN LIKOJE:

1. AxtuBHM3anus yaeOHON NEATEILHOCTH, B TOM YHCIC H KOMMYHHUKATHBHAS
aKTUBHOCTb, IIPEJNOJIAraeT IpynioBoe B3auMOJEHCTBHIE YUAIUXCS B BBIIOJIHE-
HHH TBOPYECKOTO 3aJaHMs, TPEOYIOIIET0 COBMECTHOTO TTOMCKA PEIICHHS ITOCTaB-
JICHHOM 3a/1a4u. DTO pacrpelieNiecHie 3aJlaHuid, cOop Martepuana, 00CyXIeHue,
TPHUHSTHE PEIICHHH 110 TTIOBOY COBMECTHBIX ACHCTBHMH, BRICTYIUICHHE C HH(OP-
Maiei, o0beM MaTepuana Juisl BeICTymuieHus (8- kmaccel) «CpaBHEHHE pyc-
CKHX U aHIIUHCKUX (PPA3COTOTH3MOBY.

OpnHo¥ 13 BaXHBIX (HOPM aKTUBH3ALMU y4EOHOW JEATENbHOCTH SBISETCS
poiieBasi Urpa, KOTOpasi pacKperouiaeT yyeHnka, CTUMYIUPYET ero (panTasuto,
pacKpbIBaeT TBOPUECKHE BO3MOXHOCTH, CBOMCTBA IMYHOCTH pedeHKa.

CxoHOE WM pasnmdHoe (padoTa B mapax) (5—6 ki1.): BEIACHSIOT, Kakue Kap-
TOYKH CXOJHbIE, Kakue pasnuyHble. OOCYIUB M0 3 KapTOYKH, UTPOKH MEHSIOTCS
MECTaMH 1 MPOJIOIDKAIOT PaboTy ¢ IPYTUMH HapTHEPAMH.

[nan ropona (7-8 xi1.): 3azaBast Apyr ApYyry BOIPOCHI, yCTaHABIMBAIOT Ha-
3BaHUs YJIUL; JOCTONpUMedaTenbHoCTU. Onucarh J0pory K pa3HbIM TOYKaM ro-
pora.

Vuxkenn ( 9-11 ki.): Ecnm Obl s Ob1nI...; Pexnama...; Oguna geds B Mockse
(JIonnone, Heto Mopke); AHkeTa.

AXTHBU3AIUSA ACATEIBHOCTH YYAIIUXCS B 3HAYUTEIBHON CTENIEHN 3aBUCUT
OT Y4HUTeNsl, OT €T0 yMEHUs CO3/aTh 00CTaHOBKY COTPYAHUUYECTBA, 100pOXKEIa-
TENbHOCTHU. SIBIASACH YHaCTHUKOM OOIIEHHS, IPEnoJaBaTelb CIYKUT 00pa31oM
pPEYeBOro M HEPEYEBOTO MOBEIEHUS B KOHKPETHONH KOMMYHUKATHBHOW CHTYya-
LIUH.

Basxno, 9T00BI BCs yueOHas eATENHOCTD OblIa MOTHBHpPOBaHHOM. [1oaTo-
My IIperofiaBaTesb IPU OpTaHM3aluy paboTH Ha YPOKE OJDKEH, TIPEXKIE BCETO,
MI0Ka3aTh, KaK 3TO BAKHO M MHTEPECHO, KaK MOJKET PHTOAUTHCS B OyIyIeM.

[TpyHOMI KONIEKTUBHOIO B3aUMOJEHCTBHSA 3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO YUEHHU-
KH KJlacca coolIna pelarT pasHooOpa3Hbie yYeOHbIe 3a/1a4M M TPOOJIEMbI pe-
anbHOH km3HH. C ATOH 1enbo yyamuecss 00bEIUHIOTCS B TAphl, TPYIIIEI IS
HCCIIC0BAHHUS KAKOTO-TH00 BOMPOCa;

— mpo0JemMa SKOJIOTHH B TOPOJIE U pecyOuKe;

— UCTOPUUECKUE MECTa FOPOAa, PECILyOIMKHY;

— MFOOUMBII JIOCYT.
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JINYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOE OOIICHHE SBISIETCS OCHOBOW ITOCTPOCHHS
y4eOHO-TI03HABATEILHOTO IpoIecca, Te YYCHHK He MMHUTHPYET PEYeBYyIO Jie-
ATEIBHOCTh, & TBOPYECKU €€ OpraHusyeT. BaxHo, 4TOOBI yunTenb ObLT B Kyp-
Ce JKM3HM CBOMX YUYCHHKOB, 3HAJI O HauOolee BaXHBIX COOBITHSX, KOTOpPBIE
C HUMHU MPOU30ILIK. ITO MO3BOJMIO ObI CO3/1aTh TaKyl0 0OCTaHOBKY, B KOTOPOU
YYEHUK MOT ObI MOJENUThCS CBOMMH PaJOCTSIMH, MpoOneMamy, IIaHaMH Ha
Oyayuiee, yBIeUeHUAMHU, X000H, TOMpoOOBaTh ce0s B pOJIIM WHOCTpaHLIA, Aaxke
WHOIUIAHETSHHUHA.

2. O0BEM ycBOSIEMOTO MaTepuaia JOJDKEH OBITh JOCTATOYHBIM IS oOIIIe-
HUSl Ha KOHKPETHBIH mepuox oOydueHus. S1 B CBOEH MpakTHKe MpemycMaTpH-
BalO B CHJIBHBIX KJIAacCaX JIOCTATOYHO OOJBIION 00BbEM HOBOTO Marepuana (Me-
CTOMMEHHS-TIOTIONHEHNS, HanmboJee ynoTpeOUTeIbHbIE TPOIISIIIHe BPEeMEeHa)
IPH TPOJOIDKUTENBHOM TIEPUOJIE €T 3aKPeTUICHHS. KomIecTBo CI0B, BBOAH-
MBIX OJIHOBPEMEHHO, MOKET ObITh 20—25. BakxHo, 4T0OBI OHM OBLTH 00hETMHEHBI
o0mIelt XxapakTeprCTHKOM (BpeMsl IIBET, CBOWCTBO XapakTepa). Ho cioBa momk-
HbI BBOIUTHCS B TEKCT.

3. Co3HarenbHOE YCBOGHHUE SI3bIKA PH 00YUESHHU OOIIEHUIO.

HoBblil JIeKCHKO-TpaMMaTHYEeCKUi MaTeprali BKIIOYAaeTCsl B CBA3HBINA JUa-
JIOT, 3aTeM BBOJMTCS B TEKCT M aHAIU3UPYyeTcs B 3ToM Tekcte. [locne 3Toro BhI-
TIOJIHSIOTCA YIIPAXKHEHUs TPEHUPOBOYHOTO Xapakrepa. B cBs3u ¢ 3T1M, 10 clioBam
I'A. Kuraiiropoackoii, BEIIENSMIOTCS 2 dTama y4eOHOro Iporecca: TPSHHPOB-
Ka B OOIIEHUY W TIPAKTUKA B OOIICHUH.

TpennpoBka B OOIICHIN OCYIIECTBISIETCS C OMOPOM Ha AMaior — odpaser,
T. € YYCHUK JIOJDKEH HE MUCTIONB30BaTh ONPE/IeNIeHHBIHN S3pIK0BOI Marepuan (Uto
OBl THI cjenai, eciy Obl 3a0bUT TETpalb C JOMAIIHUM 3a1aHueM Jnoma? 3ajai
3TOT BOIIPOC cocexy 1o mapte). [IpakTnka B 0Omennn moapasymMeBaeT cBOOO-
HOE MCIOJIb30BaHNE U3YUYSHHOTO MaTepraa Jisl PEIICHUS TBOPUSCKUX 3a/1a4.

4. KonmuecTBo M BAPUATUBHOCTD NPUEMOB (YTIPasKHCHHH )

[Tpo4HOCTH YCBOEGHUS SI3bIKOBOTO MaTepualia 3aBUCUT OT KOJTMYECTBA U pa3-
HOOOpa3us yrnpakHEHHUH, KOTOPBIE JTOJKHBI OBITh MUHUMAJILHO HEOOXOTUMBIMH.
[Tpu 9TOM HOMKHBI OBITH BKITIOUCHBI CIYXOBBIC, 3PUTEIBHBIC M MOTOPHBIC aHA-
JIM3aTOPBL. 31€Ch JOHKHBI HCHIONIb30BAThCS POJIEBBIE UTPBI, PA3HOOOpa3HbIe KOH-
KYPCBI, TUCKYCCHS, My3bIKa, IECHU, CTHXOTBOPCHS, IIPE3CHTAIINH, MATePHAT U3
UHTEpHETa (IUarpaMMBl, WILTIOCTPAIINH, BUICO(DIITEMEI).

5. TIMOTHOCTB OOIIEHHS — 9TO TIOCTOSHHAS M HAIIPSDKCHHAS pedueBast M MbIC-
JUTENBHAS IEITENHHOCTh KKIOTO YUCHHKA TIPH OBICTpOM TeMmrie ypoka. [Ipu
MIAPHOM H TPYIIIIOBOM OOIIEHWM OYEHb BAXKHO MOJIOMpATh MApTHEPOB, YTOOBI
He OBUIO MOJIABIIEHNST OXHOTO YUEHHKA IPYTUM, a TACCHBHbIE MOTIN BKIIIOYATh-
CsI B pa3roBop Jiaxe Mpu MUHUMyMe nH(opManum.

6. KomMyHukaTuBHas oOCTaHOBKA IPE/NONAracT HEOOIBIIOE KOTHIECTBO
yuammxcs (10-12 venoBex), cBOOOIHBIN BBHIOOP MX pasMelIeHus (KenaTeabHO
nonykpyrom), (ocodenno B 8—11 kmacce), 4yToObl YYEHHKH MOJTydYald APYTHE
uMeHa, Oyayume npodeccun. Bee 310 mpuaaeT HEMPUHYKICHHYIO 00CTaHOB-
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Ky. Jlnst co3manHus KOMMYHHKaTHBHOW OOCTaHOBKH caM HPEHOAaBaTelh CBOUM
JI00pOXKENIaTeTbHBIM OTHOLIICHHEM, 3aHHTEPECOBAHHOCTHIO CTUMYJIHPYET aKTHB-
HOCTb yYaIlluXcsi, IPOBOAS HETPAJUIMOHHBIE YPOKHU: YPOK —OKCKYPCHS, YPOK-
koH(pepeniys; ypok—Tenemoct; KBH, Mexty ydanmMucs pa3HbIX KIaccoB Mpo-
BEJ/ICHHE JTHEW MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Wrtak, BKIIOYEHHE SIIEMEHTOB HMHTEHCHUBHOTO OOYyuYeHHs B MpenojiaBaHue
AHIJIMICKOTO SI3bIKA B CPEAHEH IIKOJIE JIaeT MOJNIOKUTENbHbIE Pe3ynsTaThl. B oc-
HOBHOM YYEHHUKH B IIpoliecce OOIIEHUS] YCBAUBAIOT JOCTATOYHO OOJIBIION 00B-
eM Marepuaia, KOMMYHHKaOeIbHbl U aKTUBHbI, OXOTHO B3aUMOJIEHCTBYIOT JApYyT
C IpyTOM, IPOSIBILIIOT (paHTa3UI0 U N300peTaTeTbHOCTh. Bee 3o obecneunBaet
3 HEKTUBHOCTH 00yUYCHHUSI.
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THE INTENSIVE ENGLISH LANGUAGE LEARNING
AS AMETHOD OF COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF STUDENTS

This article discusses some specific characteristics of intensive learning appropriate to the
features of secondary school.

Keywords: communicative competence, communicative environment, the elements of
intensive learning, motivation for learning, variability of techniques.
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VAK 811111

H. H. BEayTa
(MOY «Poionuyras POOLL Ne 5»)

PEYEBOI AKT «<KOMIIJIUMEHT» B POMAHE
JUK. OCTHH «'OPJOCTD U IIPEAYBEHRIEHUE»

B nacrose# crarbe paccMaTPUBAETCS KOMILUIMMEHT C IIO3MLUU TEOPUU PEUYEBBIX aK-
TOB. 371€Ch NPEACTABICH aHAIU3 JaHHOTO peyeBoro akra B pomaHe [Ixx. Octun «l'opnocts
u IIpenyGexaeHue» B IIaHE €ro NparMa-CeMaHTHYECKOH M JMHIBO-CEMaHTHYECKOH opra-
HU3ALMN.

Kniouesvie cnosa: Teopusi pe4eBbIX aKTOB, PEYEBOM KT, KOMIIJIUMEHT.

KoMIuimMeHT Kak pedeBOil akT MpUBJIEKANl U MPUBIEKaeT BHUMAHHUE Iie-
JIOr0 psifia POCCUICKHX M 3apyOeXHBIX JIMHTBUCTOB, IPUYEM, KaK OTMEYaeT
A.B. boGeHKko, KOMMYHHMKaTHBHAs NPUPOJa KOMIUTUMEHTA OTIMYAETCS CIOXK-
HOCTBIO, a KaK PEUeBOC COOBITHE KOMILTUMCHT XapaKTEPH3yeTCs TOIN(YHKIHN-
oHanbHOCTBIO [Bobenko 2001; 171]. Tak, ero paccMarpuBarOT B CBS3H C KaTero-
pueil BEKIMBOCTH U OTHOCST K KJIaccy UMIUIMLIUTHBIX peueBbIX akToB [Kapacuk
1992; 330], nim K Ki1accy SKCIPECCHBOB, BKITIOYAIOIINX HEHMH(OPMATUBHBIC pe-
YeBBIC JICHCTBHS, BRIPAXKAIOIINE PETYIATUBHOE, HHACKCATHHOE M AMOIMOHANb-
HO-o1ieHOYHOe coneprkanue [Cepib 1986; 153], wmu k 0coboMy Kitaccy eIuHHIL
peuesoro atukera [besmenosa 2001; 18].

[IpenmeToMm HccnenoBaHUs B JaHHOW paboTe SBISETCS KOMIUIMMEHT Kak
PA, obnaparomuil CTpyKTypHOH, NMparMaTH4ecKOd M ATHOKYIBTYPHOH CIel-
uduxoi OputaHieB. B xauecTBe MCTOUHUKOB SI3BIKOBOTO MaTepHana Juisi aHa-
nu3a ObIIH UCHOIb30BaHbl Auanoru u3 pomana Jlx. Octun «lopaocts u [pen-
yoexenuey. [IpoBeieHHbIN aHaIn3 KOMMYHUKaTUBHBIX KOHTEKCTOB MOKa3all,
YTO PEIJIMKHU, COJIepIKalllie BbICKAa3bIBaHHS KOMIIIMEHTOB, BCTPEYAIOTCS B [T~
aJlorax, UMEIOLIUX LeJIbl0 YCTaHOBJICHHE WIIM PEryIHpoBaHUE MEXKIMYHOCT-
HBIX OTHOIIECHHH.

B mienom, MOXXHO OTMETHTb, UTO HOMEHKJIATypa mpeaMeToB PA «xoMmruin-
MEHT» HE CIIMIIKOM pa3HooOpa3Ha. [IpuurHON STOTO SBIAETCS STHKETHBIN
XapakTep KOMIUIMMEHTa OpHTaHCKOW mHHTBOKYIsTYpel XX B. Ilogsepras
KOMIUTIMETBI KJIacCU(UKALMK B IUIAHE TParMa-CeMaHTUUECKONH U JIMHIBO-CE-
MaHTHYECKON OPTraHU3aI[11, MBI IPUIILTH K BBIBOAY, YTO CPEIU KOMILTUMEHTOB,
XapaKTepU3yIOIUXCs M0 BEKTOPY KOMIUIMMEHTALUH, MEPBOE MECTO B IPO-
LIEHTHOM COOTHOIICHUM 3aHUMAIOT KOMITUMEHThI TPEThEMY JIUILY B €10 OTCYT-
ctBuH (62,4 %):

“I have been meditating on the very great pleasure which a pair of fine eyes
in the face of a pretty woman can bestow” (Mr Darcy to Miss Bingley about
Lizzy).
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I'pynma AUpeKTUBHBIX KOMIUIMMEHTOB, TO €CTh KOMIUTIMEHTOB, HAI[PABIICH-
HBIX HEMOCPEACTBEHHO HA a[pecara, TAKKe SIBIICTCS HEMaJOYUCICHHON U CO-
ctaBisteT 33,6 % OT 00111ero uncia KOMIZIHMEHTOB:

“Believe me, my dear Miss Elizabeth, that your modesty, so far from doing
you any disservice, rather adds to your other perfections” (Mr Collins to Lizzy).

CaMoii MalOYHMCICHHON TPYIIION CPeIM KOMIUIUMEHTOB, XapaKTepPHU3YIO-
IIUXCSI TI0 BEKTOPY KOMIUTMMEHTAINH, SIBJISIOTCS KOMILTUMEHTBI CITyLIAIOIIEMY:

“My dear Miss Eliza, why are you not dancing? — Mr Darcy, you must allow
me to present this young girl as a very desirable partner. You cannot refuse to
dance, I am sure, when so much beauty is before you” (Sir William to Mr Darcy
and Lizzy).

Crenyromas kiaccu(UKaIys, KOTOPOH ObLIM IMOJBEPTHYTHI OTOOpaHHbBIC
KOMIUTUMEHTEI, — 3TO KJIAacCH(HUKAIs KOMIUIIMCHTOB C TOUKH 3PCHUS CIHH-
CTBEHHOCTH M MHOXKECTBEHHOCTH ajpecara. B pomaHe mpeoliiafaeT KOMIUIH-
MCHT eIMHCTBEHHOMY aapecaty (99,98 %), B To BpeMst Kak KOMIUTIMEHT KOJIIeK-
THBHOMY aJIpecaTy 3aHHMaeT He3HauuTenbHyo 100 (0,02 %):

“He is so excessively handsome! And his sisters are charming women.
1 never in my life saw anything more elegant than their dresses” (Mrs Bennet to
her husband about the Bingleys).

Hccnemys mpeaMeTHYIO HANpaBICHHOCTh KOMIUIUMEHTA B POMaHE, MbI
TPHIILA K CISAYIOIIAM BBIBOIAM: KOMIDIUMEHT BHYTPECHHAM KadecTBaM — 54 %;
KOMIUTHMEHT yMY, CIIOCOOHOCTSIM, TananTy — 19 %; KOMIUTIMEHT BHEITHOCTH —
17,5 %; monoxxuTenpHOE OTHOMIEHHE K ajpecary — 5,5 %; KOMIUTUMEHT 4JieHaM
ceMbH ajpecara — 2 %; KOMIUIMMEHT MTpUHAJIeKaIIeH agpecary ey — 2 %.

Taxum 00pa3oM, HCCIe0BaHKE TIOKA3aJI0, HACKOIBKO CBOeoOpa3eH PA «koM-
iMeHT» B pomane Jlk. Octun «lopnocts u [Ipexyoexnaenuey. [To cocody
KOMILTUMEHTAIMH [Pe00IaiaeT KOMIUTUMEHT TPEThEMY JIUILY B €T0 OTCYTCTBHH,
KOMIUTUMEHT CIMHCTBCHHOMY aJpecary, a TakKe KOMIUIMMEHT, OIICHUBAIO-
Ui BHYTPEHHNE KAauecTBa afipecara. B aHmmiickoM OLeHOYHOM OOIeHHHN Ya-
CTO BCTPEYAIOTCS KOMILTUMEHTBI BHYTPEHHHM Ka4eCTBaM, B TO BPEMsI KaK BHEIII-
HOCTB OI[CHHBACTCSI TOPA3I0 PEKE.
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SPEECH ACT “COMPLIMENT”
IN THE NOVEL BY J. AUSTIN “PRIDE AND PREJUDICE”

This article examines the compliment from the standpoint of the theory of speech acts. It
presents the analysis of this speech act in the novel by J. Austin “Pride and Prejudice” in terms
of its pragma-semantic and linguo-semantic organization.

Keywords: theory of speech acts, speech act, compliment.

VK 372.881.111.1

B. A. BIIACEHKO
(MOY «Vrpaunckas cpeonsisi wikona Ne 1 um. Jlecu Yrpaunxu»)

[TPUMEHEHHNE TEXHOJIOTUM KPEATUBHOT'O IINCBMA
HA VPOKAX THOCTPAHHOTI'O A3bIKA

B crarbe paccMaTpuBaC€TCAa TEXHOJIOIUA KPEaTUBHOI'O IMCbMa KaK OAWH W3 METOHOB aK-
THUBHOI'O 06y‘IeHI/I$I HWHOCTPAHHOMY A3BIKY, a TAKXKE IPEjIararoTCsa KpeaTuBHbIC 3aaHusd, CII0-
CO6CTByK)H.II/IC COBCPHICHCTBOBAHHUIO MPAKTUYCCKUX HABBIKOB U yMeHPIﬁ, pa3BuBarOIIue TBOP-
YECKHUI MOTEHITHAT U MOTHUBAUIO YUaIlIUXCA.

Kniouesvie cnosa: MeTOIBI aKTHBHOTO O6y‘-If§HI/I$[7 TEXHOJIOTUs, KPEAaTUBHOE NMHUCHMO, Kpea-
THUBHBIC 3aJaHUA.

B cBs3u ¢ Bo3pociel poJibio HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOM 3Tarie
Pa3BUTHS O0LIECTBA HA CMEHY TPAAUIHOHHBIM METOAaM 00y4eHH S HHOCTPaHHO-
MY SI3BIKY IIPHIIITA METO/IBI aKTHBHOTO 00yUYEHHS, KOTOPBIE IPEICTABIIIOT COO0MH
CTIOCOOBI aKTHUBU3AMN YIeOHO-TI03HABATEILHON NEATENPHOCTH YUAIHXCS, I0-
Oy)XIarolye K aKTHBHOW MBICITUTENILHON M TIPAKTHYECKON JIeITENbHOCTH B MPO-
necce opmaaenus marepuaigom [Cmonkuna 1991; 20]. Cpenu MeTOmOB aKTHB-
HOTO 00y4eHHs TUCBMEHHO peur 0cO00T0 BHUMAHHUS 3aCTyKHBACT TEXHOIOTHS
KPEaTUBHOTO NMUCHbMa, KOTOpas 3aKIII0YaeTCsl B MPEICTABICHUH TEKCTa B OPUTH-
HabHOM U MHAUBUAYansHOM cTuie [ Apmep 2010; 124]. TTo muenmto B.A. Jlemu-
HOMH, JaHHAs TEXHOJIOTUSI OCHOBaHA HA MPUHIIHIIE HETTOCPEICTBEHHOTO Y4acTHs,
KOTOpO€E 00SI3bIBAET YUUTEIIS CeNaTh KaXJJ0r0 YUeHUKa aKTUBHBIM YYaCTHUKOM
y4eOHO-BOCIIUTATENBHOTO Mpoliecca 1 BeJIeT K MMOUCKY MyTeil 1 crioco0oB pelie-
HE 00cy)aaeMoii mpooiemsl [demuna 2010; 34].

KpearnBHOE mHCHMO 0ONamaeT CIEAYIOIIUME XapaKTECPHCTUKAMHU: HaJHd-
qre IepCoOHaKeH, CIOKeTa, XyI0)KECTBEHHOTO O(pOPMIICHHSI, OTHOIIICHHUS aBTOPa
U T. 1.; HTpoBast (popMa; TBOPUECKHI XapaKTep; BOSMOKHOCTh CAMOBBIPAKCHUS;
aKTHBHBIC MBICIHTEIBHbIC JCHCTBHS (MBIIUICHHE W BOOOPaKEHHUE); NCIIONB30-
BaHUE YYBCTB U SMOIINIL; BBICOKAs MOTUBAIIHS JSSTEILHOCTH y4aIuxcs; 00s13a-
TEIHLHOCTD BBIMONHEHNS B michMeHHON (opme [[Toxkumosa 2017; 65].
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CrnieoBatebHO, MOXKHO YTBEpP)KAaTh, YTO MPUMCHEHHE TEXHOJOTHH Kpea-
THUBHOI'O ITMChMA B yqe6HOM MPONECCE 3HAYUTEIIBHO ITOBBIIIACT TBOp‘IeCKI/Iﬁ I10-
TCHIIMAJ 3aHATHH 1 CIOCOOCTBYET POCTY MO3HABATEIHHOTO HHTEPECA U MOTHBA-
111 YYCHUKOB.

B cBoeili meparornueckoi mpakTUke Mbl JOBOJIBHO 4YacTo MpuberaeM K uc-
MOJTb30BaHUIO CIICIYIOMINX 3a/IaHHI TBOPYECKON HAIPABICHHOCTH, CIIOCOOCTBY-
IOIUX Pa3BUTHUIO HABBIKOB KPEATHBHOTO UCHMA!

1. CocraBieHune accoIMOrpaMM, CTUMYITHPYIOIIHX paboTy 00pa3HOTO MBIII-
JIHHUS, KOT/Ia BOKPYT CJIOBA-CTHMYJIa IPYIIHPYIOTCS CIIOHTAHHBIC MBICITH U BO3-
HHKaeT HaOOop CJIOB, CBSI3aHHBIX MEXKITY COO0I OMpeIeIecHHON TeMaTHKOH.

2. CocTaBneHHe MEHTAJIBHBIX KapT, B KOTOPHIX B IIEHTPE HAXOOHUTCS TeMa
W OT Hee OTXOMAT pasiuunble noareMsl. Hanmpumep: [ will give you the cards and
you should fill them in. Give the arguments why we must protect wildlife and
write them down into the circles.

T 7 N

(\-/) N Y
S A N
We must protect wildlife!

N U
( /\) T {A\)
v / N\ \\_//

Puc. 1. Menranpnas kapra “Wildlife protection”

3. Pabora c TemarH4yeCKUMH KapTHHKaMH. B JTaHHOM ciydae ydaliuMmcs
HPEUIAraroTCsl CIEAYOIINE 32 aHusL:
— Look at the picture and give the information about yourself filling the gaps

(Puc. 2).
EVAME

PE“[‘S
BN “
CA NOY

favorte. WACATION .F-V"'“" SuE-JECT

o.-—
W

Puc. 2. Temaruueckas kapta “About myself”
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— Imagine you were an environmental hero, what would you do to save the
Earth and what would you call yourself? (Puc. 3).

RILLZIMMERMAN
MAKE?EL'EF; TomeLoem&YO U

wRiTE THEM-DRAW THEM-PROTECTTHEM )

E You Were A CR—
GINE ’@§ 2

Brave Decps WoulD You

Do To Save THE EARTH, AND %
WhAT WoulD You %
CALLYoURSELF? °
R A
.3’;/
#go | =
f & 5
Eg o
<

\vie e

Puc. 3. Temarnueckas kapra “Save our planet”

— You will get the picture, where you should write some good words about
your pet. It may be a description of your pet, its unusual habits or you can write
a funny story associated with your pet.

— Everyone in your family has a story worth telling. You will play the
role of family’s history keeper. Ask your relatives to tell you a funny story or
memories. The picture itself contains some questions which can be used to get
more information (Puc. 4).

A FBPITORY

verYO VE Iv Your FamiLy HAs A SToRY
WorrH TeLLive Avd Remerperivg, Ir's
Easy To Be Your Faruy’s History Keeper,
Just 51T Doww Wit A RecaTive You
Love Or ApmiRe, Fue On Twe Aubio OrRVipeo
RecORDER, OR SimPLy TaAke Motes As He
% OR SHE TeLLs You STORIES Anp MermoORIES,

UES TIONS YOU WANT TO ASK.
A FEW TIMES.
D FAMILT PHOTOS, FASSPORTS, of
THAT You CAM VIEW TOGETHER.
RELATIVES RECALL THE PAST,

WHERE D10 Ou R FariLy
Goop QUEST IONS Come From? Whar Does y
To Asw.ANDTou Our Mame Mean? Who | g v Rememper To
Care ALAAYE 3 : Tr arvk You Rt
AswYour Oww, ¥
ImpoRTANT THING
THAT EVER HAPPEVED
I Your LiFe?

Puc. 4. Temarnaeckas kapra “Family history”
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—You will get the pictures, you should fill them in. Imagine you could change
the ending of a book n T. 1.

B 3akiroyeHne xorenoch Obl OTMETUTH ciefytouiee. [[puMeHeHHe TeXHO-
JIOTHH KPEaTHBHOTO THChbMa Ha YpPOKE — JOBOJBHO CIOXKHBIH MPOLECC, KOTO-
Ppblif BKITIOUaeT B ceOst paboTy Haj pa3BUTHEM HABBIKOB M YMEHHI MHCHMEHHOI
peur TOCPEACTBOM Pa3HOOOPA3HBIX yIpaKHEHNH. BBeieHre TeXHOIOrun Kpea-
THBHOTO ITHChbMa OCTEIIEHHO MTO3BOJIUT YUHTEIIO [OJTOTOBUTH YHaIUXCs K Kpe-
aTHBHOH paboTe M CHATH TPYJHOCTH, KOTOPbIE MOIIM OBl BOSHUKHYTH MPH 3Ha-
KOMCTBE yYAII[MXCsI C HOBBIM BHIOM pa0bOTHI. BasKHBIM acrieKTOM ypoKa SBISETCS
CO3IaHHE YCIOBHH, MO3BOJISIONINX PACKPHIT TBOPUCCKUH MOTCHIMAT YUAIITIXCS,
CIOCOOCTBYFONIMX (POPMHUPOBAHUIO KPEATHBHOTO MBIIIJICHHS, Pa3BUTUIO BOOO-
PaKCHHS U COBEPIICHCTBOBAHNIO PEICMBICITHTEIFHON ACSTETLHOCTH YUaIIXCs.
W, HakoHer, OrpOMHBIM IPEUMYIIECTBOM TEXHOJIOTHH KPEATHBHOTO ITHChMa SIB-
JEETCA €€ YHUBEPCAJIBHOCTD C TOYKH 3PCHUSA BO3MOXKXHOCTHU HCIIOJIB30BaAHUSA Ha
Pa3TUYHBIX 3Tamax 00y4eHHs MICHMEHHON PEUH.
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APPLICATION OF CREATIVE WRITING TECHNOLOGY
IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS

The article considers the creative writing technology as one of the methods of active foreign
language teaching and offers creative tasks that contribute to the improvement of practical skills
and abilities and develop the creative potential and motivation of pupils.
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A. H. TOPLIMHCKASI,
(MOY «Tupacnonvcras cpeonssn wikona Ne 11»)

JIEHCI/IKO-FPUAMMATI/I‘IECHI/HL/’I
MHTEPAKTUBHBIN KBECT - MOTUBATOP
[IOBBIIIEHNA YPOBHI PASBUTHA
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUN

B cratbe orpaxens! Hanboee 3 PEeKTHBHEIC TCKCHKO-TPAMMAaTHICCKUE YIIPAXKHEHHU, KO-
TOpBIC Pa3BHBAIOT HABBIKM KOMMYHHKATHBHON KOMIICTCHIIUHU, KaK B OYHOH (opme o0ydeHus,
TaK U B AUCTAHIIMOHHOU (hopme.

Knrouesvie cnosa: KBeCT; KOMMYHHUKAaTHBHbIE KOMIIETEHIIN; HHTEPAKTHBHAS UTPA; YMEHHs
YUUTBCS.

W30 qHS B ICHB MBI BUAUM, YTO B MUpE IIPOUCXOIT HHTETPAIIMOHHBIC MPO-
LIeCChl, paclupeHne ceTu Internet, pa3BUTHE MEXKHAIMOHAIBHOTO OOIICHUS.
Bce 310 TpeOyeT 3HaHUS U YMEHUS HCIOIb30BaTh, KPOME POAHOTO, XOTS OBI O/
HOTO U3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B HacTosImee BpeMs B 3TOM ILIAHE HPHOPUTET
OTAaETCsl aHNIMICKOMY SI3bIKY KaK Haubosee IPUMEHIEMOMY B MEKHAIIMOHAb-
HOM OOILIGHUH U CPEACTBAX MACCOBOM KOMMYHUKAIUU.

SI3bIK — KOHLIGHTPUPOBAHHOE BBIPAXKEHHE KyJIbTYpbl Hapopa. CuHTE3 poj-
HOTO U HHOCTPAHHOTO S3bIKa PAcIIMpsAeT OOIIyI0 KyNbTypy JUYHOCTH, BIajie-
to1ed 3TUMH A3bIkaMH. C HOMOILbIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXHO PaCIIMPUTD
Te3aypyC JMYHOCTH, HCIOIB3Ys COAEPHKATENbHYI COCTaBIIAIOLIYIO S3BIKO-
BOro xapakrepa. Kpome Toro, caM nporecc u3y4eHuss HFHOCTPaHHBIX SI3bIKOB MO-
’KET CIOCOOCTBOBATh 3HAYMTEILHOMY PACIIMPEHHIO OOIIEH 1 Mpo(ecCHoHANb-
HOH KyJBTYpBI OyIyIIUX CIICI[HAIICTOB.

Iepexonst kK HOBOMY 3Tally KU3HH, BPEMs NEPEHACTPOMIIO BECh yUCOHBIH
HPOIIECcC OT OYHOTO K AUCTAHIIMOHHOMY, PEATIONArasi HOBbIE BBI3OBBI.

Jns peanusaluy KOMIETEHIUM HHTEPAKTHBHOM IMENarorndeckoil KoMmy-
HHUKAlMU B yCJIOBHUAX HH(OPMALMOHHONW Cpeibl AUCTAHIUOHHOIO OOyuYeHHs
AHIIMHCKOTO A3BIKA TIPEToIaBaTeli0 HEOOXOMMMO C(OPMHUPOBATH KOMMYHHKA-
THBHbIE 1 KOMMYHUKAI[MOHHBIE KOMIIETECHIMH, & TAKAKE KOMIIETCHIIUH JTUYHOCT-
HOTO CaMOCOBEpILIEHCTBOBaHUs. B mporecce MmiIaHUpoBaHUs CBOEH AESTEIbHO-
CTH Y I1€JJar0r0B YacTO BO3HHKAKOT BOIIPOCHL:

1. Kak cyenars ypox HHTEpPECHBIM?

2. Becerna nu urpa — momexa Ha ypoKe, WM UTPa MOKET CTaTh OpyreM Tpyaa?

3. Eciu xi1acc HEOHOPOHBIH 110 YPOBHIO 3HAHUH UJIM TEMIIEPAMEHTY, MOX-
HO JIM HAalTU 30JI0TYIO CepeauHy?

4. CtouT J11 yUUThIBaTh MHTEPECHI AETEH UM NIABHOE — 10CTUYb LIEJIH ypoKa?

5. TBOpUECTBO WM TSLKKUH TPYyH ypoK?
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KBecT (quest) B mepeBojie ¢ aHTIIHICKOTO — TIOKCK.

[IpyMeHeHne MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHI 00y4YeHHs MPU3BAHO PEIIUTh PSiJ|
3a/1a4, Cpen KOTOPBIX Ha MEPBBII ITaH BBIIBUTAIOTCS CIETYIOIIHE:

* pa3BUTHE KOMMYHUKaTUBHbBIX Y Y], ycTaHOBIECHNE IMOLMOHAIBHBIX KOH-
TAKTOB MEXK/Y yYalIUMHUCS;

* pa3BHUTHE MO3HABATEIbHBIX Y Y/, 0011eyueOHbIX YMEHUN U HABBIKOB (aHa-
JIM3, CUHTE3, HOCTAHOBKA LieNeH, MOUCK HH(POPMALUK, CTPYKTYpPUPOBAHUE 3HA-
HUIA);

* obecrieueHre (HPOPMHUPOBAHKS YMEHUN CAMOCTOSTENHHO OLCHUBATH U IIPH-
HUMaTh PEIeHNs, ONPEACIISAIOINE CTPATErUIO TIOBEICHNS; INIOJOTBOPHO O0IIATh-
Csl ¥ B3aUMOJICHCTBOBATh € KOJUIETaMU 110 COBMECTHOM J€STENbHOCTH, YUUTHIBATh
TIO3UIHUHN JPYTOTrO (COBMECTHOE IIENEIONAaraHne ¥ INIAHNPOBaHNE OOIINX CIIOCO-
00B pabOTHI Ha OCHOBE TIPOTHO3UPOBAHHSI, KOHTPOIb M KOPPEKIIHS XOIa U PE3yib-
TaTOB COBMECTHOM IESATENBHOCTH), PE3YJIBTATUBHO Pa3peraTh KOH(IHKTHI.

I'maBHOE MPEMMYIIECTBO KBECTA B TOM, YTO Takas (popMa OpraHU3aIuy 00-
Pa30BaTENbHON JEATEIPHOCTH HCHABA3UMBO, B HTPOBOM, 3aHUMATCIBHOM BHUJIC
CIIOCOOCTBYET AKTUBM3ALMM IIO3HABATEIBHBIX M MBICIUTENBHBIX MPOIECCOB
yIaCTHUKOB.

JUi1s pa3BUTHA 3THX KOMIIETEHIIMHA MOXHO UCTIOIb30BaTh HA YPOKAX JIMHIBU-
CTHYECKUH KBecT, Harmpumep «lIporesiee npocToe BpeMsi» A MATOro Kiacca,
KOIJIa M3Y4aroTCsl CIIOBA MapKephl IPOLIEAIIEr0 BpEMEHH.

Jlexcuko-rpammarnueckuii ksect «IIpoleaimero npocToro BpeMeHm»:

1. Crannus: «Jlekcnueckas»

CoorHecuTe ¥ NPOYUTAITE MOCIOBHIBI, 3aT€M BCE IVIArOJIbl I1OCTaBb-
T€ B IIPOLIEALIEM BPEMEHH:

1. Be3 Tpyna He BRITAImNIIG U PBIOKK 13 TIpyAa. a A bird in the hand is worth
two in the bush.

2. Jlyuymre cuHMIa B pyKax, 4yeM xKypaBib B HeOe. b) A friend in need is a
friend indeed.

3. dpyr no3naercs B 6eze. ¢) A man can do no more than he can.

2. Cranuus: «I'paMMaTHyeckoe NPOCTPAHCTBOY.

VyeHUKH Ha3bIBAIOT CIIOBAa-MapKepbl U OOBACHAIOT UX poib. Ha maHHOM
9Tare MOXHO BBINOJHUTH YIPAXHEHUS MArHOCTUUECKUX PaloT, LeJIeHanpas-
JICHHBIX Ha pa3BUTHE KOMMYHMKAaTHBHOM KoMnereHuuu. Hampumep, nexcuue-
CKHE W rpaMMaTHYECKHE YIPAKHEHUS K yueOHOH cuTyammn «J[Be CTONMIIBI
6 Kiacca, pa3BUBAIOT CIIEKTP UCIIOIb30BAHUS JIEKCHKU B PA3IMYHBIX CUTYyallU-
X, a FpaMMaTHYECKHEe YIIPaKHEHNs HAIPaBICHbl HA ONpPENENeHUs] BPEMEHHBIX
¢opm, Takux kax Present Simple, Past Simple. [Adanacsea 2016; 8]

3. Crannus: «IlouToBas».

VUeHUKH JOIDKHBI HAIIMCATh PACCKa3 O MECTE, T/IE OHHM JKUBYT. TakuM oOpa-
30M, BO BpEMsl ypOKa HCTIONB3YETCs peCyOIMKaHCKUM KOMIIOHEHT. J11st 3T0ro M
HY’KHO JIaTh IOJHBIE OTBETHI Ha BOINPOCHI, NMPUBEIEHHBIC HIKE. Y Yydaluxcs
JOJKEH TOTyYUTHCS JIOTUUHBL paccka3, COCTOSIIUIM U3 He MeHee 4eM 6 (pas.
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1.Where do you live?

2.Is your place where you live big or small?

3.Do you like the place where you live?

4.What do you like about the place where you live?

5.Are there any things you dislike about the place where you live?

6.What do you dislike about the place where you live? [AdanacseBa 2016;
10].

4. Crannust: «[0BOPHIKHHOY.

CocraBbTe MOHONOTHYECKOE BBICKAa3bIBAHKE Ha MPEIIOKCHHYIO TeMy. Barm
MOHOJIOT JIOJDKCH COZIeprKaTh He MeHee 8 (pas.

Speak about a Russian city you like.

5. Cranuus: «Arposasi».

«H HTepaktuBHBIA QyTOO0T 10 Teme: “Past of Irregular Verbs™».

[paBuia urpel: UrpaloT 2 KOMaH/bI, YTOOBI YBUACTH 33JaHUE, TEpBasi KO-
MaHJa HaKUMAEeT Ha 3eJIEHbIe MM, BTOpas KoMaHja — Ha xkéntbie. Ha skpane
MOSIBUTCS Mapa 1aroioB B [-oif u Bo I1-0it popme. HyxHO onpenenuts sSpiseTcs
I IaHHas 1apa BEPHOL.

6. Cranuus: « BplurpsiHas».

[MoncunTeiBatoTcss HAOPAHHBIC OYKH U OMPEACIIIETCS TOOCTUTEI.

Pe3ynpraTHBHOCTD IPUMEHEHUS] IPHEMOB KBECT-TEXHOIOTUH CIIOXKHO OIIe-
HHTb, IOCKOJIBKY 31€Ch INIABHOE — KOMMYHHKATUBHAS COCTABISIoMmAast. JlesTens-
HOCTB peOsT Ha ypOKE — OHH HAYYWITHCHh JIOTOBAPHBATHCS, YUUTHIBATH MHCHHS
IpyT JpyTa ¥ COIIACOBBIBATH CBOM IEHCTBHUS NP PEIICHAN yJIeOHOW 3a/aduu.
Bce 3T0 IpUHOCHT MONTOKUTENBHBIE METATIPEIMETHBIE PE3YIIbTaThl X B KOHSTHOM
UTOTE YCIEIHO (OPMUPYET JUYHOCTHBIE M KOMMyHUKaTHBHBIE YVY]I. U uro
0COOCHHO pajlyeT — oThaia npoliemMa ¢ MOTHBAIMEH Ha YpOKE: B OXKHIaHHU
CIOPIIPH3a BCE CTApaIOTCs paboTaTh CIKEHHO M IIPABHIIBHO.

HO}IBO}IS[ UTOTH, MHE, KaK YYUTCIIIO0, BUIUTCA HCHCCOO6p33HLIM BBIJICJIINTH
CIIEYIOIHNE COCTABMIAIONINE KBECTA!

K — xoMaHgHOCTh — yMeHHE paboTaTh B KOMaH/Ie

B — BapuatHBHOCTD — BO3MOXKHOCTB TIOCTPOCHUS CIICHAPHS 110 JTI0O0OMY Ba-
pHaAHTY

E — ecTecTBEeHHOCTD — CO3/IaHUE YCIOBHIA, €CTECTBEHHBIX IS AETCKOMU ICH-
xoJoruu (TIONCK, TaifHa)

C — COBPEMEHHOCTh — BO3MOYKHOCTB ITIAraTh B HOT'Y CO BpEMEHEM, BKIIIOYaTh
TF00BIE COBPEMEHHBIC TEHICHINN

T — TBopYECTBO — BO3MOJKHOCTB IIEAATOTa CO3AABATh YPOK 110 CBOEMY CIICHA-
PHIO, BOSMOJKHOCTD YUCHHKA MPOSIBUTH CBOH CIIOCOOHOCTH.

Camast GoItbIiast IEHHOCTH 3TOTO 00Pa30BaHMs 3TO TO, YTO OHO CIIOCOOCTBYET
(opMupoBaHnIo yMEHUS yInThCs. OOyuasch B CHCTEME JUCTaHIIMOHHOTO 00pa-
30BaHUs, yUalIUECs MONYYA0T MHUPOKYI0 BO3MOKHOCTh (DOPMHUPOBAHHS TaKUX
KITIOYEBBIX KOMIICTEHIIHH, KaK HH(POPMAIMOHHASI, T03HABATEIIbHAS U KOMMYHH-
KaTHBHASL.
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I'maBHBIM ¥ OCHOBHBIM IIPEMMYILIECTBOM KBECTa CIIEAyeT Ha3BaTb TO, YTO
OH B 3aHMMATENBHON MTPOBOH (hopMe TOMOTACT AKTHBU3MPOBATH MBICIUTEIh-
HBIC U TT03HABATENBHBIC PONECCHl YIACTHUKOB.

Kak yHuBepcanbHast UTpoBast TEXHOJIOTHS KBECT BKIIIOYACT COPEBHOBATEb-
HBIE MEXaHU3MBI y peOCHKa, B PE3yabTaTe 4ero CO3aloTcs yCIOoBHs st Oonee
aKTHBHOTO BKJIOUEHMS B UTPY, JOCTIKEHUsI PE3yiabTaTa M IOBBIMICHHS Kaue-
CTBA BBITIOJHEHUS 3a/laHUil. B kauecTBe 3arajok AaHHAs TEXHOJOTUS AAeT BO3-
MOXHOCTb BKJIKOYaTh TPOEKTHBIC, AESITEIbHOCTHBIC 3a[aHUS, YTO MO3BOJSAET
y4aCTHUKAM CaMOCTOSITENIbHO OCBaMBAaTh HOBBIE 3HAHMA. 3a KOPOTKOE BpeMs
JeTH MOTYT OBITH BOBJICUEHBI B Pa3IMYHBIC BUJIBI ICATEIBHOCTH.

Kak mokasblBatOT OMpOCHI, ydallUecs: OCO3HAKOT JIMYHYK0 3HAYUMOCTH H3-
YUYEHHS aHIVIUHCKOIO sI3bIKa. 3HAYUTENIbHAS YaCTh YUYEHHKOB CUMTAET 3HAHUE
AHIIMHCKOTO S3BIKA JKENATEeNbHBIM U 00S3aTeNBHBIM IS TOTO, YTOOBI CTaTh XO-
POIINM CIICIIHAIICTOM.

3HAaTh AHIIMICKHAN SI3BIK CErOAHS a0COIIOTHO HEOOXOMUMO JUIs KaXKI0ro 00-
Pa30BaHHOTO YENIOBEKA, IS KaXJOT0 XOPOIICTO CTenuaIncTa. M3ydenue s3pika
HE SIBJISIETCS JIETKUM JIETOM. DTO JONTUH M MEJICHHBIH Tpolecc, KOTOPBIH OT-
HHMMaeT MHOTO BpeMeHH U TepreHust. Ho 3To Heobxoaumo.

Jluteparypa
1. AdanacweBa O.B., Muxeesa U.B., bapanosa K.M. AHrmuiickuii s136IK 6 KII:
IrarHocTrdeckne padoTel. — M., Ipoda, 2016.
2. ITonar E.C. HoBble meparorndeckne u nHPOPMAI[OHHBIC TEXHOJIOTUH B CH-
creme obpazoBanus: Yuebd. mocodue / [Tox pen. E. C. Ilonmar. — M.: M3natenbckuii
neHTp «Axanemus», 2014. — 272 c.

THE LEXICO-GRAMMATICAL INTERACTIVE QUEST
AS A MOTIVATOR FOR INCREASING THE LEVEL
OF DEVELOPMENT
OF THE COMMUNICATIVE COMPETENCE

This article reflects the most effective lexical and grammatical exercises that develop the
skills of communicative competence, both in full-time education and distance learning.
Keywords: quest; communicative competence; interactive game; learning skills.
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B. A. T'PUTOPLEBA
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. 1. I [lleguenko)

IIPOBJIEMBI MEKKYJIBTYPHOY KOMMYHUKAITUN.
K BOITPOCY O TEOPUN JIAKVH
B MEADASBIKOBOM I MERKYJIETYPHOM
COITIOCTABJIEHUU

B nmanHOIT cTaThe paccMaTpUBaeTCs BIUSHUE JIMHTBOITHHYECKOTO Oapbepa Ha MEXKYIIb-
TYpHY!0 KOMMyHHKaruo. OTMedaeTcs 3HaYMMOCTb HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHOE CBOCOOpasHe
JIGKCUKHU, KOTOPOE MPOsIBIieTCS B (DeHOMEHE TEOPUH JIAKYH B U3ydaeMbIX sA3blkax. [IpuBogsrcs
KJ1accH(MKAINN JIaKyH B PyCCKOM M aHIIIMHCKOM SI3bIKAX.

Kniouesvie cnoga: MMHrBOATHHYECKHIT Oapbep, MEKKYIBTYpHAst KOMMYHHKAIIHS, JIaKyHa,
AKKYJIBTYpALHs.

B Hacrosimee Bpemsi HaOmromaeTcsi Bce OOJblliee BIUSIHUE JTHMHTBOATHHYE-
cKkoro Oapbrepa BO BpeMsl MEXKYIbTYpPHOH KOMMYyHUKaluu. [laHHBIN (eHomeH
HEpEeaKo pasziersieT JMroAeH, Tak KaKk HeT eIMHOTO A3bIKAa Ui OOIIEHHUS, BBUIY
pa3nu4Ms KyJIbTYpPHBIX OCOOEGHHOCTEH, HALMOHANBHOM M S3BIKOBOM KapTHUHBI
MHpA, ¥ MHOTHX APYTHX aCIIEKTOB U podieM. UToOBI MpeoqoaeTh IMHTBOITHH-
Jeckuit Oaphep HEOOXOAUMO HCIIONB30BaTh HEBEpOATbHBIC CPEICTBA OOIIICHHUS:

1) KecThI ()KECTBI COTTIACHS/HECOTIIACHST; JKECTHI YIIMUHOTO PETYIUPOBIIHKA,
CTIOPTHBHOTO CY/IbH);

2) yHuBepcaJbHbIe KObI ((hOpMYITbI, CHMBOJIBI, 0003HAYAOIINE BXOJ/BBIXON).

Ho nanubIil BHJ KOMMYHHUKAIlMM HE TPEOCTABISET BO3MOXXHOCTH TIOJTHO-
IICHHOTO OOIICHNUS Ha Pa3Hyl0 TEMATHKy. B CBS3M C 3THM, JTIOAH, pa300mEHHbIe
JIMHTBOSTHUYECKUM OapbepoM, MpUOETal0T K MOMOIIN SI3BIKOBOTO MOCPEIHHU-
Ka — 4eJI0BeKa, KOTOPBIH BajseeT 000MMH s3bIKaMu. [IpaKkTHKy SI3BIKOBOTO MO-
CpEJIHUKA HAa3bIBAIOT SA3BIKOBBIM MOCpeqHnuecTBOM. Clie0BaTeNnbHO, 3aKa3unK
yOeXKJeH B TOM, YTO SA3BIKOBOI MOCPEJHUK Jy4llle OCBEIOMJIEH O CHTYalllH
u atMocdepe, KylbType CTpaHbl U CMOXET AOCTUTHYTh HEOOXOOUMBIX ILIENEH.
OOmreHne yepes sI3BIKOBOTO MOCPEIHUKA HA3BIBAIOT JIBYSA3BIYHON OIIOCPEIOBAH-
HOM KOMMYHUKaruel. [[oHsTHe S3BIKOBOTO TTOCPEIHIYECTBA HE PABHO ITOHSTHIO
nepeso. IlepeBox ABISAETCS OMHUM K3 BHAOB S3BIKOBOTO TTocpenandectsa. [1o-
MHMO HETO CYIIECTBYIOT JIPYTHE BUIIBI S3BIKOBOTO NMOCPEIHMYECTBA: TIEPECKa3,
pedepupoBanue, coctapineHre HHOOPMAITMOHHBIX CIIPABOK U T. 1. [Ppuk 2013;
86]. BeiOop TOr0 1im HHOTO crioco0a MpeoI0IeH s TMHTBOITHHYECKOTO Oapbepa
3aBHCHUT OT CHTYAI[ MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHSI, & TAKXKE OT LeNel yIaCTHUKOB
KOMMYHHUKaIUU.

«Kaxp1il KOHKpETHBIN SA3bIK CBs3aH C JyxoM Hapopa. OH BceMM TOHYa-
UIMMH HUTSMH CBOMX KOPHEH CpOCCA... ¢ CUIIONW HAI[MOHAIBHOTO JyXa, U YeM
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CHUIIBHEE BO3JCHCTBHE TyXa Ha SA3BIK, TEM 3aKOHOMEpHEH 1 Ooraue pa3BUTHE TIO-
cnenneroy. (Busbrensm ¢on ['ymbombar (1767-1835)).

MeKKynbTypHAS! KOMIIETEHIUS — «CTIOCOOHOCTh TOCTHTATh B PABHOM CTeTIe-
HM YCIICHIHOTO NMOHMMAHUS KaK MPEACTABUTENCH IPYTUX KyJIbTYp U KOMMYHH-
KaIlMOHHBIX COOOIIECTB, TaK M MpeAcTaBUTeNel cBoel KynbTypbh». (K. Kuamm.
[MoBenenueckuii (buxeuopucrckuit) moaxon kK MKK).

OJHOH 13 MIaBHBIX MPOOIEM MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKALUH SBISETCS KOM-
MYHHUKaTUBHAs Heyaaya — 3To J1000e HEMOHUMaHKe TapTHEPaMH 10 KOMMYHHKa-
WU APYT JIpyTa, T000H HeKenaTebHbINA dQPEKT, CIIydan HeCOBMNAICHUS KOMMY-
HHUKaTHBHBIX HAMEPEHUI TOBOPSILIETO U UX MPOUYTEHHS CIyLIAOLIUM, OTCYTCTBHIE
COIVIaCOBAaHHOCTH MEXy IporpaMMamMH NapTHepoB.Bo Bpems KyabTypHBIX KOH-
TaKTOB MHOTHM JIIOISIM, & IMEHHO YIEHBIM, OM3HECMEHAM, TYPHCTaM, CTyICHTaM,
HIEpCOHATy HHOCTPAHHBIX KOMIIAHUHM, SMUTPaHTaM, IPUXOIUTCS alallTUPOBATLCS
K IPYTHM KyJIBTYPHBIM YCJIOBHSIM U COOBITHSAM. B 3TOM ClioskHOM Tporecce B3a-
UMOJICHCTBYS C Uy)KOH KyIbTYpOH 4enoBeK B OOJbINCH MM MEHBIICH CTENeHH
aJJalTUPYeTCs K HEeld, T. €. IPOXOAUT IIPOLECC aKKYIIbTypaLUHL.

JlaHHBI TEPMUH AKKYIbMypauuu pacCMaTpUBAIOT KaK B3aUMOAEICTBUE
Pa3IMYHBIX KYJABTYp APYT Ha Ipyra, B IPOLECCe KOTOPOro HEKOTOPBIE HOCUTEIH
OJIHOTO f3bIKa M KYJABTYPBI IPUHUMAIOT HOPMBI M TPaIULUK APYTOTO A3bIKA KYyJIb-
Typbl. be3ycioBHO, IPOXOAS MPOLECC AKKYIIBTYPALKH, YEI0BEK JKEIAeT CoXpa-
HHUTb CBOIO KYJIBTYPHYIO IPHHAUIEKHOCTb, OJTHOBPEMEHHO BKJIIOYAsICh B MHYIO
KYJIBTYpY. BBIIEIAIOT IICUX0JI0TMYECKY10, COLMOKYIBTYPHYIO U SKOHOMHYECKYIO
aJlanTauIo:

1) mox mcuXonmornYeckod ajanTanuer Moapa3yMeBaIOT MCHXOIOTHUECKUH
KOM(DOPT, KOTOPBIH OBUT JOCTUTHYT YEIOBEKOM B paMKax HOBOW KYIBTYpHI. DTO
IPOSIBIISIETCA B XOPOLIEM IICUXOJO0TMUECKOM 3I0POBBE, a TAKXKE B YAOBIETBOPE-
HHH CBOUX YMCTBEHHBIX U KyJIBTYPHBIX TOTPEOHOCTEH;

2) moj COIMOKYABTYPHOH amanTalieli MOHMMAIOT YMCHHE JIETKO OPUEHTH-
poBaThCs B IPYTOii KynbType U 00IEeCTBE, a TAKKE IPEO0IEBATH OITOBBIE MPO-
OeMBbl B CeMbe, Ha paboTe U B IIKONE; 3) SKOHOMHUYECKAs! afaNTal|s — 3TO HaJlH-
YKe U YAOBICTBOPEHHOCTh CBOEH paboTOi, HEOOXOMUMBIH YCIEIIHbIH YPOBEHb
’KU3HHM KOHKPETHOI'O 4€JIOBEKA B PYTOH KYJILTYPHOM cpefe.

Kax TosibKo 4enoBek npuObIBaeT B APYrylo CTpaHy, HAUMHACTCS €ro 3HAKOM-
CTBO C HOBBIMU KYJBbTYPHBIMH PEaIMAMHU, ECTECTBEHHO, II0CPEACTBOM KOMMYHH-
Kaud. HeoOXomnMo OTMETHTB TP B3aWMOCBSI3aHHBIX aclekTa JI0oro odre-
HUSL: TI03HABATENbHBIN, a)(EKTHBHBIN U TTOBEICHISCKHA. To €CTh, ecin YemoBeK
MHOTOE y3HaET 0 IpyToil Ky/bType, TO TEM CaMBIM YBEITMIMUBACT CBOU CTIOCOOHO-
CTH K TIO3HAHHIO BoOOIe. AQ(EKTHBHBIN aCIEKT — 3TO BOCTIPUSITHE TYKOH KyITh-
TYpBbl Uepe3 UyBCTBA, SMOLIUK U PEAKLUU, BBUY ONPEIEIEHHBIX [IPaBUII, IPHHS-
TBIX B JaHHOU KynbType. U, KOHEUHO e, HaBBIKU MOBENEHUS B OIPEJEIECHHBIX
KUTEHCKUX CUTyalUsAX — 9TO OCHOBA aJalTalluy YeI0BeKa K IPyroi KyabType.

B ciyuae 6ananca u KOOpAHHALMN BCEX TPEX ACHEKTOB OOIIEHUs HaOmona-
€TCsl ONTHAs! alanTalus YejIoBeKka K MHOH KyabType. OIHAKO 4eloBeK He Oyaer
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CTIOCOOCH aanTHPOBATHCS, TP HATHYUN KOHTAKTA HA MO3HABATEIIFHOM YPOBHE
U OTCYTCTBHH KOHTAKTa Ha a(heKTUBHOM YPOBHE.

CrnemyeT OTMETHTh, YTO HAIIMOHANBHO-KYIBTYPHOE CBOCOOpasHe JEKCHUKH
MOXKET MPOSBIISATHCS HE TOJNBKO B HAIMUMH KOHKPETHBIX CHEIM(HUUYECKUX CIOB,
XapaKTEPHBIX TOJBKO AJIS 3TOTO SI3bIKA, HO TAKKE U B OTCYTCTBUH CJIOB JUIsl 000-
3HAYEHHUS MPEAMETOB WU SBJIECHUN B KAKOM-TO KOHKPETHOM SI3bIKE. JTO U BbI-
3bIBAET NPOOJIEMBI B IIPOLECCE MEKKYNIBTYpPHOH KOMMYHUKAIMU. SI3bIK, Oe3yc-
JIOBHO, SIBISIETCS KOMIOHEHTOM KyJbTYpPbl. JIMHIBUCTBI CUMTAIOT, YTO MOHSTHE
«0€37KBUBANICHTHAS JICKCUKA» SBJIACTCS CPOITHH MOHATHIO «JTaKyHbDy. O0a 3THX
TIOHSATHA JIEKAT B OCHOBE TEOPUH JIAKYHAPHOCTH B MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHU-
KalluH.

Cremyer OTMETUTD, YTO COLMAJIBHO-NIOIUTHYECKOE, BEHHO-9KOHOMHUECKOE
U UCTOPHYCCKOC PA3BUTHE OTIACIHHON JMHTBOKYJIBTYPHOH OOITHOCTH HE TO-
XO)Ke Ha Pa3BUTHE APYTMX JIMHTBOKYNBTYPHBIX OOImHOCTeH. MeHHO 3Ta «He-
MIOXOKECTh» W MPHBOIUT K TOMY, UTO B 3TOW JMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH
TOSIBTISIIOTCS  TIOHSTUSL ¥ TIPEJIMETHI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT Y JAPYTHX Hapo-
noB. CienoBaTeNnbHO, €CIIM Y HApoJa HET TaKoro MpeAMEeTa, TO He OyAeT U OT-
JIENBHOTO CJI0BAa MU (DPa3eoTIOrMUecKOil eUHMIIbI, YTOObl €ro Ha3BaTh. Tak
Y BO3HHUKAIOT JIaKyHBI. Teopus JakyH (OT JaT. BIajauHa, MpoBai) pa3paboTaHa
poccuiickumu yuensivu F0.A. Copokunbim 1 U.HO. MapkoBuHoii. Jlakyna — Ha-
LIMOHAJIBHO-CIIELU(UIESCKUNA 2IEMEHT KyJIbTYpbl, HAIlEIIHNA COOTBETCTBYIOIEE
OTpa)KeHHE B A3BIKE M PeUd HOCHUTENEH 3TOM KyJIbTYphl, KOTOPBIH JIMOO MOIHO-
CTBIO HE TIOHMMAETCSI, TNOO HEOTIOHNMACTCSI HOCUTEISIMA HHOW JIMHTBOKYITBTY-
PBI B IIpoliecce KOMMYHHUKAINH. JIaKyHBI — «IIpoOeTbl Ha “CeMaHTHIECKOH Kap-
Te” 00pa3oB co3HAaHMS (KOMMYHHUKAHTOB)». JIaKyHBI HE MIEPEXOAT B peabHbIH
cTaryc, He HAUYMHAIOT CIYKUTh NMPHYMHONW HEMOHHMAHHS, TTOKAa HE BO3HUKACT
CHUTyallUsl COMOCTABJICHUS HALMOHAIBHBIX 00pa30B CO3HAHMS, JAKYHBI TPOSB-
JISTIOTCSI TOJIBKO B YCJIOBHUSIX MEXKKYJIBTYPHOTO 00IIeHHs. B mponecce MExKKyIb-
TYpPHOTO JTHAJIOTa UJET MOUCK CIOCOOOB COOTHOLICHHUS «UYKOT0» CO «CBOMMY.
Cy11ecTByeT 4eThIPe COOTHOLICHHUSL:

1) mpakTHYeCKH COBMAJArOLIne 00pasbl (J1aKyHa omcymcemaeyem: 1. €. IaH-
HBII IPeIMET UK ABJICHUE €CTh B A3bIKaX MpeACTaBUTeNeH 00enx o0Iaomumxcs
KYIBTYp, U TaM U TaM UMEETCS OTIENBHOE CIIOBO N (pa3eoNoruuecKuid 000-
POT /71 €0 HAaUMEHOBaHUsA);

2) abCONIOTHO HECOBIAAaroNIMe 00pa3bl (MOTHAS JIJAKyHA MPOUCXOIUT TOTIA,
KOT/Ia B OJJHOM SI3BIKE HET SIBICHUS MM HET CJIOBA JUI 0003HAYCHHUS KAKOTO-TO
SBICHHS, KOTOPOE CYIICCTBYET B IPYTOM SI3BIKE); HE MOTHOCTHIO COBIIAAOIINE
00pasbl (vacmuyunasn 1aKyHa); CXOKHE 00pa3bl (KOMHEHCUPOBAHHAS TAKYHA).

Beigensor aOCoNMrOTHBIE W OTHOCUTEINIBHBIC JAKyHbl. AOCOIIOMHbBIE I1AKY-
Hbl — TIONHOE OTCYTCTBHE coBa. Hampumep, B aHIIHHCKOM SI3BIKE €CTh CIOBO
a1 0003HaueHHsT OpaTa WM CECTpBI, 3TO CIO0BO «sibling», B pycckoM s3bIke
TAaKOTO CJI0Ba HET. JTO abCOMIOTHAS JIAKyHa B PyCCKOM si3blke. Takue pycckue
CIIOBA, KaK «KHUIATOK», «CYTKI», KAMEHHUHHUK» — 3TO a0COIOTHBIE JIAKYHbI B aH-
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DIIHCKOM. JTO 03HAYACT, YTO WX 3HAYCHHE MOXKHO TIEPEaaTh OIHCATENBHO, HO
HET OTAENBHOTO CJIOBa MM (PPA3EONOTHICCKON SIMHUIIBI B AHIIMHCKOM SI3BIKE
JUIsl TIepesiady 3HaY€HMs ITUX [IPeIMETOB WM sBIeHUN. Omuocumenvnvle na-
KyHbl — “HENOJNHOE OTCYTCTBHE”, TO €CTh HAJIMUME HEKOTOPOIO COOTBETCTBUS,
KOTOpPOE, OJHAKO, HE MOXKET OBITh MPH3HAHO a/ICKBATHBIM: CIIOBO YIOTpeOnseTcs
OUEHb PEKO M0 CPABHEHUIO C APYTHM SI3BIKOM; CIOBO HE UMEET NMEPEHOCHBIX
U IPOM3BOAHBIX 3HauYeHui. Hampumep, eciii Mbl CpaBHUM PYCCK. CIOBO «00-
YBb», KOTOPOE SIBISIETCSl YaCTHYHBIM SKBHMBAJIECHTOM aHII. cioBa «footwear,
TO MBI 3aMETHM, UTO CIIOBO «00YBb» B PYCCKOM SI3BIKE YIOTPEONIIeTCsl Topasno
qaie, ¥ B 3TOM MPOSIBISICTCS HECOBMAACHNE ITHX JIBYX JICKCHICCKHUX CANHUIL.

MoTrBHpOBaHHEIE JTAKYHBI — OTCYTCTBUE COOTBETCTBYIOIIETO MPeIMETa HITH
SBIICHHUS B KyNnbType (pyccK. janTw). HeMOTHBHpOBAaHHBIC JTAaKyHBL: COOTBET-
CTBYIOIIE MPEIMETHI U SBICHUS B KYJIBTYPE €CTh, a CJIOB, HX 0003HAYAIOMINX,
HeT (romyOoi 1IBeT B aHDNIMIACKOM si3bike).HecoBnanenne (OHOBBIX JIeKCHUe-
CKHUX JIOJIeH TIOHSATHH, a TAK)Ke HECOOTBETCTBHS B HAIIMOHAIFHOM 00BEME TIOHS-
THH B pa3HBIX A3BIKAX MOTYT CTaTh NPUYMHON CYIIECTBOBAHMUS ACCOIMATHBHAIX
nakyH. [Ipu oTCyTCTBUM JMHIBUCTHYECKHUX 0apbepOB UMEHHO KYJIBTYPHBIE pac-
XOJK/ICHHUS MOTYT CTaTh MPEISITCTBHEM B MEXKKYJIBTYPHOM OOIICHHU.

JIMHrBUCTHYECKUE JIAKYHBI — PACXOKACHUSI MEXKY SAUHULIAMHU COMOCTaBHU-
MBIX S3BIKOB. DKCTPAIUHIBUCTHUECKHUE (KYJIBTYPOIOTHYECKHE) — HECOBIAACHUE
KYIBTYp:

1) sTHOrpaduyeckue JakyHbI (7ajee 3/71) (OTCYTCTBHE pealuil B JPYyroi
KYIBType), KOTOPBIE HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHBI ¢ OCOOCHHOCTSMHU KYIBTYpPHI
u ObITa. VIMEToT IBE CTOPOHBI: TUHTBUCTHIECKYIO, KOTIA B OHOM H3 S3BIKOB HET
CII0Ba MK (pPa3eoOTH3Ma IS BHIPAKCHHUS COOTBETCTBYIONIETO MOHATHS;, dKC-
TPaJIMHIBUCTUYECKYIO — HET BElIM (SIBJICHHs) B KYJIBTYpe JaHHOTO Hapopa. Ha-
TpEMEp, BBIACISIOT CIEAYIONINE BUIbI 3/11: ¢IMHHIBI H3MepeHns (apimuH, yard);
THUTYIBI, JIOJDKHOCTH, 3BaHUs, CIOM HacelieHus (rocmofa, dandy); Tpancmopt
(Tpoiika, cab); ena, HamuTkH (1u, haggis); sxunuia (130a, chamber); TanHIpBI, My-
3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI (Oananaiika, bagpipe); onexna, o0yBb (J1amots, kilt);
npa3nHuky, urpsl (Macienuna, Thanksgiving day).

2) KMHECHYeCKHE JIaKyHbl (KECTbI, MO3bl, MUMHYECKUE «3HAKMU» 3IMOILU-
OHAIBHOTO CcOcTOsHMS). Hampumep, KWHeMa «CKpEUICHHBIC YKa3aTelbHbIN
U CPEIHUHN MaJbIBDy, KOTOPas COOTBETCTBYET BEpOATEHOMY MOKETAHUIO YAAuH
I'll keep my fingers crossed, npencrapisieT coO0H IaKyHY ISl PYCCKOH KeCTOBOM
cuctemsl. [1o3a «HoTa HA HOTY» OOBIYHA I aMEPUKAHIA, HO BRIPaXKaeT HeyBa-
’KEHHUE K COOCCETHUKY B PyCCKOI KYIBType.

HemoTtuBHpOBaHHBIE TaKyHBI, TAKIM 00pa30M, OTPaXKaroT OTCYTCTBHE B SI3bI-
Ke CJI0Ba MPU HAIMYUH B ICHCTBUTENBHOCTH JTAHHOTO HApOja COOTBETCTBYIO-
IIETO TpeaMeTa, sIBICHUS WK mporecca. CyIecTBoBaHHE HEMOTHBUPOBAHHBIX
JIAKYH MOXKHO ITBITAThCS 00BSACHUTH HCTOPUUECKIMHE KYyJIBTYPHBIMU TPAIUIUSIMU
WM COLMANBHBIMU NPUYMHAMHU. 3a(UKCHPOBATh HAJIMYUE TEX WM HHBIX KOH-
LICNITOB B HAI[MOHAJILHOM CO3HAHUU U COOTBETCTBYIOIIUX UM CEM JOBOJBHO IPO-
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CTO, HO OOBSICHUTB OTCYTCTBHC JICKCEM HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMU IPUIUHAMMA
TIPAKTUYICCKHU HEBO3MOXKHO.
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PROBLEMS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION.
TO THE QUESTION ABOUT THE LACUNA THEORY
IN INTERLANGUAGE
AND INTERCULTURAL COMPARISON

This article examines the impact of the linguo-ethnic barrier on intercultural communication.
The author notes the significance of the national and cultural originality of vocabulary, which is
manifested in the phenomenon of the theory of lacuna in the studied languages. Classifications
of lacuna in Russian and English are given.

Keywords: linguo-ethnic barrier, intercultural communication, lacuna, acculturation.

VIIK 372. 81

H. 1. Tro3a
(Mynuyunanshoe obpazosamenvhoe yupexcoenie
«Tupacnonvckas cpedusisi wikona Ne 14»)

OCOBEHHOCTHM OBYYEHNMA HEMEIIKOMY A3BIKY
KAK BTOPOMY IIOCJIE AHIVIMMCEOI'O A3bIKA

B Hacrosimieil cTaTbe paccMOTPEHBI 0COOCHHOCTH 00y4YeHMSI HEMELIKOMY SI3bIKY KaK BTO-
POMY MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY IOCIE AQHIIHMIICKOTO A3bIKa. PacCMOTpEHBI OTIMYMSA U CXOZACTBA
SI3BIKOB, KOTOPBIC IOMOTYT OOJNETrYUTh OCBOCHHUE HHOCTPAHHOTO sA3bIKa. JlaHHBIC 0COOCHHOCTH
0a3upyIoTCsl Ha CO3HATENIBHO-KOTHUTHBHOM OCHOBE C MCIIOJB30BAHMEM CPaBHUTEIBHO-COIO-
CTaBHUTENIBHOTO MOJX0/1A, KOTOPBII MO0y IAET YHAIMXCsl HE TOIBKO K CPABHEHHIO U COMOCTAB-
JICHUIO S3BIKOBBIX (DAKTOB, HO M K BBIABICHHUIO CXOJCTB U D3NN MEXKTY HUMH.

Kniouesvle cosa: BO3pact 00y4eHUsI, aHIIMIM3MbI, HHTep(EpeHIns, 001Ias rpymma Jek-
CHYECKUX SUHHUII, PAMMATHYECKUE CTPYKTYPBL.

TeneHIus MHOTOSI3BIYHOTO 06paBOBaHI/I$I HIMPOKO MPAKTUKYETCA 10 BCEMY
MUpy. Hame 06paSOBaHI/IC TaKX€ HAYMHACT Ha 3TO OPUCHTHUPOBATHCA. IlosiBnsieT-
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CsI TIOTPEOHOCTD BO BBEACHUH BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA, TEM CAMBIM BBIBO-
I TIoNTy4eHne 00pa3oBaHus Ha Gosiee BEICOKHI YPOBEHb.

CaMbIM MOMYJIAPHBIM U BOCTPEOOBAHHBIM SI36IKOM B MUPE SIBIISICTCS aHTIIHIA-
CKHH f3BIK, IOOTOMY HE YAWBHUTEIBHO, YTO HMEHHO OH SBIsIETCS 0a30BBIM, OC-
HOBHBIM S13bIKOM 00y4eHHUS B IIKosIe. Kak mpaBuito, HeMelkuil uiu (hpaHIy3cKuii
SI3BIKM MPEIATA0TCsl yYaIlUMCS B KaueCTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SA3BIKA.

OOyueHne BTOPOMY MHOCTPAHHOMY S3BIKY CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHUIO
CIIOCOOHOCTEH K MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIMH. [IpuHLINUI, B3ATBIH 32 OCHOBY
00y4eHHs1 MHOTOSA3BIUMIO, 0a3UpyeTCs Ha MOJOKUTEIbHOM BIUSHUHM OJJHOTO H3-
y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha IPYTOM, T. €. Ha SBICHHUH TpaHCc(epTa HaBHI-
KOB, YMEHHMH TaKTUYECKOIO M CTPATEerMyeckoro KOMMYHUKATHBHOTO MOBEIECHUS
[bapermaukos 2003; 157].

OmHnM W3 DIABHBIX KPUTEPHEB Hadana OOYYCHHIO BTOPOMY HHOCTPAHHO-
My S3BIKY sBIsieTcs Bo3pacT. Hawmmyuinmii Bospact juist Hayana 10 jet, umeH-
HO B 3TOM BO3PAaCTe YK€ COCTOSIIOCH Pa3BHTHE B POJHOM SI3bIKE (T. €. OCBOCHHE
HOBOTO SI3bIKa 10 MOJICITH POJTHOTO HEBO3MOXKHO), €CTh 0a30B0¢ IOHUMAHKE MPHUH-
1umna paboThl ¢ ”HOCTPAHHBIM S3bIKOM (T.K JI0 ATOTO YK€ Ha MPOTSHKEHUU HECKOITh-
KHUX JIET U3y4aics aHmMicKuil s1361K). B iepuoze ot 10 1o 14 net npoucxoaut nuk
y4eOHO aKTUBHOCTH. B 3TOT MPOMEKYTOK BpeMEHH BbICOKA TTACTHYHOCTH KOPBI
OonpluKx nosymapui [bonbioi sHIMKIONEeANYecKHi croBaps 2001].

[Tpn oOyueHHH BTOPOMY S3BIKY HCIOJIB3YETCS CPaBHUTEIBHO-COMOCTaBU-
TENbHBIA TMOAXOA Ha CO3HATENIbHO-KOTHUTHBHOM OCHOBE. Ydaliuics HOIBO-
IUTCS K TOMY, 9TO OH CPaBHHBAET U COTIOCTABISAECT HH(YOPMAIIHIO, TOTyJaeMyIo
¢ MH(opMarmei, Kotopasi Oblia 3aJ0KeHA B HETO paHee, HAXOAUT U BBIIBIACT
CXOACTBA U Pa3IMUUsA MEXKIY HUMEIOLIMMHUCSA 3HAHUSAMHU U TEMH, KOTOpPBIE OH
noJTy4yaeT B mporecce oOydeHus. Bece 310 HE0OX0AMMO ISl TIPEIOTBpAICHHS
UHTEPPEPEHIINH WM OCYIICCTBICHUS MOJOKUTEILHOTO TepeHoca. CpaBHU-
TEITbHO-COMOCTABUTENBHBIN MOIXOJ — ATO CO3HATENbHAs OTI0pa Ha YK€ YCBOCH-
HBIX MPUEMax BBIOIHEHUS ACHCTBUH MO pa3MTMYHBIM THIIAM M BUJaM YIIpaxKHe-
HUI B IEPBOM HHOCTPAaHHOM si3bIke [bum 2001; 48].

Hemenxuii ¥ aHIIMHACKUN SA3BIKM SIBISIFOTCSL CXO)KUMH, OHM TE€HETHUYECKH
ONU3KU APYT IPYTY, YTO CYIIECTBEHHO OoOJierdaeT mpouecc o0ydeHus, Tak Kak
€CTh CXOKHE YePThI, IOMOTAOLINE JETSAM JIerde 0CBOUTh HOBYIO HH(OPMALHIO.
31ech MOYKHO IIPOBECTH ITapalie B TPaMMaTHKe, €CTh 00II[ast TPyIIa JICKCHYe-
CKMX €IMHHULL, JaTHHCKasi IUCbMEHHOCTb.

B nexcuke aHTITHHACKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB BEChMa OOJBIIOE KOTMYESCTBO
cxoxux cnoB: family — die Familie, brother — der Bruder, cousin — die Cousine,
son — der Sohn. B mexcuke HEMEIKOTO S3bIKA TAKKE €CTh aHITHIN3MEL. OTHOKO-
PCHHBIE CJIOBA B PA3HBIX sA3bIKAX YIPOIIAIOT MOHUMaHKe. bonee Toro, Takue cio-
BA CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO S3BIKOBOH 0TaIKH, 00JIerdas mpouece o0yueHuUsI.

B Hacrosmee Bpemst BcE Ooblie aHIIUIU3MOB MPOHUKAIOT B HEMEIKYIO
JIEKCHKY, OHU 3aTparkBaroT pasHble c(epbl KU3HU U Pa3HbIe TPYIIbI JEKCUKH.
DT0 moMoraer JeTSM Jierye 3allOMHHATh HOBBIE CJIOBA M 00J€r4aeT UX MCIONb-
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30BaHHE, TaK KaK CJIOBApPHBIH 3aMac aHIIMHCKOTO SA3bIKA TOHAYATY CYIICCTBEHHO
OTIIMYAETCS OT CIOBAPHOTO 3araca HEMEIKOTO SI3bIKa.

Haubonpuiero BHManus TpeOyeT 0OydeHne YTEHUIO 1 IPABIILHOMY MPOH3-
HOIIICHUIO CJIOB. UTeHNE aHIIMIICKUX M HEMELKHUX CJIOB CHIBHO OTIIMYACTCSI APYT
OT JIpyTa, 3Aech Hy:KHO H30exars nHTephepenuu. Unrepdepenims — B3aumo-
JIeHICTBHE U B3aUMOBJIUSHUE S3bIKOBBIX CUCTEM B YCIOBUSIX ABYS3BIUMS MM MHO-
TOSI3bIYUS, TIPOSIBISIOIIEECS B OTKIOHCHUSIX OT HOPMBI U CHCTEMbI OJHOTO SI3bIKA
noJ BIMsAHKUEM Jpyroro [Bosbiioi sHumknoneauyeckuit cosaps 20017.

MO’KHO MPUBECTH HECKOIIBKO IPHMEPOB: B aHIIUHCKOM S3bIKE, KaK IIPABHUIIO,
HE YNATACTCS MOCICHHSS TIIacHas, B HEMEIIKOM SI3bIKE TAKOTO MPABUIIA B YTCHAH
Het. Hampumep: name — der Name. J{onrora riiacHOT0 B aHIIIMHCKOM SI3BIKE MO-
KeT OBITH OTMEUCHA IPH MTOMOIIH YBOCHHUS TIIACHOTO, B HEMEIIKOM S3BIKE OyKBa
«h» ucmonp3yercs, 9To0BI MOKa3aTh AONTOTY. [IpH 3TOM caM CorTacHbIH 3ByK HE
MIPOU3HOCHTCS BooOIIIe: see — sehen.

ITo yrBepknenmio B.M. ®unaroa, 3aHuMaromerocss mpobiaemoil o0yde-
HMs BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, ydaluecs BiuajaetoT nmpumepHo 80 % mac-
CHUBHBIX 3HAHUH 110 TPaMMAaTHKE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA 32 CUET 3Ha-
HUI rpaMMaTHKH IEPBOT0 HHOCTPAHHOTO s13bIka [DPunatos 2004; 416].

O61iue IpUHIUNBI TPAMMATUKK TAKXKE MOMOTAIOT JACTSIM OCBOMTH HEMeEIl-
Kyl rpammaruky. [lapamnenu, KoTopble MOXKHO MPOBECTH MEXMY SI3bIKAMH,
CHJIBHO O0JICTYaloT MOHUMAaHUE PAaOOTHl HEMEIIKON IPaMMATHKIL.

Hanpuwmep:

1. B IByX s3BIKaxX €CTh MOHATHE aPTUKIIb. YUaIlIHecs YKe 3HAIOT MPUHIAT
paboTHl AHTIMHCKOTO HEOIPEETEHHOTO apTUKIS — (a/an), OHHM 3HAKOMSTCS
¢ aptukisMu Hemerkoro (der/das/die/ein). ImaBHOE pasnuume — HAIUYKE pojia
U CKJIOHCHNH B HEMEIIKOM SI3bIKE, a BOT IIPHHIINIT PaOOTHI apTUKIIS TAKOH Ke.

2. CreneHy cpaBHEHHS B JIBYX S3BIKaX 00pa3yeTcs MO OJHON M TOH e cXe-
Me: fo6aBieHus cy(p(pHUKCOB B KOHIIE KOPOTKOTO cioBa: rich — richer — richest
(anrnuiickuil s3bIK), reich — reicher — am reichsten (Hemenkuii sA3bIK). A TaKxke
HaJM4ue B IBYX SA3BIKAX CIOB-HCKIIIOUEHUH, KOTOpBIE 00pa3yloT CBOM CTEHEHU
cpaBHeHus nHaue: good — better — the best (anrmuiickuii A3bIK), gut — besser —am
besten (HeMELKHHA SA3bIK).

3. Hanuume (UKCHPOBAHHOTO MOPSIKA CJIOB B IPETOKCHHUU: IOIJIEKA-
mee + cKa3yeMoe + OCTaIbHBIC WICHBI MPEITOKCHHSL.

—Itisacat.

— Das ist eine Katze.

4. Hanmare npaBUIBHBIX 1 HEMPABUIBHBIX ITIATOJIOB. B ABYX s13BIKaX MpaBIiIh-
HBIE ITIATOJIBI 00pa3yIoT MPOIIE/IIee BPEMs PU MOMOIIN OMPEIeTEHHBIX OKOHYA-
HUI: — answer — answered (aHIVIMICKUIA S3bIK), antworten — antwortete (HeMeIKIi
a3bIK). Hanmune HenmpaBUIIBHBIX ITIAroNoB, KOTOPhIC MCHSIOT BCE CBOHM (DOPMBI: —
20 —went — gone (aHMIHHCKH 53bIK), gehen — ging — gegangen (HEMEIKUA A3BIK).

5. Hanuune MofaibHbIX IIaroJI0B, HHOIA aXe CXOXKUX M0 (hopMe U UMero-
MU MPaKTHYECKH OMHAKOBbIC (DYHKIMH B MPEATOKEHUSX: can — konnen.
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6. OO1I¥e TPUHIMIIBI TIOCTPOCHHS MPEIUIOKEHNH B TOBEIUTEIBHOM HAKIIO-
HCHUU:

Translate the text. — aHIIUICKWIA SI3BIK

Ubersetze den Text. — HeMeNKHii A3bIK

7. Hanuume u cxoxkee CIpsDKeHHUe I1aronia-cBs3ku: to be (aHMMiCKuii s3bIK),
sein (HEMEeLKHA 3bIK).

To be Sein
ITam—s ectpb Ich bin — s ecThb
You are — Tsl, BB eCcTh Du bist — Tsl ecThb
He/she/it is — OH, oHa, OHO €CTh Er/sie/es ist — OH, OHa, OHO €CTh
We are — M&l ecTh Wir sind— MsI ecTh
They are — Onu ectb Ihr seid — Be ecTh
Sie sind — Ouu ecThb

8. Cxouii IpUHIMI 00pa30BaHUs HHOMHUTHBA: YaCTHIA tO IIEPEJ TIIarojIoM
IUTSL @HTJIMHCKOTO SI3BIKA M 9acTHIIA ZU TIepe]] TIIarojloM B HEMEIIKOM SI3BIKE.

3Has DaHHBIE CXOXECTH B JIBYX S3BIKAX, MBI MOXKEM CYIIECTBEHHO OOJer-
YUTH MPOLECC OBIAJICHHUS BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOB B LIKOJIE, OCOOCHHO
Ha HayalbHOM 3Tare o0y4yeHus. AHIIUUCKUN S3bIK 00S3aTeTbHO JODKEH OBITh
UCIIONB30BaH B KAUECTBE SA3BIKA-OMOPBI MPU 00YYEHHH HOBOMY WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY — HEMELIKOMY.
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PECULIARITIES OF TEACHING GERMAN
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE AFTER ENGLISH

This article examines the features of teaching German as a second foreign language after
English. The differences and similarities of languages are considered, which will help facilitate
the development of a foreign language. The methodology is based on a cognitive aspect with the
use of comparative approach which induces pupils to compare and contrast language facts and
identify similarities and differences between the languages.

Keywords: learning age, anglicisms, interference, general group of lexical units,
grammatical structures.
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VIIK 811

JI. b. I'pyionio
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmesennviii ynugepcumem um. 1. I [llesuenko)

HEKOTOPLIE [TPOBJIEMBI ITEPEBOJIA
B JIMHT'BORYJIBTYPOJIOTNA
N MEKRRYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIINU

B nanHO#l cTaThe ymenseTcs ocoboe BHUMAaHHE NEpeBOAYy (Hpa3eoqOrHMUCCKUX €IUHHUIL
C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHIIMICKUI 1 HA00OPOT, @ B YaCTHOCTH IPpoOIeMaM IepeBoia HEKOTOPBIX
(paseonorn3moB, ¢ KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS HEPEBOTUUKH.

Kniouesvie c106a: MHOCTPAHHBIH S3BIK, MEXKYIIBTYPHAs KOMMYHHKAIIAS, IPOOJIEMEI TIepe-
BOJIA.

The processes of globalization and democratization of public life, openness
and availability of the latest achievements in science, culture, art allow a huge
number of people to receive and exchange information. Currently, both transla-
tion theory and translation practice are being transformed into a broader disci-
pline — the theory of intercultural communication. Translation as a special kind of
speech activity is one of the main and generally accepted means in intercultural
communication, since very often it is the translator who becomes the intermedi-
ary in the exchange of information. Hence, the problem of translation is present-
ed in two forms — in the proper linguistic (translation) sense, translation from
one language to another; as well as in the sense of understanding, re-encoding
the content through the communication channel between the speaker and the ad-
dressee [HemoOun 1997; 25-26]. The practical solution of translation problems
leads to the need to take into account, first of all, quantitative transformations.
V.G. Hack rightly points out: “To achieve an adequate translation, one has not
only to solve the problem: what and how to translate, but also the problem: what
to add or, on the contrary, omit in translation” [['ak 1998; 213-214].

Based on the foregoing, it is necessary to note the special role that belongs to
cultural linguistics as a science that emerged at the intersection of linguistics and
cultural studies, and studies the manifestations of the culture of the people, which
are reflected and entrenched in the language [Maciosa 2001; 21-22]. The most
valuable linguistic heritage is the phraseology of any language, since it reflects
the vision of the world, national culture, customs, beliefs, and the history of the
people speaking it. The problems of phraseology are extremely important both
for practice and for translation theory; they are often of great practical interest,
since they are associated with the difference in semantic and stylistic functions
performed in different languages by words of the same material meaning, and
with the difference in the combinations into which such words enter in different
languages. The difficulty of translation lies in the need to preserve the colorful-
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ness of the phraseological unit, to convey to the reader or listener its stylistic
function, which depends on the context, style of the author, and the nature of the
entire message.

When translating phraseological units from Russian into English or from
English into Russian, the phenomenon of an apparent coincidence of their se-
mantics, or false symmetry, is observed. Phraseological units of this kind can be
called quasi-equivalents; they are capable of rendering the translator a disservice
and lead to errors in the same way as the “false friends” of the translator, or
quasi-international words at the lexical level. For example, angina (angina, not
sore throat), genial (kind, not brilliant), magazine (a magazine, not a store), ac-
cord (agreement, not a chord), actually (actually, not relevant), brilliant (brilliant,
not diamond), clay (clay, not glue), compositor (typesetter, not composer), data
(data, not date), expertise (competence, not expertise), fabric (cloth, not factory),
intelligence (mind, intelligence, not the intelligentsia), mayor (mayor, not major).
For all the uniqueness and originality of the systems of the English and Russian
languages, a significant part of them coincide, and although, much less than in
vocabulary, phraseological units can reflect coinciding fragments of the picture
of the world, while their uniqueness is explained by the mismatch of cultures,
life, history, geographical conditions residence, religious rituals, etc.

The complete equivalence of phraseological units is understood as a complete
coincidence of their essential characteristics, which are modified into parameters
or criteria in a contrastive study: semantic, stylistic, lexical and morphological
[Cunoposa, Txopuk 2002; 92-94].

As an example, consider the following phraseological units, which are full
equivalents: to keep somebody at a distance (keep someone at a distance in a
relationship, do not allow familiarity); to be born under a lucky star (born under
a lucky star, to be lucky); white magic (white magic, good magic); to be hungry
like a wolf (to be hungry like a wolf, to be very hungry); to commit a political
suicide (commit political suicide, ruin your political career); better late than nev-
er (better late than never). English phraseological units can also be translated by
partial equivalents: to kill goose that lays golden eggs (kill the goose that lays
golden eggs); to sing like a lark (like a nightingale); as like as two peas (similar,
like two peas); to be Greek to somebody (like a Chinese letter). As well as seman-
tic equivalents: to carry coals to Newcastle (go to Tula with your samovar); birds
of a feather flock together (the fisherman sees the fisherman from afar); charity
begins at home (own shirt closer to the body). And finally, with descriptive phras-
es: black frost (frosty weather without snow); with open arms (with open arms);
to wear one’s heart on one’s sleeve (unbuttoned soul) [Anexuna 1980; 54, 212,
188, 377].

It is these techniques that the translator uses when dealing with phraseologi-
cal units that have a transparent motivation: monoequivalent is the only possible
correct translation option for a given phraseological unit; descriptive translation,
which can be represented by a variable combination or onion. In the absence
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of full or partial equivalents, they resort to verbal ones: the translator translates
a phraseological unit in one word or uses a combined translation (tracing and
descriptive translation). These main methods of translating phraseological units
cover all sorts of approaches to translating different types of phraseological
units, it is another matter how correctly the meaning of phraseological units is
“guessed” in the original context, if the translator thinks that the meaning of the
unit is derived from the semantics of the constituents.

Next, consider examples of misinterpreted semantics of phraseological units.
In modern English, an antonymic shift is observed in the group of evaluative
adjectives of high frequency of use, when adjectives with negative evaluations
in colloquial speech are used as adjectives with positive evaluations: these are
adjectives vicious (evil), bad (bad) and cool (cool). As a result, the phrase it’s
cool in certain contexts should be translated like this: “Great! Wonderful!” For
example: “I’ve just returned from Cyprus. It’s cool!” — “T have just returned from
Cyprus. Great!” As a result, the resulting homonymy of phrases and their se-
mantic ambiguity (It’s cool — cool and its cool — great) is removed only by the
context: linguistic (it’s cool — cool, cool cannot be associated with the name of
the island Cyprus — Cyprus, acting as a contextual indicator) or extra-linguistic
when indicators are in the situation itself.

Similar to the given unit, the phrase “It’s too bad” can appear which is often
mistakenly translated as “Very bad”, but in fact is equivalent to the phrase “It’s
a pity”. For example, “It’s too bad that you didn’t see that film”. Quasi-equiva-
lent to the English phraseological units “to keep house” and “condemned house”
phrases “to keep the house” and “damn house” respectively, the phrases “to live
separately, to run a household on their own” and “house to be demolished” are
correct. Irish stew is an Irish stew, but Scotch broth is a phrase in which there
is also an adjective derived from the name of the country, which translates not
“Scottish broth”, but “barley soup”; the phraseological unit “to eat somebody’s
bread and salt” is equivalent to the Russian “to be someone’s guest” (a typical
quasi-equivalent to “sit on someone’s neck, be a freeloader”); “to be as cool as a
cucumber” means “to be cool, seasoned”, not “to be cool as a cucumber.”

It is also interesting to note that in the Russian language there is an amazing
variety of phraseological units with a common component of “not giving a damn”:
Yes, you spit !; I can’t spit it !; Yes, I wanted to spit !; spit at the ceiling; don’t give a
damn about the soul, etc. The lexical equivalent of the Russian verb “to spit” is the
verb “to spit on / upon / at”. However, the phrase “I don’t give a damn!” conveys
indifference if translated by the verb “to spit”, and therefore it is better to translate
itas “I don’t care”. A number of specialists even emphasize such a repeatedly noted
property of the Russian character as “disregard”, which, in particular, concerns the
attitude towards indifference [Bynpiruna, [lImenes 1997; 21-24]. Semantic anal-
ysis carried out in relation to individual verb phrases and lexemes allows us to
determine the main set of semantic components of these units: annoyance, con-
tempt, disregard, undeserved insult, breakdown of relations. The type of “spitting”
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is determined: literal and metaphorical, what the translator needs to understand if
he wants to correctly convey the phrases in English: “He didn’t give a damn about
my soul”; “He looked at all this, spat and left.”

S.I. Lubenskaya in the Russian-English phraseological dictionary presents
the following equivalents: spit, spit in the face — to spit in somebody’s face; spit
in the soul — to trample / stomp over somebody’s feelings; spit at the ceiling — to
idle, to do absolutely nothing, to goof off, to twiddle one’s thumbs, to sit around
on one’s butt; I wanted to spit — used to express absolute indifference (not to care
a damn, to hell with) [Jlybenckas 1997; 625]. Analysis of these examples shows
that with the well-known parallelism of the semantics of the words “to spit” and
to spit, only one Russian phrase is translated with the participation of the verb to
spit — to spit in the eyes / face; the rest are translated by other equivalents, verbal
and phraseological, and in each case taking into account the contextual meaning
of the phraseological unit.

In conclusion, I would like to quote the statement of B.V. Belyaev, who
wrote: “The most important and basic aspect of human communication with the
help of language is what is often called the internal or semantic side of speech,
as well as its semantic content or another language, and there is a “subject of
translation”, which should be borne in mind when the question is posed of what
exactly is being translated. Therefore, strictly speaking, not words are translated,
but the concepts or judgments expressed by them, not texts, but contained in
them thoughts and reasoning “[bensieB 1973; 154]. In other words, translation
from one language into another is the possibility of expressing the same thoughts
by means of two different languages. Linguistic translation, therefore, is a special
thought process, and not a special type of speech activity.
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SOME PROBLEMS OF TRANSLATION
IN CULTURAL LINGUISTICS
AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

This article pays special attention to the translation of phraseological units from Russian into
English and vice versa, and in particular to the problems of translation of some phraseological
units that interpreters face.

Keywords: foreign language, intercultural communication, translation problems.

VK 372.881.111.1

H. B. JIVBUHELIKAS
(Mynuyunanwsroe obpasosameinvhoe yupexncoenue
«Tupacnonvckas cpedusisi wikona Ne 14»)

[TPOBJIEMBI OPTAHU3AIIMN OBYYEHWIA
AHTVIMUCEOMY A3BIRY JUCTAHIIMOHHO
B IEPNOJ ITAHIEMWU

B crarbe ONHCHIBAIOTCS AKTyalbHbIE IPOOIEMBI OpPraHM3AUN AUCTAHIHOHHOTO 00yde-
HHUSI B CPEJIHEH IIKONIe B IIEpHOJ MaHAeMHH. PacckasbiBaeTcst O MPeMMYIIECTBaX M HEAOCTaT-
Kax IH(POBBIX PECYPCOB JUIS OPraHN3AIMH AUCTAHIIMOHHOTO 00y4eHus. Ha mmaHoM mpumepe
CO3JIaHMS BHACOYPOKOB JAIOTCS PEKOMCHAALMU IO OPTaHW3alUU PE(ICKCHBHOTO HHOS3BIY-
HOTO 00Yy4CHHS yIalIeHHO.

Kniouesvie cro6a: MHOCTpaHHBIH A3bIK, HU(POBU3aLUs 00pa30BaHUs, AUCTAHIHOHHOE 00-
y4eHHe IPH NaHJEMUHU, WHIUBUIYalIbHbIC MOJX0J, COBPEMEHHBIE METOMKH IIPEHONaBaHMUs,
CHCTEMBI JIEKTPOHHOTO 00yIEHHSI.

CoBpeMeHHOE pa3BUTHE 00Pa30BATENBHOTO Mpolecca TpedyeT nepeMeH.

Ludporuzanus — 370 OHA U3 TTOCICSAHUX TEHACHINI B cepe 00pa3oBaHus
[Cadyanor 2019; 16], koTopas mpeamonaaraeT Co3lanue MEKTPOHHBIX yUeOHBIX
KYpCOB, pa3paboTKy IU(POBBIX yIeOHO-METOAUUECKUX MATEpHANOB, BHEIpE-
HHE OHJIAWHOBBIX TECTOBBIX MporpaMM. K 3THM M3MEHEHHUSIM Kak MeJarort, Tak
Y YYEHUKH, MOAXOAUIH ¢ omackod. OIHAaKo MaHgeMHs KOpOHAaBUpyca B HaIllen
peciyOnuKe BHIHYIMIA HCIIONB30BATh HEMPUBBIYHBIC IS MEAArora W yYeHHKa
maTGOpMBI 11T KOMMYHHKALNA. YIan€HHOe 00yUeHHUE, CTPOSIIEECs C HCIIONb-
30BaHNEM COBPEMCHHEIX TEXHOJIOTHH, TpeOyeT OONbIIe CaMOCTOSTEIHHOCTH OT
YUYEHHKOB, a 3TO HECOMHEHHO OOJNbIIasi Harpy3ka Ha KaKIOT0 YJacTHHKA y4eO-
HOTO Tporecca. Kakaplid memaror CTalkuBaeTcsi ¢ TPYAHOCTSIMHE H BEI30BaMH,
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IBITAsICh COXPAHUTH CTPYKTYpy OOBIYHOTO ypoka B ynmajeHHOM (opmare. He-
00X0IMMO TTOZICTPAMBATHCS IOl HOBBIE PEANTN M HAWTH I ce0s M ISl YUCHH-
Ka ympoOHyto miargopMmy. Kro-To ncmomssyer Dnexrponnyio Ilkory Ilpuane-
CTpPOBBSL, IporpamMmbl Zoom win Skype. pyrue HCIOIB3YIOT COLMATbHBIE CETH
U MecceHKephl. Kaxkplii 13 yIOMSHYTBIX pecypcoB 00afaeT psaaoM Mpeumy-
IECTB U HEOCTaTkoB. HecMOTpst Ha ynoOCTBO HEKOTOPBIX CEPBUCOB, TEPAETCS
OUCHb Ba)KHasl COCTABISIIOIIAs YPOKA: BCE CEPBHUCHI HE MPEANONAratoT IPUBbIY-
HOTO B3aUMOJEHCTBUS «IpenojaBarenb-yueHUky. [locrnenHue HaydHble HC-
cleZioBaHus B 0071aCTU 00pa3oBaHus MOAYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTh PAa3BUTHUS
nugHOCTH oOy4aromerocs [bapanor 2019; 9], BKiItoUas €ro HHTEICKTYaIbHOE,
KYIBTypHOE, HPaBCTBEHHOE, MPO(eCCHOHANIBFHOE U JINYHOCTHOE Pa3BUTHE B Iie-
noM. K coxkanenuto, IliaBHOE ¥ BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE BO3MOXHO TOJIBKO B CTe-
Hax y4eOHOTO YUPEKICHHs, KOT/Ia OCYIIECTBILIETCS IPSMOE OOIICHUE U B3aHMO-
JIeHCTBHE BCETO KJIacca ¥ JIMYHO KaKA0r0 YUEHHUKA C YUUTEIIEM.

Crapasicb COXpaHHUTb CTPYKTYPY YPOKa H HUUETO HE YIIyCTUTh, IOMUMO YHH-
BEPCAIBHBIX ACHCTBHI KaXKIblil Iearor MpUBHOCUT B CUCTEMY OOYYCHUS CBOM
WHJMBUyallbHbIE HapaOOTKu. CeroiHs meaaroru MposBIAT THOKOCTh U MOJ-
CTPaMBAIOTCS O] Peaty, CTPEMSCh TaXe B YCIOBHUAX JUCTAHIMOHHOTO 00yue-
HUS HalfTH BO3MOXHOCTb, HE Tepsid KaueCcTBa MepelaTh yUaIluMcs He0OX0IUMbIe
3HaHMS B ONHOM 00bEMe. Ho He cTout 3a0bIBaTh, rapaHTUs YCHEIIHOTO ypOoKa
3aKITFOYAETCSl HE TOJBKO B BEIOOPE TEXHOJOTHH, BAKHO BBI3BATh MHTEPEC KaXkK-
Ioro peOeHKa K YPOKY, T. €. c)OpMUPOBATh BHYTPCHHIO MOTHUBAIIHIO YUAIINX-
cst. CyIecTByeT pUCK, YTO B XOlI€ AMCTAHIMOHHOIO 00pa3oBaHMs U3-3a TOTO,
9TO TPENOABATENb BEIHYXKICH IIEPEOPHEHTHPOBATECS C IMIHOCTH 00ydaroIe-
rocs Ha cojiepKaHue 00yICHHUS, TPOU30UIET OTXOJ OT PEIEKCHBHOTO 00yYCHHS
C TMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIM IIOAX0A0OM K (hopmanm3oBaHHOMY. Kak yuu-
TeJIb MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 5 BEIOpana Uit ce0st BApHAHT 3aIliCH BUICOYPOKOB.
S cunTaro, 4TO 3TO HAWTYYIIMI BapUAHT AUCTAHIIMOHHOM MMOJja4u HOBOTO Mare-
puana u oTpaboTKu mpoiiaeHHbIX TeM. Takxke TaHHBIH crI0co0 MPOBEACHUS YPO-
Ka MO3BOJISIET YETKO CIUIAHMPOBATh U CBOIO paboTy, U paboTy neTeil, He Hapy-
11ast BDPEMEHHBIX PaMOK, OTBEICHHBIX HA YPOK B IUCTAHIIMOHHOM pexume. Jletu
MOTYT B JIT000€ y0OHOE BpeMs IPOCMOTPETh BUICOYPOK, BBINOIHUTD 3aJaHUSL.
[Tpyn HeOOXOMUMOCTH, YYEHHK MOXKET OTMOTATh BUAEO Ha3a] U MPOCMOTPETD I10-
BTOPHO, 3TO OYECHb MOJIE3HO MPH Pa300pe HOBBIX TEM, YTCHUH TEKCTOB U IOBTO-
PEHUH HOBBIX CJIOB 32 IMKTOPOM. Taxke BO3MOXHOCTb OCTAHOBHUTH BUAEOYPOK
TI03BOJIET KOXKIIOMY PEOCHKY YCIIEIITHO CIIPABUTCS C JTIFOOBIM 3aJaHUEM B €TO HH-
JUBUIyaJbHOM TEMIIE, YTO CHIDKAET SMOLMOHANBHYIO Harpy3Ky Ha y4yeHHUKa
1 TIOBBIIIACT MOTHBALHIO. JIeMOHCTpaIHs SKpaHa B BUICOYPOKE CONIPOBOXKIACT-
CsI OZTHOBPEMEHHO ayJIH0 ¥ BHICOTPAHCISINEH ¢ BeO-KaMephl YUHTENs, KPacod-
HBIMH TIPE3CHTANMSIMH, YBICKAaTCIbHBIMH (PU3MHHYTKaMH, KOTOPBIC SBISIOTCS
HEOTHEMIIEMOM YaCTBIO KaXJOIo ypoka. Tak ke ellje OAHMM ILIIOCOM BHUJIEOY-
pOKa SIBISETCS TO, YTO PeOCHOK MOXKET, OPHUEHTHUPYSICH 110 3aJaHUSAM Ha 3KpaHe,
paboTarh ¢ yueOHHKOM M T€M CaMbIM MUHUMHU3MPOBATh HArpy3Ky Ha 3peHHE.

53



JlaHHBIH BHI ypOKa MO3BOJSCT TOOUTHCS HE TONBKO YETKOTO ¥ IIOJTHOTO O0BSIC-
HEHUsI HOBBIX TEM, HO TaKXe Ja€T BO3MOXKHOCTH TIOJPOOHO pa3odpars ¢ pedsTa-
MU YCJIOBHA BBIITOJHCHHUA PA3JIMIHOIO poaa SaﬂaHI/Iﬁ, B TOM YHCJIC U JOMAIIHUX,
YTO 3HAYUTCIIBHO YBCJIMINBACT PC3YJIbTaTUBHOCTD paGOTLI Kak BO BpEMs BUICO-
ypOKa, TaK 1 BO BHEYPOUHOH AesTenbHOCTH. [IpuMepsl MOUX BUIEOYPOKOB, BbI
MOXETe YBU/IETh, IPOH/IA IO CCHUTKAM:

https://1drv.ms/v/s! AqvMISEHMe30gwBAIYxciWm863QD?e=SM2FHy

https://1drv.ms/v/s! AQvMISEHMe30gxU-cUtv0-XDaGh9?e=P0OjZgl

https://1drv.ms/v/s! AQvMISEHMe30gx Y s3pvJkOn5obY-?e=hSYUgm

K tomy sxe, BUIEOYpOKH OYCHB MONEC3HBI IS peIICKCHI YUaIIerocs.

PeduexcuBHOE 00yueHUE OyneT CIIOCOOCTBOBATH YCIICITHOMY BBHITIOTHCHUIO
yuebHoii nesrenpHocTH [IllagpukoB 2012; 56], MOCKONBKY OHa OyneT yrpas-
JIATHCS Yepe3 MBICTUTENBHBIA MPOIIECcC JIMIHOCTH YYCHHKA, BKIIOYAs €ro pas-
MBIIIEHUS, TICPEKUBAHUA, CAMOOLICHKY.

Xo4ercst OTMETHTB, UTo yuebHas aucuuumHa «VIHoCTpaHHBIH A3BIK» 00nanaet
HECKOJIBKUMH 0COOEHHOCTSIMHU, KOTOPBIE HEOOXOMMO YUHUTBIBATh IIPH OpPraHU3aIiy
JUCTAHIMOHHOrO o0ydeHus. K Bumeoypokam HeoOXOAMMO T0OABUTH 1O BO3MOK-
HOCTH TPOBE/ICHUE OHJIAHHOBBIX OYHBIX KOHCYJBTAlMi U MOTyYeHHE PeryIIpHON
00paTHOM CBSA3M OT YYCHUKOB OTHOCHTENBHO MPEIAracMbIX BHPTYATBHBIX 3a]1a-
HUH U CaMOOIICHKU JTMHAMHKH PA3BUTHS MX S3BIKOBBIX YMCHUH U HABBIKOB, H IPH
HeoOXOIMMOCTH KOPPEKTUPOBKA OTIIPABIEMBIX YIPAKHEHNN Ha 6a3€ MOTyIeHHOH
peduekcrn. IT0 mporpamMma-MHHAMYM, KOTOpast paboTaeT U IIOMOXKET TIeIaroram
TOHECTH He0OXOIMUMBIE 3HAHMS B YCIOBHSX AMCTAHIMOHHOTO 00Pa3OBaHIs.
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THE ISSUES OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHING DISTANTLY DURING A PANDEMIC

The article describes the urgent problem of distance learning organization in the secondary
school during the pandemic. Told about the advantages and disadvantages of digital resources
for the organization of distance learning. Using the personal example of creating video lessons,
recommendations for the organization of reflective foreign language learning remotely are given.

Keywords: foreign language, digitalization of education, distance learning in pandemic,
individual approach, modern teaching methods, e-learning systems.

VIIK 81°25

H. B. JIvsPOBUHA
(Tupacnonvsckuii 06ujeobpazosamenvhblil meopemudeckull iuyetl)

OCOBEHHOCTHU ITEPEBOJIA HABBAHIL/’HL/’I
AHTVIOA3BIYHLIX ®@UJIEMOB HA PYCCEUU A3BIK

B naHHOI cratbe paccMaTpHBarOTCS OCOOCHHOCTH II€pEBOJA HA3BAHWH aHIVIOS3BIYHBIX
(GHUIBMOB Ha PYCCKHI S3bIK, H3yUCHBI OCHOBHBIC CTpaTeruu. B pabore mpeacTaBieHsl Teope-
THYECKHUE 1 MPAKTHYECKHUE MaTepraisl 1o teMe. [Ipoananusuposan nepesoy 20 Ha3BaHU aH-
[JIOSI3BIYHBIX (DHIIBMOB.

Knrouesvie crnosa: mepeBol Ha3BaHHs (UIBMOB, CTPATETHH MEPEBOIA, TPAHCHOPMAIIHS,
TPAHCIUTEPALIHSL.

B mactosmee Bpems, korga KuHeMarorpad JOCTHT CBOEH BBICHIEH CTyrie-
HU Pa3BUTHSA, MOSBILIETCS MHOKECTBO KMHO(IIEMOB, KaK OTE€IECTBEHHBIX, TaK
u 3apyOexHbIX. [lepenoBoe MecTo B KWHOMHAYCTpHH 3aHUMaeT [ommmBys. Exe-
TOJIHO B MPOKAT BBIXOAUT 0k0JI0 600 rmosHOMETpaXKHbIX KHHONEHT. {71t 3puTenei
OJTHUM M3 CaMbIX BaXKHBIX (hJaKTOPOB SABIACTCS Ha3BaHUE (HUIbMA.
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Hazpanwe BBIMONHSACT M HH(POPMATHBHYIO U MAPKETHHTOBYIO (yHKIHIO. 1o
HA3BaHHIO 3PUTEIb y3HACT O COACP)KAHMH KHHOJICHTHI, M IO HEMY JKE peIIacT
CMOTpPETh WM HET 3TOT ¢miabM. 1103TOMy Ha mepeBOgYMKa BO3JIOKCHA OTBET-
CTBEHHAsI 3a/]a4d, COXPAHHUTh UJICI0 OPUTHHAILHOTO 3aT0JIOBKA.

Ha3Banuss (uiIbMOB OTHOCATCS K 0COOOMY paspsily HMMEH COOCTBEH-
HBIX — «(puIbMOHUMBD) [Dponoa 2010; 2]. DUNEMOHUM JIOJDKEH OBITH IPOCTHIM
U KpaTKUM JIst BocIpusitHs. Ero cTunmMcTiHyecke 0COOCHHOCTH OMPEENIOTCS
pexiamuoii gpynkuumeii [bouapuuxosa 2011; 37].

[1pu mepeBoe Ha3BaHMI XyIOKECTBEHHBIX (PUIBMOB JIMHTBHUCT baltbkuHu-
MaeBa BBIICIIICT ABE CTPATCTHIL:

1. Ilpsimoii (1oc0BHBIN) nepeBoa. [IpuMmenseTcs Ui MPOCTHIX Ha3Ba-
HHH, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT HEMEPEBOANMBIC IIEMEHTHI U JTUHTBOCIEIH(pHIC-
CKasl JICKCHKa, a TAKXKE B CIIyJasx, KOTJa rpaMMaTHICCKast KOHCTPYKIHUS B OPH-
TMHAJIFHOM Ha3BaHWM MMEET aHajor B pycckoM si3bike [Koporaesa 2015; 59].
MOo>XHO BBIIETNTH J1BA BUJIA IPSIMOTO IEPEBOAA: TPAHCIUTEPALHS U TPAHCKPHII-
M.

Tpancnutepanus — noOyKBeHHas Mepeada OTACIbHBIX CIOB U TEKCTOB OfI-
HOM rpaduueckoif CHCTEMBI CPEICTBAMHU PYTOH CUCTEMBL.

Tpanckpunuust — 3T0 ocobas cucTeMa MUChbMa, UCTIONb3yeMas I TOYHON
nepeauy 3ByKOBOIO COCTAaBA YCTHOM MITH MMUCbMEHHOM pedn.

Yare BCEero MCIOMIB3YETCS COSAMHEHIE TPAHCKPHIILINU U TPAHCIUTEPALIIH.

Bce nasBaHms KHHODIIEMOB, MPH MEPEBOIAC KOTOPHIX MPHMEHSUTACH JTH
CTpaTerny MOXKHO Pa3/IeIHTh Ha!

— Ha3BaHMs, B KOTOPBIX HMEIOTCS UMeHa TepoeB: “Parker” — [lapxep, “John
Carter” — [locon Kapmep, * Mr. Holmes” — Mucmep Xonmc,

— Ha3BaHMs, UMEKOIME Teorpaduyeckue HazBauus: “Home Alone 2: Lost in
New York” — Ooun doma 2: 3arepsinubiii B Heto Uopke, “The Danish girl - /le-
sywika u3 Januu,

— Ha3BaHHS, B KOTOPBIX €CTh JIaThl, TOABI, Mecsubl “Sweet November” —
Cnaoxuii Hosbps, “October Sky” — Oxmabdpvckoe nebo,

— peMelKu M DKpaHU3alMU XyHOKECTBEHHBIX Mpou3BeneHuil “Me Before
you” — A 0o ecmpeuu ¢ mooou, *“ The girl with the dragon tattoo” — Jlegywka
¢ mamyupogkou opaxona, ‘“‘The Jungle book” — Knuea J{cynenet,

— Ha3BaHWsI, B KOTOPBIX yKasbiBatoTcs npopeccun * The Guardian” — Cna-
camenv, “The Mechanic” — Mexanux, * The Judge” — Cyovs.

2. Tpanchopmauus nyteM no0aBieHHs WK omymieHus. Takas crparte-
THS UCTIONB3YETCS TOTIA, KOTAA MPU MPSMOM IIEPEBOAE BO3ZHUKACT JUOO JICK-
cUJecKas HeXBaTKa M Ha3BaHWE HEMOHSITHO PYCCKOS3BIYHOMY 3pHTEII0, JIHO0
JIeKCHYecKast Ype3MEpHOCTh U CyTh (hritbMa OyJeT HOHATHA 3pUTEINIO U ¢ Oonee
npocTeiM HazBaHueM [Mcmaunnosa 2017; 38]. Muorna aTa crparerus nIpuMeHs-
eTcsi, 4TOOBI BOCIONHUTH KAHPOBYIO HEMOIHOLEHHOCTh JJOCIOBHOTO NEPEBO-
na. K Heit oTHOCATCS JTeKCHYECKHE U IPaMMaTHUeCKHe J00ABICHHUS, Oy ICHHS
U 3aMEHa.
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3amena — camblil momymsipHbEIA croco0 TpaHchopmanuu. [Ipu mepeBome
(OpPMBI CIIOB, YaCTH MPEIUIOKEHUH TPETEPIICBAIOT U3MEHEHHUH.

Jlo6aByieHHe — UCTIONB3YETCS €CIH JUIS MPAaBUIBHOTO TIOHUMAHUS HEO0X0-
IIMMO 100aBUTH HOBBIE CJIOBA.

Onyienne — mpueM OMYIIEHUS MPSAMO TPOTHUBOMOJOKEH J100aBICHUIO
U IIpeJIonaraeT oTka3 OT Mepefavyd B IepeBOAE CEMAHTHYECKH H30BITOYHBIX
CJIOB, 3HAYCHUS KOTOPBIX OKA3bIBAIOTCSI HEPEIEBAHTHBIME MU JICTKO BOCCTAHAB-
nuBatotcs B koHTekere [Komuccapos 1990; 158].

Jtst ananu3a ObUTH BBIOpAHB! HA3BAHHS CAMBIX MMOMYJIIPHBIX TOJUTHBYACKAX
(buIEMOB, BBIIE/IIHE HA SKpaHbl B 2020 roxy.

1. “Bad Boys for Life — I1noxue nmapuu HaBcerna . [Ipsmoii nmepeBo.

2. “Sonic the Hedgehog — Comnux 6 xuno”. JleKCHKO-TpaMMaThuuecKas
TpaHchopMmalys. Y TodHeHHE.

3. “Dolitle — Yousumenvroe npuxiouenue doxmopa JJyrummaa”. TpaHc-
(bopmanys myTeM 100aBICHHS.

4. “Birds of prey: And the Fantabulous Emancipation of One Harley
Quinn. — Xumnsle ntunsl: [otpscaromas ucropus Xapau Ksun”. Tpancdop-
MaIHsl IyTEM OITyIICHUSL.

5. “The Invisible man — Yenosek-neBuaumka”. [IpsiMoii miepeBo/.

6. “The Gentlemen — /[ocenmavmenst”. IIpsiMoit iepeBoy.

7. “The Call of the Wild — 308 ipenxo”. JIekcuKo-ceMaHTHIECKAsI 3aMEHa.

8. “The Grudge — Ilpoxnamue”. JIekcuko-ceMaHTHYECKas 3aMeHa.

9. “Fantasy Island — Ocmpos panmazui”. TIpsiMol iepeBoy.

10. “Underwater — I[100 6o0oii”. TIpsiMo¥ niepeBojI.

11. “Like a boss — Hactosiie 6occhr”. JIekcHKo-rpaMMaTideckas TpaHc-
bopmarus.

12. “Bloodshot — Baaowjom™. TIpsiMoii iepeBOjI, TPaHCIUTEPAIIHSL.

13. “Tenet — [Jlo600”. Jlekcuueckast 3aMeHa.

14. “Palm Springs — 3asucuyms ¢ Ilanm Cnpunec”. Tpanchopmanus myTem
n00aBJICHHUS.

15. “Uncut Gems — Heoepanénnvle aimazol”. JIeKCUKO-cEeMaHTHYIECKas 3a-
MEHa.

16. “1917-1917” — Ilpsimoit epeson. [ox.

17. “The Lighthouse — Masx”. I1psiMmoli mepeBo

18. “The Old Guard — beccmeprHas TBapaus”. JIekcuko-ceMaHTHYeCKas 3a-
MEHa.

19. “Greyhound — I'peiixayn0”. IIpsimoii iepeBon, MMsi COOCTBEHHOE.

20. “Silencing — Jlocosop monuanus”. Jlekcuko-rpaMmaTnuecKas TpaHc-
bopmarys.

B nponecce u3ydenuns Matepuaia, HaMi OBUT cAesal BBIBO. B Tex ciyyasx,
KOTJIa BO3MOXHO JJOCTHYb COOTBETCTBYIOIIETO MEPEBO/ia Ha3BaHUs 0e3 MCIOIb-
30BaHUS TEPEBOJUECKUX MPEOOpa30BaHMid, JIydlle HCHOIb30BaTh JOCIOBHbIN
nepeBol. B Tex ciywasx, Korja rpaMMaTHuecKas KOHCTPYKIHUS OpPHTUHAIb-
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HOTO Ha3BaHMs HE UMEET HKBUBAIEHTA B PyCCKOM SI3bIKE, PEKOMEHYETCS BOC-
TI0JTb30BaThCS JICKCHKO-TpaMMaTHIecKoi TpaHchopmanmeit. /1 nepesoaa nMen
COOCTBEHHBIX, HE MMEIOIINX aHAJOra B PYCCKOM SI3BIKE, HEOOXOINMO HCIIONb-
30BaTh TpaHC(OPMALHIO ITyTeM 100aBIeHHs WU MONHYIO JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKYIO 3aMEHY

IlepeBon — 3T0 Bcerma kommpomucc. KommeTeHTHBI mepeBoguuk 00s-
3aH I'PaMOTHO BIaJETh SI3bIKOM, pa3dMpaThcs B COAEpkKaHUM (DUIbMA, HAXO-
JUTb NIABHBIA OCBUI U KOHEYHO, BIaJ€Th OCHOBHBIMH CTPAaTErUsIMU LIEPEBOAA.
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FEATURES OF TRANSLATION
OF ENGLISH FILM TITLES INTO RUSSIAN

The article introduces features of translation of English film titles and studies the main
strategies. The paper presents theoretical and practical materials. The article focuses on the best
20 translations done by film-running companies.

Keywords: translation of film titles, translation strategies, transformation, transliteration.
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VIK372.8

B. B. ’Kapkas
(I'OY BHIO IIT'UH um. A. I Pybunwmerina)

MHTEI'PAIIMIA NTHOCTPAHHBIX A3BIKOB
KAK NTHCTPYMEHT OBYYEHUA
B [TPOOECCUOHAJIBHOM
NCIIOJIHUTEJIbCKOM UCKYCCTBE

CTpeMuTensHOe Pa3BUTHE HOBBIX KOMMYHHKAI[MOHHBIX TEXHOIOTHI MPEAIIonaraeT JuHa-
MHYHOCTb IPOLIECCa BHEAPCHHS COBEPLICHHO HOBBIX (OPM, a TakKe METOAOB 00yUECHHS HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKaM, YTO, B CBOIO OYEpPE/b, SBISCTCS OOJIee aKTyalbHBIM B COBPEMEHHBIX pea-
nmsix. Cozneprkanue mpoQHIBHBIX U CMEXKHBIX H3y4aeMbIX Y4eOHBIX JJUCLUILUIHH U COLHAIbHbIE
npoeccHOHANBHEIC TOTPEOHOCTH CTYJIEHTOB JIODKHEI COOTBETCTBOBATh 00BEMY M COIEpHKa-
HHIO y4eOHOTO MaTepHaa.

Kniouegvie cosa: NHTETrpanys, CONUOKYIIBTYPHAs: KOMIIETCHIHS, MEXKYIBTYpHAsI KOMMY-
HUKAIWS, HCTIOTHUTEIbCKOE HCKYCCTBO, IECEHHBII MaTepual, y3KonpohecCuoHaabHas cpesa.

YTtoObl MOArOTOBUTH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO crenuaiucta B BY3e, Heob-
XOIMMa MHTETpanus mpo(ecCHOHaNbHON M HHOS3BIYHOM MOATOTOBKH, TAKOBBI
TpeboBaHus mmpolecca IodanM3alyy, a TakKe IMPolecca MHTePHAIHOHAIHN-
3anmu. Ha coBpeMeHHOM JTame pa3sBHTHS Hamel [UBUIH3AINN, TPEOyIOTCS
CTICTIMAJIACTEI, CIOCOOHBIE HE TOJHKO BBICTPAMBATh CBOIO MPOQECCHOHATH-
HYIO AEATENBHOCTH IO CYIIECTBYIONINM 3aKOHAM ITOCTHHIYCTPHAILHOTO pa3-
BUTHSI, IPHHIMAsi BO BHUMaHUE OPTAaHUUECKYIO CBSI3b MEXKY KPEaTHBHOCTHIO
U 9KOHOMHMYECKOH MPOAYKTUBHOCTBIO, HO U CICIMANUCTHI, 00Jagatome
Takoi Mpo¢ecCHOHANBHON KOMIIETEHI[MEHl Kak OMIMHIBHU3M, KOTOPBIH 00y-
CJIABIUBAET BO3MOXKHOCTH MPO(ECCHOHATBHON MHOS3BIYHOM KOMMYHHMKAIUH,
KaueCTBEHHOW aJeKBaTHOW KyIbTYpHOW caMOMAEHTU(HKAIMU, a TAKKE CIIO-
COOCTBYET YETKOMY BBIOOPY COOCTBEHHOH MO3UIMU, HEOOXOAMMOW camope-
allM3allid ¥ KyJIbTypoco3uJaTenbHoi nedrenbHocT [3meéBa 2011; 53-54],
[EpmroB 2018;116-117].

TpeGoBaHHEM CETONHSIIHETO JHS SBISETCS YMET0€ MPAKTHIECKOE HCIIONb-
30BaHHE HMHOCTPAHHOTO S3bIKA IS KOMIUICKCHOTO PEIICHHS 00pa3oBaTelb-
HBIX 331349, a TAKXKE B KOHTEKCTE Oymymmel mpoecCnoHanbHON NesSTeIbHOCTH.
VYeroitunBas KoOpAMHANMST B3aWMOJEHCTBHS TMPOTPaMM M3y4YeHUS WHOCTpaH-
HOTO SI3bIKa IIPH HOIYYESHHUH BBICIIETO MPO(ecCHOHATEHOT0 00pa3oBaHus TpeOy-
€T B3aUMOJICICTBUS ¢ TPOrpaMMaMH M3Y4CHUS MPOGUIBHBIX U COMYTCTBYIOIINX
auctuIuiH. YToOb! 3a1a4un 00yueHus Obl1u pelreHs! 3 heKTHBHO, yueOHbIi Ma-
Tepuan JJs ayAuTOPHOH M CaMOCTOATENbHONH paboThl HEOOXOAUMO MOAOHPATH,
YUUTBIBASL PEANU3ALUIO €r0 MPENOoaBaTeIeM B KOHTEKCTE HHTETPaTUBHOTO MOJ-
X0/1a, YeTKO OPUEHTHPYSCHh Ha Ty WM MHYIO Npod)ecCHOHaNbHYI0 00macTb. MH-
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Tepecyrolnas o0yJaeMbix mpodeccnoHaibHas cepa oOIeHus JTOKHA OBITh OT-
paxkeHa B PEIMETHON CTOPOHE COJIepkKAHMS O0yUCHHSI.

B ycnopusx auddepenimanuu ypoBHs 6a30BbIX 3HAHIH HHOCTPAHHOTO 5I3bI-
Ka, UCIIONB3YeMOT0 B Ka4eCTBE OCHOBBI JIIA TIPHOOpEeTeHUsS MpodeccnoHaIbHO
3HAYMMbIX KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHIMHA, CO3/IaeTCs ropasno Ooyee Kaue-
CTBEHHBIH 110 Pe3yabTaTy U OJMaronpUATHBINA MO BOCIPUITHIO PEKUM HU3YUEHUS
«I3bIKa» CHenUaIbHOCTU. Kakaplil mpenogaBareb HHOCTPAHHOTO SA3bIKA JI0J-
KeH o0nazath onpeeseHHbIMU 3HAaHUAMU B 00NAcTH M3y4aeMoOH CTyaeHTaMu
TOH HJIM MHOW MPO(ECCHH, TaKXkKe UX HEOOXOIMMO MOCTOSHHO COBEPIICHCTBO-
BaTb, BHE 3aBUCUMOCTH OT HAKOIJIEHHOTO OIbITA, OT TOT0, KAKUMH METOAAaMU
1 opMamMu  paboTHI TIPEToAaBaTeNb MPHBBIK IOJIB30BATHECS. DTOMY B OOIb-
nIeil Mepe MOXKET TIOMOYb TTOCEIICHHE OTKPBITHIX 3aHATHH/JICKIUA/CEMUHAPOB
KOJUIET, NPENONAIOMUX JPYTHe IUCLMIUIMHBI, Y4aCTHE B ILIKOJIC IIElaroruye-
CKOTO MaCTEPCTBA, 3HAKOMCTBO C JIMTEPATYPHBIMUA MCTOYHUKAMH 10 TIPOQHUITIO,
TECHOE COTPYAHMYECTBO C MPETIOIABATENSAMH CMEXHBIX M Y3KONPO(PECCHOHANb-
HBIX JUCIHUIUTHH. Bee 3T0 crocoOHO He TONBKO MOMOYb MOBBICUTH COOCTBEHHYIO
npo(heCCHOHANBHYIO KBaIU(UKALUIO, HO W ONaronpusTCTBOBATH MEKAUCIH-
TUIMHAPHOMY B3aUMOJICHCTBHIO.

AHMMNACKUN SI3BIK SBIACTCS BaXXHEHIINM HMHCTPYMEHTOM MEXKIyHapos-
HOro o01IeHHs B My3bIKalibHOU cpeze. [Iporpecc B 061acTu pa3pabotku obopy-
JIOBaHUS ¥ MOSIBJIEHHE HOBBIX MPUEMOB M TEXHUK UIPbI IPUBEIHN K BO3HUKHOBE-
HUIO sI3BIKA JUTS CTIEIUATbHBIX IeeH B paMKax TaHHOHM C(epsl NesTeTbHOCTH.
AHIIMICKUI A3BIK yXKe JaBHO yAepxkuBaeT craryc lingua franca u pacnpoctpa-
HSET CBOE BIUSHHE HA Pa3INYHbIC CPephl KOMMYHHUKAIUH. OH aKTHBHO HCIIONB-
3yeTCs B MACCOBOH KyJBTYpE, ISl MEKTyHAPOIHOTO OOIIEHNS, YTO CIIOCOOCTRY-
€T BO3HHUKHOBEHHIO CIICIIHAIILHBIX TEPMHUHOB U PEUEBBIX 000POTOB, XapaKTEPHBIX
IUI TOW WM MHOM oOnacTH 3HaHMSA. [locTEeNeHHO B cpene MY3BIKAHTOB TaKKe
c(OpMHUPOBAJICS CBOCTO POJIa «A3BIKY» C YHUKAIBHBIMHU XapaKTEPHBIMH OCOOCH-
HOCTAMH. HecOMHEHHO, BO3HUKIIIEe MHOTOOOpa3nue TEePMUHOB HYXKJIAETCs B -
TabHOM aHaJM3e, MOCKOJIbKY B HEM CTAHOBHUTCS TPYIHO OPHEHTUPOBAThCS HE
TOJILKO HOBHYKY, HO U YEJIOBEKY, IIOCBATHUBILEMY MHOTHE OBl UTPE Ha HHCTPY-
MEHTE.

Cy1ecTByromias neAaroruuyeckas NpakTHKa NPUHLIUIMAIBHO HIHOPUPYET
MY3bIKaJIbHBII MaTrepyal, HaloJIHAIOLIMI Hallly TOBCEJHEBHYIO KU3Hb. MBI 110-
JIaraeM OIIMOOYHBIM TO, YTO MY3BIKAJbHAS TIENaroruka He HAET OT YKU3HH, I10-
CTENEeHHO TIOTHUMAsICh K BBICOTaM 4enioBeueckoro ayxa. [Epsikuna 2017; 33].

OJHO# U3 HEOTHEMIIEMBIX YacTel mporiecca 00y4eH s JIF000OMy HHOCTpaH-
HOMY $I3bIKY SIBISIETCSI aynupoBaHue. BaxkHOe M 0COOCHHOE MECTO B Pa3HOO-
Opa3uu ayJMoMarepuanoB MPHUHAUICKUT TECEHHOMY Matepuaiy [EpbIkuHa
2017; 56]. IlecenHblit MaTepuall COCTOUT U3 HECKOJIbKHUX aCIEKTOB M KOMIIO-
HEeHTOB: 1) cama My3bIKa (MENOANS, apAHKUPOBKA, PUTM, My3bIKaJIbHBIH JKaHP,
HUHCTPYMEHTHI); 2) TEKCT (CJI0Ba, COIepKAHUE, TUHTBUCTUYECKUE 0COOCHHOCTH
MO3TUYECKOTO TEKCTA); 3) HETMOCPEJACTBEHHO UCIIOTHEHUE (TIEBYCCKUE/BOKAIb-

60



HBIC JaHHBIC WCTIONHHUTEIS, MaHEepa MCIOTHCHNS KOMIIO3UINH); 4) BUICOPST
(U1 IPOMOBHIEO, VISl BUACOKIUIIOB); S) Tak Ha3biBaeMas «JereHnaa» (MUcTo-
pHsL CO3JIaHUsI KOMITO3UIINH, HH(OpMaIHs 00 aBTOpaXx MY3bIKH, CIIOB, 00 HC-
TIOJTHUTEIIE).

IIpu 00yueHUN HHOCTPAHHOMY SI3bIKY TECEHHBII MaTepualn CrocoOeH pea-
Iu30BaTh caexyromue ¢ynkuuu: 1) obyuarouyio (necHU crocoOCTBYIOT Ooiee
MPOYHOMY YCBOCHHIO JIEKCHYECKOT0 MaTepuaa, pacllupeHnI0 aKTHBHOTO U Tac-
CHBHOTO CJIOBAps YYAIIUXCS, TOMOTAET YIIYYIIUTh HABBIKA HHOSI3BIYHOTO MTPOM3-
HOIIICHHS, YCBOUTh U aKTUBU3MPOBATh TPaMMATHUCCKUE KOHCTPYKIHUH); 2) 06-
paszosamensvryio (peanusyercst GOpMUPOBAHHUE CONMOKYABTYPHOH KOMITCTCHITNH
Omaromapsi 3HAKOMCTBY C IMEHAMH COOCTBEHHBIMH, PEalMsIMH CTPaH H3yda-
eMoro s3biKa); 3) pazsusaiowyto (M3ydeHHE MECEHHOTO MarepHayia MoMOTraeT
Pa3BUTHIO MY3BIKAIBHOTO CITyXa, CIOCOOCTBYET ICTCTHICCKOMY BOCIHTAHHMIO,
PACKPBITHIO TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH). MOXHO BBIACIHUTH PSL METOAMUYECKHX
MPEUMYIIECTB MIPU UCTIONB30BAHUH Ha 3aHATHUSX 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Iie-
CCHHBIX MaTCPUAJIOB!

* pasHOOOpasue CojepKaHUs JUHTBHUCTUYECKOW HWH(pOpMAIMN, HaIH-
YHe BCEX PEUYEBBIX KAHPOB (IIOBECTBOBAHUSI, OMUCAHUS, PACCYKACHHSA), APKHE
TOpPUMEPBI TPSIMOU U KOCBCHHOM pEYH, YHUKAJIbHBIC 00pa3ibl (yHKIMOHAIb-
HBIX CTHJIEH peuH OT CHM)KEHHOTO, Pa3rOBOPHOIO, 10 JUTEPaTypHOTrO, BO3BBI-
IICHHOTO.

* KOMIUICKCHOC MHOTOIICNICBOC HCIIONB30BAHNE IIECEHHOTO MaTepua-
JIa B XO€ IOCTIKEHHUS PA3HBIX IeNield 00YYeHHMS ¢ yUeTOM BBIONHIEMbIX Ha
€ro OCHOBE 3aJaHUI

* BO3MOXXHOCTH OBICTPOTO 3ay4MBAHHS HAW3yCTh, M KaK CICICTBHUE, Jyd-
IIETO YCBOCHHS IIECEHHOTO MaTrepHaa

* HCIOJb30BAHUE PA3TMYHBIX KOMIIOHCHTOB IECEHHOTO MaTepHaia Kak
OTIOPBI MpU O0y4YeHUH (MY3BIKH, MTOITHYECKOTO TEKCTa, UCTOPHU CO3/IAHMS)
[ITerposa 2018; 24].

IecenHble MaTepuaabl MOXKHO HCIIONB30BaTh B Iporiecce 00ydeHust abco-
JIFOTHO Ha BCEX 3Tarax MocIe0BaTelbHOr0 OCBOCHHUS BUIAMHU PEYEBOM AEATEIb-
HOCTHU: peuenuus—penpoaykuusi—npoaykuus [I[lomosa 2006]. im cooTBeTCTBY-
10T BUIBI YIPAKHEHUH: PELCNTHBHBIC, PEKOHCTPYKTUBHEBIC, PEMPOAYKTUBHBIC,
TPONYKTUBHEIC (MHaYe — TBopueckue). Hampumep: A) peyenmughvie — TOUCK
U pacIio3HaBaHHE TEX WM MHBIX JEKCeM, TpaMMaTHUECKUX (OpM, pacro3HaBa-
HHE KOHCTPYKIHWH B TIOTOKE PEUH IPH MPOCITYIIHBAHAH [IECEHHOTO MaTepHaa;
B) pexoncmpyxmugnvie — Ha BOCCTaHOBICHHE MPOOETOB B MOATHYECKOM Te-
cte mecHU. To eCTh BMMCHIBAHME MPOMYIICHHBIX JEKCEM, BCTABKA ITIArOIBHBIX
¢opM, 3amnch COOCTBEHHBIX MMEH, reorpaduueckux Ha3panuii; C) penpooyx-
mueHvle — TIepe/iaua COIePKaHUs, N3NOKEHUE TEKCTa ECHU (CIIOBOCOUCTAHMIA,
enslx (pas, monHoro Tekcra) no namsrty; D) meopueckue — Ha OCHOBE UCTOPUM
CO3JaHMS NIECHH HAIKCAHUE 3CCe, Ha OCHOBE OJHOH U3 ()pa3 COCTaBICHUE HHC-
LEHUPOBKH/JUAJIOTOB, CTaThU MJIM PAcCKa3a-paccykICHHS O TECHE.
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[TomoOHBIN TBOpPYECKHMIA MOAXOM K MCHOJB30BAHUIO AyTEHTHYHOTO TIECCH-
HOTO Marepuaia B MPOU3BOJIBLHOM (OpME WITH TIeICHANPABIECHHO CIIOCOOCTBYET
OBICTPOMY ¥ DMOITMOHATLHOMY 3HAKOMCTBY YYAII[HXCS C 3JIEMEHTAMH COLIHAIb-
HOM 1 00meit KynbsTypsl [ YTenkosa 2011; 91-93].

JIto00BB K MeCHE MOTHBUPYET HHTEPEC OOPAIEHHS K JIUTEpaType, NCTOPHH,
MO3HAHMIO MHOCTPAHHBIX CIIOB U MX 3HaueHWi. [lepeBoj M moHMMaHMWE MECHU
CrocoOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHHIO (POHOBBIX 3HAHHMH, MEKKYIBTYPHOH KOMIIETCH-
LI1H, YTO B CBOIO 0Yepeb 00JIeryaeT MeXKYIbTYpPHBIH 0OMEH.

[Iporpamma oOyuenust HHOCTpaHHBIM si3bikaM B [TI' MU mocTpoena ¢ yuetom
crneayromux KoMnoHeHToB: 1. ColuoKynbTypHbIi KOMIIOHEHT; 2. MeXKyIbTyp-
HbI KOMIIOHEHT; 3. KOMMyHUKaTHBHO-peueBble 3HAHUS 1 YMEHHs OlIepUPOBaTh
9TUMH 3HaHUAMY; 4. DCTETUUECKUHA KOMIIOHEHT. Eciu paHblie NECHU U OTPBIBKU
AyTEHTHYHBIX TEKCTOB CITYXKWJIM HHCTPYMEHTOM NPH 00yIECHUH WHOCTPAHHOMY
S3BIKY, TO CETO/IHs, KOHKpeTHO Juist cTyaenToB [1I'MU, nHocTpaHHbIH SI3BIK SBIIS-
€TCsl OJJTHUM U3 BAKHEUIINX HHCTPYMEHTOB, TOMOTAIOIINX OCBOUTD Ty WJIN HHYIO
MY3bIKaJIbHYIO CIIEHUAIbHOCTb.

OOyueHre MHOCTPAHHBIM S3bIKAM BKJIFOYAeT 0a30BOE MPENoOIaBaHUE aH-
DIUICKOT0, HEMEIKOTO U (h)paHIly3CKOro fA3bIKOB. Ha HEKOTOPBIX CrenualbHO-
CTAX MPENOAAIOTCS «CIIeIMaNbHBIC» HHOCTPaHHbIE sI3bIKK. DT0 «Padora ¢ ayTeH-
THYHBIMH TEKCTaMU» JJIs1 «ICTPAIHOTO TeHUs», «DpaHIly3CKUil CrIeLHaTbHbII
U1l crienuanbHoCTH «McKyceTBO TaHay, «TanbsHCKui sS3b1k» 171 «Bokanb-
HOTO HCKyccTBa». Kpome TOT0, CymiecTByeT OONBIIOe KOTHISCTBO MPEAMETOB,
NPENoaralolX 3HaHUE MY3bIKAJIbHBIX TEPMHHOB Ha HMHOCTPAHHBIX SI3bI-
Kax, B OCHOBHOM HTAIbSHCKOM, a TAKXKE HEMEIKOM, (PaHI[y3CKOM ¥ aHTIHIi-
CKOM: YTE€HHE OPKECTPOBBIX [TAPTUTYP, YTEHHE ONEPHBIX KIABUPOB, TUPHUKUPO-
BaHUE, UCTOPHS XOPEOTPaAPUIECKOT0 UCKYCCTBA, KITACCHYECKHUI TaHEIl, HCTOPHS
CTUIICH My3BIKaIbHOM 3CTPAJIbl, JXKa30Basi UMIPOBU3AIKS, (HOPTEIHAHHOE HC-
TIOJTHUTEIBCTBO, ANIEMEHTApHAS TEOPUS MY3BIKH, COTb(EKIO, TAapMOHHUS, IO~
(oHHUS, YTEHHE XOPOBBIX MAPTUTYP, XOPOBOE UCTIOIHUTENBCTBO, JIUTYPrUKa, BO-
KaJIbHBIA aHCaMOIb U JIpyTHe.

Takum oOpa3zoM, iepes mpenoaaBareseM HHocTpanHoTo si3bika B [TTUU crto-
UT 3ajiaya TIOMOYb CTYJIEHTY HE TOJIbKO OCBOMTH MHOCTPAHHBIN S3bIK Ha Oase
SIIEMEHTAPHON KOMMYHHKALMM, HO M HAYYUTh €ro UCIOJIb30BaTh A3bIKM B Kaue-
CTBE MHCTPYMEHTA B 00ydeHNH podeccHoHaNbHOM AesTenbHocTH. boiee Toro,
TPETIoaBaTeNio He0OXOAUMO BIaIeTh 0a30BBIMH 3HAHUSIMHE IO KOMITAPaTHBHON
JIMHTBUCTHKE, OPUEHTUPOBAThCA B My3bIKaJbHON WU TAaHLEBAIBHOW HMHOCTpaH-
HOW TEPMHUHOJIOTUHU TOW WM MHOW CIIEIMANBHOCTH, a TAKKE MOMOYb CTYJACHTY
CKOPPEKTHPOBATh MTPOU3HOIICHNE HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, 4TO OCOOSHHO BAKHO
JUISL BOKQJIBHBIX CIIEIMAIN3aIN.

Onoxa modaau3alii JUKTYeT HOBBIE YCIOBHS COCYIIECTBOBAHHUS CTpaH
1 HaponoB. CerofiHs BaXKHBIMH SIBJIAIOTCS CIENYIOIIME POJM MPeroaaBaTes
MHOCTPAHHOTO S3bIKA: BIAJICIONINHA COBPEMEHHBIMU TEXHUYECKUMH U TEXHOJIO-
TMYECKUMH 3HAHUSIMHU HOBATOP M MCCIIEIOBATENb; KOMIIETEHTHBIA KOHCYIbTaHT
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Y HEM3MCHHBIA TIPOBOIHHUK B MUP 3HAHWA; TIOMOIIHKK, (DOPMHPYIOIIUHA U pa3-
BUBAMOIINK y 00yJaeMbIX MOTPEOHOCTh B CAMOCTOSTEIHFHOM TPHOOPETCHUN
3HaHWH (C CO3AaHNEM MPEANOCHUIOK JUISl aBTOHOMHOTO M3yYeHHUSI HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB); SPYAUPOBAHHBIN MOCPEAHUK M TMAPTHEDP B JENC MPHOONICHUS CTY/ICH-
TOB K UCTOPHMH U KyJIBType CTPAaHbl U3y4aeMOro s3bIKa; MPOdeccHoHal, caMo-
CTOSTENILHO CO3JAOIIUN 1 HHTErPUPYIOMINI AIEKTPOHHBIA U MyJIbTUMEAUNHBIN
KOHTEHT B Y4eOHBIH Tpolecc.
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INTEGRATION OF FOREIGN LANGUAGES
AS A TRAINING TOOL
IN PROFESSIONAL EXECUTIVE ARTS

The rapid development of new communication technologies presupposes the dynamism
of the process of introducing completely new forms, as well as methods of teaching foreign
languages, which, in turn, is more relevant in modern realities. The content of specialized and
related educational disciplines and the social professional needs of students must correspond to
the volume and content of the educational material.

Keywords: integration, socio-cultural competence, intercultural communication, perfor-
ming arts, song material, narrow professional environment.

VIIK 371.38

J1. K. XKocan
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. T. I [lleguenko)

[TPOEKTHAA PABOTA KAK CPEJICTBO PASBUTHUA
KOMMYHUKEATUBHOT'O [IOTEHIIUAJIA CTYIEHTOB
HA BAHATUAX AHTJIMVCKOT'O A3BIKA

CTaThst OTpakaeT METOAMKY PaOOTHI € MPOCKTHBIMH 3aJaHHUSAMH Ha 3aHATHAX AHIVIHH-
CKOTO f3bIKa CO CTYACHTaMHU HEA3BIKOBBIX (paxynbreToB. [IpoexTHBIe paboThI 0OECIeUnBaIOT
3 dexTuBHOE pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX U S3BIKOBBIX HABBIKOB CTYICHTOB Ha HHOCTPAaHHOM
S3BIKE.

Knrouesvie cnosa: npoexTHast pad0Ta, KOMMYHHKAIUS, KOMMYHHUKaTUBHbIC HABBIKA, METO],
HMHOCTPAHHBIH SI3bIK.

JU71st yCTIenHoro BiaieHusl MHOCTPAHHBIM S3BIKOM HEOOXOIMMO COBEpIICH-
CTBOBaHME KOMMYHHKATUBHBIX HaBLIKOB. B cTaThe oTpaskeHa oHa U3 METOAUK,
HaIpaBJeHHas Ha pacKpbITHEe KOMMYHUKATHBHOTO MOTEHIIMA a 00ydaeMbIX. J{is
MHTEPECHOH, TBOPUECKOH M TPYIIOBOM pabOThl Ha 3aHATHAX MO AHIIUMHCKOMY
SI3bIKY B BBICIIEH ILIKOJIE MPEJIaraeM paccMOTPETh MPOEKTHYIO paboTy — MHHO-
BAI[IOHHBIN METOM, KOTOPBII IIOMOTaeT HE TOJBbKO BHECTH Pa3HOOOpasme B IPo-
BEJICHHE 3aHATHH 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO M TA€T BO3MOKHOCTD 00y9IaeMBIM
TPHUATH K HOBOMY CIIOCOOY TBOPYECKOTO MBIIUICHHUS. DTO TO3BOJSAET Pa3BHUThH
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y CTY[ICHTOB TaKhe YHHUBEPCAJHHBIC ydeOHBIC NCHCTBUS, 63 KOTOPHIX HEBO3-
MOKHO TIPE/ICTaBUTh COBPEMEHHBIX criernanucToB [Munok, 2014; 85-87].

Slapom mpoeKTHO paboTHI ABISIETCS BHEAYTUTOPHAS paboTa CTYICHTOB, KO-
TOpas HalpaBJieHa Ha MCCIIEI0BATENILCKYIO IS TEIbHOCTD, 4 TAKKE Ha BBITTOJHE-
HHE MPOEKTa M0 WHIUBUIYAIBHON TeMe 100 B TpyIIIe.

JlaHHast CTaThsl MPEJICTABISAET aKTyalbHOCTh B COBPEMEHHON METO/IMKE TIpe-
MoJlaBaHKsl MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. [IpencTaBnenHas unpopmaiys o0yciosieHa
HAaIpaBJIeHHOCTHIO 00pa3oBaHus Ha (GOPMUPOBAHNE KOMMYHHKAaTUBHBIX KOMIIE-
TeHIUH. Vcrmonp30BaHne TaHHOTO METOA B BBICIICH IIKOJIE UMEET CBOIO CIEIl-
uduxy. MeTomuKa mpoeKTa — MPOIIECC CIOKHBIH M BBICIICH IITKOJIE MOXKET HMETh
HECKOJIBKO HarpaBIICHUIA:

— TPOCKTHAST ACSITEITLHOCTh, OCYIIECTBISIEMasi HEMOCPEACTBEHHO Ipodec-
COPCKO-TIPETIOIABATENBCKAM COCTABOM MITH aIMHHHCTpANUei By3a (COBEpIICH-
CTBOBaHHWE Y4eOHOTO Tporiecca, odecredeHne KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH By3a);

— MPOCKTHAs IITEIBHOCTD CTYACHTOB, OCYIIECTBIsIEMasi B paMKax 00paso-
BaTeNbHON JIEATETIBHOCTH, HAMTPABICHHAS HA PA3BUTHE OPATOPCKUX CIIOCOOHO-
CTE€H ¥ NapTHEPCKUX B3aUMOOTHOLLIEHUI;

— COBMECTHOE ydacTHe MpernoaaBareneil 1 CTyJIeHTOB.

[To muenuto FO.A. Koranenko u JI.JI. HUKUTHHOM, «IPOEKTHAS IESITEILHOCTD
SBJIAETCS KaK METOIOM OOy4YeHHs, TaK U CPEICTBOM MPAKTHYECKOrO0 MpHMEHe-
HUS YCBOCHHBIX 3HAHUI U yMEHHH B oOnacTu Oyaymiei mpodecCHOHATEHOM aes-
TenbHOCTIY [https://cyberleninka.ru/article/n/proektnaya-deyatelnost-studentov-
v-obrazovatelnom-protsesse-vuza/viewer].

CremyeT OTMETHTB, UTO TIPOCKTHAS JSSITEILHOCT HAMIPABIICHA HA PEIICHIE
MPOOJIEMHBIX CUTYAIUH, CHOPMYITMPOBAHHBIX TPETIOIaBaTENIEM B paMKax ydeo-
HOM JUCITUIIINHBL.

[poexTHas AeSATETHLHOCTD BKIIIOYACT TAKUE COCTABIISAIONINE KaK:

— TEOPETUUECKOE O3HAKOMIICHUE C ITPOCKTOM;

— OCBOGHHE METaNpeAMETHBIX CBSI3eH, OTHOCAIINXCS K MPOEKTHOH padorte;

— o100p MaTepUAIIOB JUIsl IPOCKTA;

— aHaJIn3 OIIMOOK U KOPPEKTHUPOBKA CrIoco0a AeHCTBNUS;

— KOJUIEKTUBHOE TPEICTaBIECHHUE TPOEKTA.

Pe3ynbratiBHOCTD JAaHHOTO METOJA YBEINYHBACTCS OIaroaapst 3aKF0IUTeIb-
HOI TIPE3CHTAINN PE3yIBTAaTOB aHAMTHICCKON paboThl pasHeIMHU Tpymmamu. Ha
TQaHHOM 3Tare padoThl 00yJaeMble Y3HAIOT U CPABHUBAIOT HECKOJIBKO BapHAHTOB
ONTUMAJIBHBIX PENICHUI OHOH MpoOIeMbl. BMecTe ¢ TeM, ClieyeT BhIICIHTh, YTO
TPETIOIABATENI0 HEOOXOAMMO TBOPUYECKH TIOIOMTH K OL[CHUBAHHIO, OHO JIOJKHO
HOCHTB 000CHOBaHHBIN Xapakrep. CTyIEHT JOIKEH OHUMATh He TOJBKO MPaBHIa
1 paboTy HaJl MPOSKTOM, HO CaAMOE TIIABHOE — CHCTEMY OIICHUBAHUS MPEIojiaBare-
nem. Kputepuu onieHrBaHuMs 00s13aTeIBHOTO Pa3bsCHIIOTCS TIepe]] XOIOM padoThI.

YueHbIe-MEeTOUCThl OTMEUYAIOT, YTO METOJHKA MPOEKTOB — 9TO MYTh AJEK-
TUBHOTO U3y4eHUs Marepuana. J[aHHas METO/IMKa TTO3BOJISIET Pa3BUTh Y CTY/CH-
TOB CaMOCTOSITENTbHOCTh, TBOPYECTBO U AKTUBHOCTb.
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B BeICIIIEH 1ITKONTE TIPETIOIABATEI0 HEOOXOANMO CIIEIOBATH HECKOJIBKUM ITa-
mam.

1. IMoxroToBuUTENBHBIN ATall (M3YYUTh UHAWBUIYaIbHBIE CIOCOOHOCTH, BbI-
Opatb Temy, chopMyTUpoBaThH POOIEMY).

2. OpraHu3anys y4aCTHHKOB TMPOEKTA (PacHpefessioTesl «poimy yJacTHHU-
KaM, e Tepe/] KaX/IbIM CTOUT HHAUBUIyaIbHAS 33/1a4a).

3. Brmmonnenue mpoekTa (mompbop martepuana, obcyxkaeHue nHpopma-
1UN).

4. TlpesenTamus.

5. TloxBeneHue UTOTOB.

V4EHBIE-METOOUCTHl OTMEUAIOT, YTO METOJI TIPOEKTA SBIACTCS COBPEMEH-
HBIM IIOIXO/IOM K Pa3BUTHIO Y 00y4aeMBIX CaMOCTOATEILHOTO MBIIUICHUS,
YMCHUS BBICIYIIUBATh M YYUTHIBATH ANBTCPHATUBHYIO TOUKY 3PCHHUS, apry-
MEHTHPOBAHO BBICKa3aTh CBOIO. [[aHHBIH MeTonq HaéT BO3MOXKHOCTH CTYHCH-
TaM IPOSBUTH M YCOBEPUICHCTBOBATH AHANUTUYCCKHUE M OICHOYHBIC HABBIKH,
HAy4uThCS paboTaTh B KOMaHJIe, HAXOAUTH HaHOONEe PAI[MOHATBHOE PEIICHIE
MOCTABICHHOI poOeMsl. biarogapst TakuM BUAAM 3aJJaHU CTYyACHTHI yyaTcs
COIMAIbHOMY B3aMMOJCHCTBHUIO B MaJiblX M OonbIIuX Tpymmax [http://image.
websib.ru/05/].

J1s aucKyccuM Ha 3aHATUAX 10 aHIIMHCKOMY S3BIKY CTYIEHTaM TEXHH-
geckoro kowremka uM. 10.A. T'arapuna npemnoxxena Tema «Landmarks of my
native country». [IpemomaBarens pacmpeenseT poiu ¢ y4eTOM KOMMYHUKATHB-
HBIX HaBBIKOB CTYICHTOB. JlaHHas mpoeKTHas paboTa HampaBicHa Ha pa3BUTHE
MOHOJIOTUYECKON W AMAJOTMYECKOM PEeurM Ha AHIVIMKCKOM s3bIKe. B TeueHue
JIByX HENeNb CTYACHTHI ToA0Mpain uHpopMmaimo U hotoMarepuaisl. Bo Bpe-
Ml 3aIIUTBl KAXKJBIA CTYJICHT PACKPBUT CBOM KOMMYHHKATUBHBIC W TBOPUYECKHE
HOTCHIMANBL. [IPOEKTHI MOTyYHIICh SPKUMH, TBOPUICCKUMH, CBOCTO pojia IMyTe-
BOJIUTENHN IO pa3HbIM yronkaM lIpuaHecTpoBbs. Bo BpeMs 3aHATHS MBI IPOBE-
JIM BUPTYaJIbHYIO SKCKYPCHIO TI0 POIHOMY Kpalo.

Cnemyer OTMETHTh, YTO JaHHOE 3aHATHE HOCHJIO KOMOMHUPOBAHHBIN
XapakTep, T. K aHIJIMHCKWH #A3bIK, reorpadusd, MHGOpMATHUKa, JIUTEparypa
ObLIM BKITIOYEHBI B IIpoLiecCc pa3padOTKHU M 3aIUTHI poekTa. Takue 3aHATUS
OJMArONpHUATHO BIMSIOT HAa Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOTO MMOTCHIIMANA CTYICH-
TOB KOJITE/IKA.

CremyeT MOMUEpPKHYTh, YTO MPOCKTHAS AESATEIHHOCTH MOTHBHpPYET 00yda-
eMOT0 W3y4aTh MHOCTPAHHBIN S3BIK; YUUT paboTaTh B KOMAaHJAE U IIPHBUBACT
qyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH. Kpome aToro, mpoekTHast paboTa HarpasiIeHa Ha CO-
BEPIICHCTBOBAHKE O0MIEH KyJIBTYPHI OOIIEHNS M COIMATBHOTO TIOBEACHHUS, (op-
MHpYeT TBOPUECKHE CIOCOOHOCTH CTYACHTA M TIPUBOJUT K MPAKTHIESCKOMY Blla-
JICHUIO HHOCTPAHHOTO S3BIKA.

B 3axiroueHHe CTOUT OTMETHUTh, YTO MPOEKTHAs PadOTa MO3BOJSIET CTY/ICH-
TaM U MpenojaBaTento paboTaTh Kak OffHAa KOMaH/a; BMECTe HAXOAUTh Audde-
PEHLUANBHBIE CIIOCOOB! U MOAXO/bI K PEIICHHIO YUEOHBIX 3a/1a4.
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PROJECT WORK AS A MEANS OF IMPROVEMNTMENT
OF COMMUNICATIVE POTENTIAL OF STUDENTS
AT ENGLISH LESSONS

The article reflects the technique of work with project tasks at the English lessons with
students of nonlinguistic departments. Project works provide an effective improvement of
communicative and linguistic skills of students in a foreign language.

Keywords: project work, communication, communicative skills, method, foreign language.
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A. B. 3aBTYP
(MOY «/lyboccapcras pycckas cpedunsia obujeobpazosamenvhas wikona Ne 5»)

PEAJINBAIINA T'YMAHUCTUYECKOI'O IIOXOTA
K N3YIEHNIO MHOCTPAHHOT'O A3BIKA
HA MVIAJJITEY, CPEAHEN 1 CTAPIIEN
CTYIIEHAX OBYYEHNA

B naHHO# cratbe paccMaTpmMBacTCs 'yMaHHCTHYECKHH IOAXOX B OOYYCHHH, OCHOBHBIC
IPUHIMILL €T0 pealn3aluy, Haubojee YCICIIHbIE METOAWKH, MPEUMYIIECTBA BHEIPCHUSL
9THX METOAUK M CaMOro MOJXOJA B LIEJIOM Ha BCEX CTYHNEHSX 0Oyd4eHHS HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky B aCIIEKTE MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

Knrouesvie cnosa: monxol, TyMaHU3M, IyMaHHOCTb, I1€Jaroruyeckasi KOHLENIUs, HHTCH-
CHBHAsi METOZMKaA, OJIOYHAs CHCTEMa, Pe3yJIbTaTHBHOCTb, JIHMYHOCTB, MEIaror, y4eHHK, MekK-
KyJIBTYpHast KOMMYHHKAIIHS.

@opmMupysl CBOIO IIE€NArOTMYECKYI0 KOHLENIMIO, KaKAbl Iefaror 3a-
JaeT ceOe BOMPOCHI M CaM HAXOAUT HA HHUX OTBETHL. OTH BOIPOCH U OTBETHI
ONpENESIOT AaMbHEHIINE ACHCTBUA yuuTens, (GOpMHUPYIOT ero mpodeccuo-
HaJbHOE MMPOBO33pEHHUE, BOCHpHsATUE MHpolecca oOyueHus. Ho kakyro KoH-
LENuuI0 o0ydeHHs He mpeinouden Obl MEeJaror, B OCHOBE yIia OyJeT y4eHUK.
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B ucTopun memaroruky M3BECTHBI Pa3HbIC CTHIN OOYYEHHUS, Pa3HBIC MOIXOMIBI
Y KOHIICNIINK ¥ KKAAsi U3 HUX 9TO MECTO YUUTEIs B 3TOM IIPOIECCE M MECTO
yUIeHHKa, a IMEHHO OTHOIICHHE Tefiarora K y4eHuky. [logemy s BeiOpana ryma-
HHUCTHYCCKHH MOIX0/] B 00yUCHHUH, CICIYIO eMY, KaK Peanu3ylo U KakKue METOMbI
cunTaro Hanbonee 3((HEKTUBHBIMH, 5 H3JIAralo B 3TON CTATheE.

B Hauane cBoeil npoeccOHANIbHON AESATEIBHOCTH 1 UACHTH(UIMPOBAa
ce0s Kak meaarora aBTOpPUTapHOro, HECMOTPS Ha TO, YTO €[Ba TPHIILIa B MPO-
¢eccuro. Cama BOCIUTAHHUIIA ABTOPUTAPHOU CHUCTEMBI — 3TO TIPaBIa, U COOT-
BETCTBEHHO Halbirozana 3a cobol mpeoOiagaHue aBTOPUTAPHOTO CTHJIA Mpe-
nomgaBanms. C caMoro Hadaja OBLIO MOHSATHO, YTO JABJICHHE U MPEoOIatanue
HaJl YYEHUKOM HE YHOBJIETBOPSJIO HU MEHS, HU BOCIUTAHHUKOB. AHAIU3UPYS
JUTEpaTypy IO METOJAMKE MU IEJaroruke, s BCTPETHIAa TaKO€ BBICKAa3bIBaHUE
Xeiim Kannot: «S1 npunuia K myraromemMy 3aKiioueHnio. Sl — pemaromuii amie-
MEHT B KJIacce. JTO MOW JIMYHBIA MOIX0J CO3JAeT KIUMAT. ITO MOE €KEIHEB-
HOE HACTpoeHME JeiacT moroxy. Kak yuurens s 001ama0 OrpoMHON BIACThIO
clIeaTh XU3Hb peOCHKA OpYANEM HACHIMS WM MHCTPYMEHTOM BIOXHOBCHHUSL.
S1 Mory yHMXaTh WM BO3BBIIIAT, IPHYUHATE OOJIb MITH UCLEATh. Bo Beex cu-
TyaIUsIX — MOsI OTBETHAsI PEAKIUs — 3TO TO, YTO ONpeensieT, OyAeT I KPU3HC
YCHJICH WIIM NIPEOJOJICH, a peOCHOK CTAHET YeNOBEUHEE MM OecueloBEUHEe».
CroBa U3 3TOM KHUTH 3aMaiy MHE B Iylry. BeIBOI cTaj oueBHAEH: Ha0 XOPOLIO
YUUTh ¥ COXpaHUTh nymry pedenka! [Macnbiko 1997; 10]

CrarucTHyeckd U3BECTHO, YTO Ha Tepputopuu IIpuaHecTposbs coseplia-
I0TCsl caMoyOmiicTBa B cpene AeTeil Kak MIIajIero ImKOJbHOTO BO3pacTa, TakK
U MOJPOCTKOB, a IPOLEHT 3A0POBBIX JETEH, MPUILEAINX B IIKOJIY KaTacTpo-
¢ugeckn cHmkaercs! MBI He yTBEpXKIAacM, YTO BCE BBHINIC TIEPEUHCICHHOEC
MPOUCXOAUT TI0 BHHE MEJarora, a TOBOPUM O TOM, HACKOJNBKO «XPYCTaNbHAS»
U «UHCTas JIyllla HAIIUX JeTel, HACKOIbKO POAWTENH, MEIaroru OOIIECTBO
OTBETCTBEHHO 3a JYIIECBHOE COCTOSIHHUE JETECH, a MOTOM Y)KE 3a KauecTBO 3Ha-
HUIA, HACKOJNBKO HAIIM JETH YYBCTBUTEIBHBI K MIPOUCXOMASAIIAM CHUTYALUSIM,
cBoeMy OKpyxeHuto. CienoBaTelbHO, MOHATHSA «TYMaHU3M», «TYMaHHOCTbY
CTaJIM BO3BPALIAThCS B HAII JEKCHKOH M CTaJM MOTPEOHOCTHIO HAIlEH peab-
HOCTH, CTaJIO MOHSTHO, B KAKOM HAIpaBICHUH HEOOXOAMMO BBICTpaUBaTh Ie-
JIaroTUUecKylo KoHuenuuio oOydenus. C 0co3HaHUs CBOEH IMemaroruyeckon
peaNTbHOCTH, TICUXO(PU3HOIOTHICCKHX 0COOCHHOCTEH NeTeH, s MpHUIIa K BHI-
BOJy, UTO HEOOXOIMMO OBJAJICBATh T'YMaHUCTHUYCCKOH MeTOmoNOTHeil o0yue-
HUS aHIHHACKOMY s13bIKY. [JIo3anoB 1997; 13]

B XXI Beke, Beke NCHXOJNOTHH, BEKe HAyKH, TPeoOajiarolnee 3HaYeHHE
U POJIb OTJACTCSI TYMAHU3AIMH,  9TO TOBOPUT HAM O TOM, UTO JIMYHOCTD SBIIS-
eTcst IeHTpoM oOydeHns. Ecan cMOTpeTs Ha BOIPOC MOA TaKUM YIIOM, TO Tie-
JIaroT HCHABUCTHUK U 0€3pasIM4HbIA 1 «XOJIOAHBINY Bpad HE AOMyCTHMBI. Ecin
CTaBUTbh B OCHOBY yITa YEJOBEKA, TO 3TO B 3HAUMTEIHLHON Mepe MEHSET MOAXO]
K NPENoAaBaHUIO0, METOUKE B L[ETIOM.
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CoBpeMeHHBIC METOAMYECKHE MPAKTUKH aHIIHUHCKOTO S3BIKA PErIAMEHTH-
PYIOT, 4TO B mporecce 00y4eHUs] KOTHUTUBHAS MH(OPMAIUS CIIMBACTCS C UyB-
CTBCHHBIM BOCHPHUATHEM, TPECABIAYIINM OIBITOM, C JINYHOM JKM3HBIO ¥ TOH CO-
[MAJEHON peallbHOCTBIO, KOTOPYIO MEIOT YUeHHKH. [lenaror 1 coumyM J0JKHBI
c037aBaTh peOCHKY HEOOXOAUMBIE YCIOBUS, B KOTOPBIX PEOCHOK MOTYyUUT HEOO-
XOIMMbIC HABBIKH, YMCHUsI, 3HAHUSI, KOTOPBIC OH CMOXKET IPUMEHSTH BO B3pPOC-
JIOH JKW3HH, CMOXKET Pa3BHBATh U PAa3BUBATHCS JAJIbIIC, HE CTAHET 3aMKHYTOI
cuctemoii [Epemeena 2002; 54].

[Nenaror, peanu3yromuii CBOIO IIEIATOTHIECKYIO ICITCIFHOCTD B T'YMAHUCTH-
YECKOM IIO/IXOIIE, CIIOCOOCTBYET PACKPBHITUIO TMYHOCTH YUCHHKA, €r0 JIUNIHOCT-
HBIX 0cOOeHHOCTEH, ToTeHnnaNa. K cioBy cka3ars, paboTHI OJHOTO MEarora He-
JOCTATOYHO, TAKOTO TTOX0/A JOJDKHO IPUIEPKUBATHCS BCE yueOHOE 3aBeICHHE.

YTtoOBI peanm3oBaTh THMHACTHYCCKYIO MOZICNb IPEHOIaBaHMSA, HEOO0-
XO0OUMO HOZ[O6paTI) TAKUC MCTOAbI M CTPATCIruH, KOTOPBIC 6])] YAOBJIETBO-
P HOTPeOHOCTAM YYaImIerocss W KOHEUHOMY pe3yabrary oOydeHums. [y-
MaHMCTHYECKUM nmoaxoa IIOHMMAETCsd MHOIO KaK aKTHBHOC BOBJICUCHUEC
YUYEHHKA B KJ1acC, CMEHa BHJIOB JIESTENbHOCTH. B Moell meparoruyeckoil mpak-
THKE BHEJPSACTCS M YCICUIHO MPUMEHSETCS: METOUKa MHTEHCHBHOTO 00yde-
HUS, METOIMKA COTPYIHHYECCTBA, IENArOTHKa YCIEeXa, IPOCKTHAs METOIHKA,
CEOKETHO-POJICBBIC UTPBI, OJIOYHBIA METO, TEXHOJIOTHH KPUTHIECKOTO MBIIILIC-
uust [Jlozanos 1997; 10].

OcHoBHOE conepKaHue 00pa30BaHMs MOKHO Pa3IeIUTh Ha HECKOIBKO TIPO-
OyeM: TI03HAHKE O MUpE U cebe, OTHOIICHUE K cebe M OKPYKAIOIIUM K 00peTe-
HHE OMbITa JIM NPHOOPETEHUE OIBITA IEATENIBHOCTHO-IPAKTHICCKAM ITyTEM.
O6racth, T7Ie MOTYT OBITH YCIICTITHBI YYaIIHECs], TOMOTACT OTPEIETUTD Te1aro-
THUKa yCIi€Xa, a 5TO BAXXHO, TaK KaK NEPEIKUBAHUE yCIICXa ITOMOIa€T HOPMAJIbHO-
MY Pa3BHTHIO JUYHOCTH PEOCHKA.

MCTOI[I/IKa HHTCHCHUBHOI'O o6yqu1/I$1 CTPOUTCSA HAa HCCKOJIbKHUX MPUHIUITIAX!:
IPHUHLUI TUYHOCTHO-HAMPABICHHON AESATEIbHOCTH, Pa3HOOOPa3HIo OOIIeHNUS,
YCTHOTO OIIepeKeHHs U 1p. Peann3ys HHTCHCUBHBIA METOI, TIEaror BCECTOPOH-
HE pa3BUBACT JUYHOCTH. [[pama, pacckasbl, aTaka MbICICH, B3AUMOKOHTPOIb —
9TO T€ IPHEMBI, KOTOPBIC IIPUMEHUMBI B UTPOBOI TEXHOJIOTHH M TI03BOJISIIOT TIPO-
qyBCTBOBATH MEJIATOTA B POJIH YUCHHUKA, & YICHUKA B POJIH IIEarora.

Henp3st omHO3HAYHO yTBEPXKIATh, YTO UMEHHO OTH METOAWKH HCKITIOUH-
TETBHO TIOAXOMIT JUIS PealU3alMi TYMAaHHCTHYCCKOTO TIOAXONa B OOyUCHHH,
HO B MOEH Telarormveckoil NesTeNbHOCTH OHM CIyKaT NMPEKPACHBIM HHCTPY-
MCHTapHEM, TIOMOTAIOT BOIUIOTHTH Ha YPOKE CaMble HHTEPECHBIC HICH, PacKpe-
MOCTHUTH ydamuxcsi, GOpMHUpPOBATh y HAX AJICKBaTHYI0 CAMOOIICHKY, MOTHBHPO-
BaTb Ha U3YYCHUEC MHOCTPAHHOTO A3bIKA U KYJIBTYPBI.
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IMPLEMENTATION OF THE HUMANISTIC
APPROACH TEACHING TO FOREIGN LANGUAGE
AT THE JUNIOR, SECONDARY AND HIGH LEVELS
OF EDUCATION

This article considers the humanistic approach in teaching, the basic principles of its
implementation, the most successful methods, the advantages of introducing these methods and
the approach as a whole at all levels of foreign language education.

Keywords: approach, humanism, humanity, humanistic concept, intensive methodology,
block system, performance, personality, teacher, student, intercultural communication
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(MOY «Tupacnonvcruii 06weobpazosamenvhbiii meopemuyeckuil auyetiy)

OIEHKA KAYECTBA METAITPEIMETHBIX
JOCTUHEHNN OBYYAIOIUXCA
9EPE3 KOMIIETEHTHOCTHO-OPMEHTHPOBAHHBIE
SATAHMA HA YPOKAX AHTVIMUCRKOI'O A3bIKA

B Hacrosimieii craTbe TPeACTaBICHB! aKTyallbHOCTh U CTPYKTypa KOMIIETEHTHOCTHO-OPH-
SHTHUPOBAHHBIX 3a/[aHHUH, HAIIPABICHHBIX HA OLEHKY KauyeCTBA METAIPEMETHBIX JOCTHXEHMH
00yJaromuxcs CTapIIuX KIaccoB.

Kniouesvie cnoga: MeTanpenMeTHBIE JOCTHXEHHS, KOMIETEHTHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE
3a/laHus, CTHUMYJL, 3aaHHas (hOpMyIUpOBKa, ONaHK, HCTOUHUK HHpopMarmy, Gopma oruéra,
HHCTPYMEHT IPOBEPKU.
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CoBpeMeHHOE 00TIIECTBO U Pa3BUTHE HHPOPMAITHOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIX
TEXHONOTHH TpeOylIoT CephE3HBIX M3MEHEHMIl B CHCTEME 0O0pa3oBaHMS.
Bo rmaBe 00pa3oBaTensHOTO IMpoIecca CTOUT PE3yNbTaT, a MO HEero HeoOXo-
MO (OPMHUPOBATE YCIOBHUS M CTPYKTYPBI YUeOHOMH MPOTrpaMMBlL.

CyHIeCTBeHHI)IM OTIIMYUEM COBPEMCHHOI'O MOJAXOJa ABJIACTCA OpUCHTALUA
CTaH/apTOB HAa PE3yJbTaThl OCBOCHUsI OCHOBHOrO y4yeOHoro marepuana. Ilog
pesynbraTaMyd TMOHMMAeTCs He TOJbKO MpPEIMETHbIC 3HAHUSA, HO W yMCHHUE
NPUMEHATD TH 3HAHUS B IPAKTUYECKON J1EATEITBHOCTH.

I'OC OOO HauenuBaeT COBpeMEHHOE 00Ie00pa30BaTENbHOE YUPEK-
IeHne Ha (OPMHUPOBAHWEC YHHUBEPCANBHBIX YUYCOHBIX NEHCTBHH, B TOM
YHCIIE CBA3aHHBIX C MHOSI3BIYHOM KommeTeHnuen. IIpmoputer JMYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO TIOJX0/a 3aKII0YaeTCsl B JOPMHUPOBAHNUH MEKIIPEIMETHBIX
CBA3€ll U MEeTanpeIMEeTHBIX KOMIETEHIUH. DTH HaBbIKU U COCTaBIISIOT OCHOBY
YMEHUA YUYUTBHCA, TO €CThb BBIIIYCKHUK HIKOJIBI TOJDKECH YMETH HpI/IO6peTaTB
JOTIONHUTENBHYI0 MH(OPMAILMIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, a Takke paboTaTh
C HEH.

MertanpeMeTHBIE pE3yNbTaThl OCBOCHHMS OCHOBHOH 00pa3oBaTelbHON
IPOrpaMMbl OCHOBHOTO 00IIEro 00pa30BaHus 10 aHIIMHCKOMY SI3bIKY BbIpaxa-
I0TCSl B YMEHUM O0Y4aroIEeMyCsl OMpE/eNaTh e CBOEro 00ydeHUs, CTaBUTh
1 (OpMyITHPOBAaTh HOBBIE 33/1aud B yueOe W MMO3HABATEIbHOH AEATENbHOCTH,
pa3BUBaTh MOTHBBI U MHTEPECHl CBOCH MO3HABATENBHON JESTETHHOCTH;
YMEHHE CO31aBaTh 0000IICHsI, YCTAHABIMBATE AHAJOTHH, KIACCH(HIIIPOBATH,
CaMOCTOSITETIEHO BBIOMPATh OCHOBAHUS W KPUTEPHU JUIS  KIaCCHU(UKAINM,
YCTaHABIHMBATh  PHINHHO-CICICTBEHHBIE CBS3H, CTPOHTH  JIOTHYECKOE
paccyXIeHue, 1eTaTh BEIBOAB. KOMIIETEHTHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHBIC 33TaHNUS
(KO3)mo3BomstoT3¢ heKTHBHO OLIEHUBATH PE3YIBTATH OCBOCHHUS 00y JAIOIIIUMICS
OCHOBHOM 00pa3oBaTeNIbHONW TPOTPaMMBl OCHOBHOTO 00IIEero oOpa3oBaHUs
U CIIOCOOHOCTD K PEIICHUIO YIeOHO-TIPAKTUUECKUX U yIeOHO-NO3HABATEIBHBIX
3a/1au.

KomnerenTHocTHO-0OpHeHTHPOBaHHOe 3aganne (KO3) — 510 3amanue
JUIsL MHAUBUYaJIbHOM, MApHOW MM TPYIITIOBOM pabOThl Ha ypokax 0000LIeH s
U cUCTeMaTu3aluyu. VIMeeT  KOMHETEHTHOCTHYK  OCHOBY,  MOJEIHUpYET
HPAaKTHICCKYIO, )KI3HCHHYIO CUTYAIIUIO ¥ CTPOUTCS Ha aKTYaJIbHOM (OCBOCHHOM)
Matepuaie; CTPYKTypa 3amaéTcsi CICAYIONMMHU DJICMCHTAMHU: CTUMYIIOM,
33J]aHHON  (POPMYJIMPOBKOM, HMCTOYHMKAMH WH(MOpMAlUH, (opMoi oTuéTa
(Onmank, TaONMIA, TEKCT...) W MHCTPYMEHTAMH IPOBEPKU (KJIFOY, MOJEIbHBIN
OTBET, INKaJa); II03BOJACT OIECHUTH YPOBCHb C(OPMUPOBAHHOCTH Y yda-
NIUXCS OTICTBHBIX METANPEIMETHBIX YYEOHBIX JCHCTBUIA: TO3HABATEIbHBIX,
KOMMYHHUKATHUBHBIX 1 PETYIATUBHBIX.

IIpennaraeM aBTOPCKYI0 METOAMUYECKYIO pa3pabOTKy KOMIICTCHTHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHUN 110 AaHIVIUICKOMY SI3BIKY.

Kinace 11.

[Mpenmer: AHIIMICKUH SI3BIK.
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Tewma: «Holidays and Traditions in Different Countries. Victory Day»
(Grammar: verb/noun/adjective).
[IpumepHbIe CPOKH UCHOIB30BAHMS METoANYECKoH paspadorku: Unite 2 Step

2 (Il ueTBepTH).

KiroueBast KOMIETEHTHOCTb: SI3bIKOBAs], yUeOHO-TI03HABATENBHASL.
ACTEKT KOMIIETEHTHOCTH: HepeUueBoe NOBeIeHNE (TpaMMAaTHKa/JIEKCHKA); ca-

MOKOHTPOJIb.

Komnemenmrnocmuo-opuenmuposarmule 3a0arus Ne

Ctumyu (morpy-
JKaeT B KOHTEKCT 3a-
JMaHWUsl, MOTHBUPYET
Ha BbINOJIHEHHE)

Bam npeacTouT 0TpeIaKTHPOBATD CTATHIO B ra3eTy
«JIuneiickuii Myapen» 00 opraHu3anuu mecTBHsI
BbeccmeprHoro Iloska B HameM ropoze.

3amagHast popMyIH-
poBKa

[pounraiite u BoccraHoBUTE TeKCT. [Ipeodpasyiite
CIIOBA B TIPABOH KOJIOHKE TaK, YTOOBI OHM ITPaMMaTHIECKH
1 JIEKCHIECKN COOTBETCTBOBAIIM COACPIKAHNIO TEKCTA

ITpoBeps cebs mo 0bpasiry

Hcrounuk (conep-
KUT HHOOPMALIHIO,
HEOOXOIUMYIO ISt
YCIICIIHOM JesTelb-
HOCTH y4Yamerocs
IO BBIIOJTHEHUIO
3a1aHys)

One of the 1 ,
massive and sincere events of the
Victory Day this year will certain-
ly be again the Immortal Regiment
march.

It will be the 2 time,
when famous and common heroes of
the WWII will “march” in the streets
of the Russian 3 and other coun-
tries.

Nine 4 cities are go-
ing to take part in the campaign this
year: the Immortal Regiment will
march in the streets of Washington,
New York, San Francisco, Seattle,
Denver, Houston, Chicago, Orlando,
Boston.

The Immortal Regiment
march will also be the main event of
the Victory Day in Tiraspol, which
5 for the first time there. The
participants will march from the Dra-
ma Theatre to the Memorial of Mili-

tary 6

Spectacular

Five

City
America

To hold

Glorious
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®opma oTuéra

1)

3anonHNTh TaOIUIy (MMCHMEHHO)

1 2 3 4 5 6
WHcTpy™meHT mpo- Ob6paserr;:
BepkH (MH(OpMAIHs 1 2 3 4 5 6
oA Y HTEIA) most fifth | cities | American | will be | Glory.
spectac- held
ular
Knacc 11.
[Mpenmer: AHIIMICKHH S3BIK.
Tema: «Holidays and Traditions in Different Countries. Victory Day».
[lpuMepHble  CPOKHM  HCIOJNB30BAHUS  METOIMYECKOH  pa3paboTKu:

Unite 2 Step 2 (Il uetBepTs).

KittoueBasi KOMIIETEHTHOCTb: PeUYeBasi, COLIMOKYIIBTYPHASL.

ACTIEKT KOMIIETEHTHOCTH: ayIMPOBAHKE, PEUEBOC MOBEACHHE (MCIIOTHEHUE
TMIECHH); CAMOKOHTPOJIb, CAMOOIICHKA.

Komnemenmuocmmo-opuenmuposanuvie 3a0anus Ne 2

CtumyJ (morpy:ka-
€T B KOHTEKCT 3a/1aHus,
MOTHBHPYeT HA Bbl-
TOJTHEHHUE)

BsI pasroBapuBaete co CBOMM aHIVIOSA3bIYHBIM
Apyrom no tejedony/Ckaiiny u oH IonpocuJ Bac
HCIOJIHUTb U3BECTHYIO NMECHIO BOCHHBIX JIET.

3amagnas popmyn-
poBKa

PaccraButh KynseTsl U3BECTHON NIECHU B IIPABUJIb-
HOM IOPSIJIKE U UCTIOJIHHUTD TIECHIO BOCHHBIX JIET.

Vcrounuk (comepxuT
uH(pOpPMAIHIo, He00X0-
JMYIO A7 yCHEeTHON
JIeSITENILHOCTH y4allle-
TOCH 10 BBIITOJIHCHUIO
3a/1aHuUs)

[Ipocayware necHto «TeMHast HOYb» U MOCTABUTh
KYIUIETBI B TIPABUIIEHOM TTOPSIIKE.

It is a Russian Soviet wartime song about a girl
longing for her beloved, who is away on military
service. The music was composed in 1938 by Matvei
Blanter and the lyrics were written by Mikhail
Isakovsky. The Russian song also gave name to the
BM-8, BM-13, and BM-31 rocket launchers that were
built and fielded by the Red Army in World War II.

Music: M. Blanter Lyrics: M Isakovsky

Listen to the song and put the couplets in a right
order

a) Don’t fear death. I have met it not once in this
steppe.

Even right now, it is circling above my head.
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Waiting for me, you cannot sleep by our baby’s crib

Making sure that to me in the night nothing is going
to happen.

b) It’s a dark night, bullets whistling throughout the
steppe,

It’s a dark night, bullets whistling throughout the
steppe,

As the wind’s humming in the phone lines, the stars
are shimmering dimly.

In this dark night, I am sure you, my love, cannot
sleep

by the baby’s crib, wiping your eyes, holding back
the lone tear.

¢) How I’d love to look into your deep gentle eyes,

How I wish I could now press my lips against them.

But this dark night wants to keep us apart, oh my
love.

And this anxious black empty steppe put itself in
between us.

d) I trust in you, only you, my beloved, distant
friend.

This belief has been all through this night shielding
me from the bullets.

Yet, [ am glad, staying calm in this deadly combat,

Knowing you’re going to wait and to love me, no

matter what happens.
®opma oTuéra 1) [1paBuiibHBIE OTBETHI BHECHTE B TAOIHILY
1 2 3 4

Hcnonaure necHro

HHCTpyMeHT mpo- 1) [TpaBuiIbHBIE OTBETHI BHECHTE B TAOIHILY
BepkH (MH(OpPMATIHSA Ans 1 2 3 4
YUHUTEST) b c d a
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ASSESSMENT OF THE QUALITY
OF STUDENTS METASUBJECT ACHIEVEMENTS
THROUGH COMPETENCE-ORIENTED TASKS
IN ENGLISH LESSONS

This article presents the relevance and structure of competence-oriented tasks aimed at
assessing the quality of metasubject achievements of senior students.

Keywords: metodisciplinary achievements, competence-oriented tasks, incentive, given
formulation, form, source of information, report form, verification tool.

VIK372.8

A. JI. Kupusx
(UBIM «lxoana medue MondogeHsAckd de Kynmypa dicenepand I1. Kpyuenrok
oun c. [Tnomoy)

KOMIETEHIE bIH IIPEIAPA TIPUHYUIIAJIEJIOP
TUIIYPL IE AKTUBUTATE A KOMYHUKSPUU

Jla eTana akTyasns opbye MEAAror HCKYCUT TUHAE €3 aXKyHI? Jla AUBEpCe acleKTe aje mep-
(exromdpuit eximeit 1e mmba crpauHd. O TMMO63 CTpIMH? JieBHHE (oapTe TOIyIapd bIH
axTuBHUTaTA yMaHd. CTynuepst yHeil JTMMOb CTpIHHE BIH IIKOATY JE3BOITY KaradyuTars e a Ko-
MyHHKa Ju0ep BIH adacTd JuMO03. blH KOHTHHYyape CBIHT IIPOIyce TEXHOJOXKHN MOJEpHE Je
npeznape a MMMOUil CTPAUHE BIH IIKOAT).

Kysunme-«ee: KOMyHHKape MHTEPKYITYpajd, KOMIETEHI, TEXHOJIOXKHUE e HHCTPyUpe,
CHTyalue Jie mpooiemo.

Dopmaps Komnemenyenop 0e KOMyHUKape biH Kaopyn npeospuil Yumupuil.

Yutups ecte yH HHCTPYMEHT HMIIOPTAHT Kape KOHTpUOye J1a opMaps Bop-
OupHii, yH/IC eTeBH BIIIb 1Ay CsIMa Jie KyHOIUTHHIIENE JIop. YuTHps ecte yH THIT
pEUenTUB Jie AKTUBHUTATE A€ a BOPOU. AuacTa BIHCAMHD K> aTyHU KbIHJ €NEBHil
YUTECK TEKCTYI, eif excTpar nHdopmaruii. Ce mape k3 UNTHPS «ayTOMaty JIEBHU-
HE KOMYHHKape, aAuK3 TpaHCMUTEps HH(popMaluei ae na ayTop 1a yututop. blu
peanurare, Hy ecte ka3ya. Opbue KOMyHHKApe €CTe bIHTOTATyHa MOTHBAT?, IIPUH
eKCTpakeps HHHOPMALUUIOP JUH TEKCT UUTHTOPYI YPMAPEIUTE bIHTOTASYHA YH
aHYMUT CKOIL. J[ak3 auecT CKOI Hy HEPCUCTI, aTyHd YUTHUPS H-ape CEHC.
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ITenTpy a ne3BoaTa KOMIETEHIA KOMYHUKIPUH IyTeM yTUIIN3a ypMITOApeIie
CapYMHb aTyHY KBIHZ TIPEIdM JIEKTypa:

— VMIHBUTAM eneBUii €3 THUACK? JecIpe ue Ba (pH TEKCTYN BIH 0a3a TUTIYIyil
cay a IpUMel MPOMO3UIMIT a TEKCTYIyH 1 ¢3 (akd CKUMO 1 ONUHUHN 1K TIpe-
CyIIyHEpb.

— blnauHTe 7€ a YUTH TEKCTYI, AUCKYTAM Ky eleBUil 0 cepue e mpodneme
jierate Jie KOHIUHYTYI JyH.

— Tekctyn moare ¢u TuBU3aT BIH Maii MynTe pparmMeHTe Muub. Durekape TuH-
Tpe eNeBb YHTEINTE N0ap KBITE YH (PparMeHT MUK IIH arod TOLb eNeBHH (ak
ckuMO Jie mHpopMarui. blH 0a3a OBECTHPUIIOP YHOP €JIEBb, YSHIIANIIb €ICBh
KYHOCK TEKCTYJI KOMILIET.

— UuTHps mapanens ecTe 0 TEXHUKD BIH Kape eJIEeBHi YNTECK TeKCTe Tuepu-
TE Ky auenanib CyObeKT IIH arnoi (ak cKuMoO Jie nHopManuid, adiad aceMIHIPH-
JIe 1M ieoceOupuIe.

—Yutups BIH KOMYH €CT€ YUTUPS YHYH TEKCT JIe KITPe TOIb eleBuil, (ue-
Kape pamnopTsa3d UHGOpPMAIMKIE OPIKHUHATIE 1K BIMIIPEYH? odepd 0 UMaKkuHe
KOMIIJIET? a TEKCTYIYH.

— Ce AuCKyT? BIH NIEPEKb 0 cepue Jie ahupMaIuil AUH TEKCT.

— Hdeckpuepst IepCOHAXYITYH TMH TEKCT MU KapaKTEePUCTUKA TPE3EHTAT? bIH
TEKCT.

— KoHUIMHYTYn TeKCTymyd ce OUBU3S33 BIH Mail MyATEe IApLb, €JEBUH Je
apaHka3d bIH OPJUHS KOPEKT?.

— EneBuit BUH Ky cBIPIIUTYI MPONPUY aJl TEKCTYIYH [IX allOi bUT KOMITap3
Ky 4eJl OpYKUHAIL.

[Mentpy a ne3BonTa mm a BIMOYHITIIM KOMIIETEHIA JIe KOMyHHKape a €IeBHU-
JIOp YepeM Ka e €3 JeCKpHe IePCOHAKENE TEKCTYITYH, €3 CIyH? Kape epCoHaxe
Jie-ay IUIKYT IIH JIe Ye.

Enesyn Ba ¢u xamadu:

— C» 4UTSICK? KOPEKT, KOHIITHEHT, EKCIIPECHB YH TEKCT.

— Co uaeHtuduye uaeunne npuHIUNaIe JuH 2-3 nHpopManuii.

— Ca pe3yMe yH TEKCT.

— C» penpozyks yH TeKCT 11a nepcoana I

— Co aNKaTYsICKd COBIPIIUTYI YHYH TEKCT, MOOUGHUKBIHI IITH apTyMEHTHIH]
€BEHUMEHTEE.

—Co Mozmuduye yH TEKCT, KOMIDICTHIHIY-T Ky HH(QOpMAIHii, eBeHIMEHTE
HOM.

— Co anKdTyACKd COBIPIUTYN YHYH TEKCT, MOAM(HUKEIH YHENE eIeMEHTE
aJyie TMHUEH Jie CyObeKT.

EneByn pmms Manupect> mHTEpecya HEHTPY JAHMTeparypa (paHdyesd, bIIb
(opMs133 0 aTUTYAUHE IponpHue (A Ae TEKCTENe YUTHUTE, bIIIb KOHIITUCHTU3S-
39 UMIIPECUMIIE BIH TUMITY] JEeKTypuid. DopMapst KOMIETEHLEIOP JIe KOMyHHUKape
BIH KaJpyJl YUTUPUIl YHYH TEKCT BIHTP-O JTUMO? CTPIUHI UMILIUKD aKTUBHUTAIIb
Kape BM3533 pelpe3eHTaps CEMaHTHK? a adectop uHdopmaruil. Tpeil dakrops
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aexTs33 YUTHPS YHYH TEKCT: YUTUTOPYI, TEKCTYI IIH KOHTEKCTYI, SIp BIHBAI-
TOpyJ TpeOye €3 MHTEPAKIMOHE3E Ky auyelTh (haKkTopsb.

Dopmaps komnemenyenop de KOMyHUKape vl Kaopyn npeddputi ayouepuil.

bluBsmaps ae a ackynTa ecTe YH MIDKIOK HHTETpall Jie AC3BOATape a KOM-
HETeHLeH 1e KOMyHHKape a eeBIIIOp, NEPMUIBIHY-JIE C3-1Ib (aKks AUCKYypCyI
Mail HaTypan. Ayauepst (bIHLEIEKepsl AUCKYPCYIyil ayluTHB) ecTe 0a3a KoMy-
HUK3puil. EneBusiop iu ce mpomyHe ¢3 BU3HOHE3€ YH (DUIM bIH IUMOA CTPIUH?,
C3 acKyINTe 0 EMUCHYHE PaJiHo, 3 YTUIIN3e3e HHTEpHEeTYIl. Donocups TekcTenop
ay/o, JUAJOTypUIIOp Jie MepMHUTE eJEBUIIOP CH-IIb JAE3BOJITE KOMIIETEHLA /e
KOMYHHUKape bIH MPOYECyN CTyAUEepUil yHel TUMOb cTpauHe. Ayauepst Hy ecTe
Jl0ap NpUMHUPSst YHYH Mecax, UM LM IPEraTUps YHYH pacIyHC.

[lenTpy a ne3BonTa KOMIIETEHI]a KOMYHUKIPUHM, IIyTeM yTHIM3a YpMITOape-
JIe CapuMHb aTyHY KbIH/ IPEAdM ayiueps:

— IIpomyHeM eneBHIIOp €3 acKyTe YH TEKCT, €3 Mpeun3e3e KOHIMHYTYIT TeK-
CTYIyH ay Mo acKysTar, ¢3 HyMsCK? THTIYN TEKCTYIyH ayano, 3 MPOIyH? TIpo-
TPHYI C3Y COBIPIINUT.

— EneBuil jeTepMUH? KOHLMHYTYIJ BIHPEKUCTPIPUN IyId TUTILY, WIyCTpa-
Ui, KyBUHTE-Kee, bIHTPeO3Pb.

— Ce ackynTs 70y3 TEKCTE CKypTe, NIEBUI CIIyH Ue €CTe KOMYH .

— EneBuit bl aMHHTECK TOATE AaTene, HyMelle, HyMmele xeorpaduye, 4ud-
pesie yTUIIu3are biH TeKCT.

— Ce ¢uHATM3A3) TPOMOZUIUAIEC BIHUCTYTE Ky HHOPMAINA Mail KCTHHCE
JIMH TEKCTYI ayJHsT.

— EneBuil ackynrs yH 1Mp 16 KyBUHTE LM JIE CEJIEKTA3) I Yele Kape ce
pedeps HMaXUHUH.

— Eneswnii ackynTs KbIT€Ba MPOMO3UIIMH 11U JIE alleT Te yele, Kape Hy Kope-
CIIyHJl KOHIMHYTYJIyH TEKCTYIyH ayIusr.

Enesyn Ba ¢ kamadu:

— C» cenexrese nH(popMmaruii-kee biH (yHKIUE ¢ 00bEKTHBY CTAOMINUT.

— C» TpaHCcMUT? HH(DOPMALUS ayUAT? aNTOp HEPCOaHe.

— C» cuHresese (parMeHTe Kape Hy (ak mapre AUH MECAXYI ayTusT.

— Co peopranu3zese CyKuecHyHs ()parMeHTEeNIOp MECAKYIyH ayusT.

— Ca penpozyks nH(GOpMaLUst eCEHIMAND AUHTP-YH MECAXK ayausT.

— Co penist KOHIMHYTYIN YHYH Mecax na nepcoana [ mm I11.

— Co cecmzese BIH TEKCTYI Opall TPICITYpUIIE criedndide ane mepCcoHaKy-
TyH.

EneBys pIb KOHIITHEHTHU3S3) TUIRUEPS € a Ay eMUCHYHb paano, TB, 1e
KYATYpd [N YUBHIU3AIHE.

Dopmaps Komnemenyenop 0e KOMyHUKape bt Kaopyi nPeodIputi cKpucyyi.

dopma ckpHuCH Jie KOMyHHKape BIH COYHETaTss MOJEPHI BIHJCIUTMHEINTE
0 (pyHKIHE KOMYHHKAaTUBY UMIOPTaHT3. EneBuil ay mocubunurars je a-1b ex-
CIpUMa TBIHYPUIIE BIH CKpUC. AKTUBUTATS Jie BOPOUpPE CKPHCH ecTe 0 epdop-
MaHI[> KpeaTyB? a bIHIUPUM BIHTP-YH KYBBIHT CKPUC, Ip BOPOUPS CKPUCI ecTe
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0 MozanuTate ae hopmape mu GopMyaape a THIHIYPHIOP bIH CEMHE JIMHTBHCTH-
9e CKpHCe.

[lentpy a Ae3BonTa KOMIETEHI[a KOMYHHKIPUH, MyTeM yTUIIN3a YpMATOape-
JIe CapuMHb, BIHBALBIHIY-U C3 CKpHUE:

— EneBuii ckpuy GennuuTsps, Tenerpame KOJIEKHUIop e Kacs Ui CKpUY YH
PACIYHC KONEXKHIOP.

— EneBuil ckpiy o ckprcoape mepcoHan? bIHBIIRTOPY.IYi puH e-mail. blu-
BALPBTOPY TPUMHUTE YH PICIYHC bIH Kape HHAUK? IPEIIEIIUIIE.

— EneBuit ckpuy Mu4Ub aHYHIYph JECIpe eBEHUMEHTENE CIIOPTUBE IITH KyII-
Typaje IVH IIKOANd, Pealli3sa3d 0 peueH3ue NeHTpy YH (MM, Ja O myOInKarie
npedepard, yH pe3yMar jia TeKCTYJ IUTHT.

— Enabopsz» Mecaxe jecmpe IITHPh, AECIpe YNTHMENE EBHHUMEHTE
eKCTIPUMBIHY-IIb ONMHHMS IPOTIPUE, IPOIYH COBIPIIATYI TEKCTYIYH.

Enesyn Ba ¢u kamabu:

— C»p ammye perynmie oprorpaduye ane TUMOMIA CTpIHHE.

— Co yTunusese bIH BOPOHUPS CKPICY Marepraie e TMMO BIHCYIIUT) aHTEPHOP.

— C» onocsacks yHUTAIb JIEKCUKAJIE HOM.

— C» cenexrese 1 ¢ HOTe3e HH(OpMaruii-kee 1a aynuepe, JIeKTyp.

— C» anKaTysCcK? AUANOTyphb LY JECEHE, UMAXKHUHb.

— C» peanusese 0 JeCKpUepe CUMILIA a YHYH eBEHUMEHT, IIEPCOHAXK, MeH3ax
m. a.— Co KOHTHHYe JUHUS JIe CYOBEKT, Je3BONTHIH] aKIIyHs KOH(POPM perie-
perop mporyce.

—Co peanmsese o pedeHsme Ja o mybOnmkamue mpedepard, KOMEHTApUYT
YHYH TEKCT, a YHEH MOE3Uil.

EneByn bIme excripuMd TOpHUHIA € @ AEMOHCTPa KyHOINTHHIIENTE TIPUH KO-
MYHHUKaps CKPHC3, BIIIb MAaHU(ECT? aTUTYAUHS PECTIOHCAOIIT? NEHTPY KOPEKTH-
TYAUHS eKCTIPUMAPHI CKpuce. AGHINTATS Jie a CKpHe CKPHCOPh NePCOHae MK
ohuunane BIHTP-0 TUMOD CTPIUHD bl MOTHBS3) TI€ €NEBb €3 CTAMBIHACKD BIH
MOJ] aKTHB KOMYHHKaps CKPHUCH bIH JTMMOa Ie Kape 0 cTyAus3d. Poryn auckypey-
Jy# CKpUC bIH (opMaps KOMIIETEHIEH Jie KOMyHHKape Ja npenaps yHeil 1umob
CTpauHE ecTe (hoapTe Mape.

Dopmapst KomnemeHyenop 0e KOMyHUKape bik Kaopyi npedapuil 60poupuil.

Bop0upst ecte yH THII IPOAYKTHB Jie aKTUBUTATE MPHH Kape Ce PEam3s3d Ko-
MyHHKapst BepOain opaid. KoHIuHy Ty BopOMpHi ecTe eKCTIPECHst THIHIYPIUIOp BIH
(bopma opaid. BopOupst ce 6a3s133 MprH aOUITUTAI JIEKCHKAJIE [ TpaMaTHKae 1
npoHyHnape. blH MaskopuTaTst METOIENOop /e TIpenape, BOpOHMpS eCTe YHYI THHTpe
YeJie Maii UIMITOpTaHTe IOMEHWH aye npeipuid. Exsepuniiuie ge BopOupe NMHT?
KOMYHHKapsi opain peaind, GopMs3d abHINTAIIb Jie BOPOUpeE [N HHKITY eleMEHTe JIe
KkpearuButare. Ky axxyTopyn BopOUpuii ce peannssa3d KOMYHHKaps Opad.

Je3Bonrapst BOpOHpHI ce peanussi3d bIH TpeH TUPEKIHi:

Ilpuma gupexnue o KOHCTUTYE BIMOOTIIUPS MEPMAHEHT? a BOKaOynapyayi
eJIEBIJIOP, a CTPYKTYpHI rpamaTukaie a Jumbaxymnyit nop. bImboraiups Oara-
KYJTyH JIEKCUKAJ C€ Peann3sa3dbIH KaApyil JIEKIUUIOop Ae TuMba Gppanue3d nprH
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cucTeMaTn3aps JICKCUKYIyH [ y3 KYpEeHT IIH Mpeun3aps JEKCUKYITyH ImH a cde-
peit ne pIHTpeOyrHIape a KyBHHTEIOp KyHOCKYTE cay HEKYHOCKYTE IIH MIDKIIO-
age Jie IMMO3: CHHOHHMME, MpoBepOe NI. a. A j0ya JUpPEKIUe 0 KOHCTUTYE KyJl-
Typa BopOHMpHil, aAUK? BIHCYIINPS HOpMeNnop IuMOuil (panuese- oprorpadue,
AIKITYUPS BIMOMHIPHIIOP A€ KYBHHTE U A MPOTO3UIUHIOP.

A Tpes IMpeKnre KOHCTY bIH (hopMaps MPUUETIePHIIOp K AeTPHHICPHIOP
Je BopOupe KoepeHTH(opaid 1mu ckpuca). blx ckomyn adecTa ja jJekiuii ce edek-
Tys33 BIH NEPMAHEHI eK3epUHINI MEHHUTe €3 (hopMmye3e Npuyuenepuie Ie ex-
CIIpHMAape KOEPEeHT?: PICHYHCYPh KOMILIETE JIa BIHTPEOIPh, NETEPMHUHApPS TeMel
M U TPUHYUIIANC a TEKCTYITYH, aayHaps IIH CUCTEMATH3aps MaTepuaiy-
Ty TIEHTPY KOHBEPCAILNi, Ipe3eHTaps YHOP CUEHE cay BIHTHIMIDIIPD JUH BAIID.

EneByn Ba ¢u kamadwr:

— Cp CTAMBIHACK? BIH IUTAH (PYHKIMOHAI MATePHs IPaMaTHUKAND M CHHTaK-
THKD.

— Co yTunmsese yH JeKCHK aJIeKBaT TeMel aboppare, CHTyaruei.

— Co OBECTACK? J1a TUMITYJI [IPE3EHT, TPEKYT 11 BUUTOP.

— C» cycuuH? Ananorypb, GOpMyNbIH BIHTPEO3ph MEHTPY a Knapuuka cu-
Tyarus- mpooiems.

— Co xoMmape eBeHHMEHTe, (arTe MK ¢ peaykd ahUHUTIIIIE AUHTPE elle.

— Co nHUIME3e TUAIOTyPh bIH 0a3a CHTYaLMIIIOP JIe TPOOIeMd, eKCITyHBIH/TY-
IIb ATUTYAUHS epcoHad (Bar Je uele perarare.

EneByn pImb ekcripuMd TOpHHIA M WHUIMATHBA A€ a CYCIMHE YH JIHa-
JIOT, BIITb KOHIITHEHTH3S3) HEUSCUTATs] KOMYHUKIPUHA BIH CKOITYJ BIHCYIIHPHUIL
TUMOUH CTpIMHE, MAPTUYHUI ePEKTHB Ja TUCKYIHE U bIIIb MAHU(ECT? IprKka
MCHTPY KOMYHHKaps KOPEKT?.
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COMPETENCE IN TEACHING THE MAIN TYPES
OF COMMUNICATION ACTIVITY

At present each teacher should come to different aspects of improving the foreign language
lesson. A foreign language is becoming popular in human activity. Learning a foreign language
develops the ability to speak that language fluently. This article offers modern technologies of
teaching a foreign language at school for the development of the main types of communication
activities.

Keywords: intercultural communication, competence, education technology, problem
situations.
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(MOY «PwiboHuyKas pyccko-monoasckas cpeotsis obweobpazosamenvuas wikona Ne 9»)

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHY CJIEHTA
«'EMMEPOB» B AHIVIMMCKOM A3LIKE

B Hacrosiieit craTbe 0TpajKeHbl pe3yJabTaThl HCCIISI0BAHUS 0COOCHHOCTEH JIEKCUKH «Teii-
MEpOB» Ha IIPUMepe JBYX CaMbIX MOMYJIAPHBIX KOMaHIHbIX UIpP. C KaKIbIM JHEM KOMIIBIOTEp-
HbIC TEXHOJOIMH CTAHOBATCS COBEPIICHHEE U COBPEMEHHEE, COOTBETCTBEHHO MOMOJIHSASA HaIll
JIEKCUKOH HOBBIMH CJIOBAMH.

Kniouesvie cnosa: crner, reiiMep, KpaTKoCTb, SMOLMOHAIBHOCTb, aKPOHUMBI, CJIOXKHBIE
CIIOBA.

CBs13b TaKKX MOHSTHI KaK 0OIIECTBO, KYJIBTYpa M COOTBETCTBEHHO SI3BIK CTa-
72 OYCBUIHA KKIOMY TNPEACTABUTETIO YENOBEYECKOTO CONMyMa. A B MOCIEN-
HHE TOZIBI C 3aBOCBAHNEM KOMITLIOTEPOM MOITYJIIPHOCTH, 3Ta CBS3b CTAHOBHUTCSI BCE
Ooiee oueBHIHOM. COBpeMEHHOE OOIIECTBO IOBOJIBHO OBICTPO Pa3BHBACTCS, U 3T
CBSI3b BBIXOMWT Ha TEPBEIA uiaH. IlosBIeHIE KOMIBIOTEpa, KaK M JI000TO JIpy-
TOr0 U300pETEeHMs, MOBIEKIIO 32 COOOH TOSBICHHE HOBOTO MOIITHOTO ILIACTA JIEK-
CHKY JIJIS TIepe/Iaur BCeX 0COOCHHOCTEH U TEXHOJIOTHI. DTOT IIACT JICKCHKH UMEET
PsII CBOMX ceIM(DHIECKUX 0COOCHHOCTEMH, HO TaKiKe KOMIBIOTEPIIUKH, padoTa-
IOIME B 3TOH cdepe u He obnanaronye OOJBIINM 3aMacoM CBOOOJHOTO BpeMe-
HH, UCTIONB3YIOT O0IIEYNOTPEOUTENbHYIO JIEKCHKY, HO HAJIETISIOT e 0COOCHHBIM
CMBICIIOM U 3HaueHHueM. U TyT MBI BCTpedaeM CJI0BO «CIICHIY.

«Crnenr» Bce OOMbIIIe 3aBOCBBIBACT BHUMAHKE U CTAHOBUTCS JOBOJBHO aKTy-
QJIBHBIM BOIIPOCOM B SI3BIKO3HAHHUL.

H.O. OprnoBa cuuTtaet, 4To CIEHT — 3TO SIPKHUN, IKCIIPECCUBHBIN CIION HEHn-
TepaTypHOU JICKCUKH, CTUIIb A3BIKA, KOTOPBIH 3aHAMAEeT MECTO, TIPSIMO MIPOTUBO-
TIOJIOKHOE KpaiiHe 3adopMain30BaHHOM peur. CICHT — 3TO )KUBOM, MOABWKHBINA
S3BIK, KOTOPBI HIET B HOTY CO BPEMEHEM M pearupyer Ha JIFoObIe mepeme-
HBI B )KU3HU cTpaHbl 1 obuiectsa [Opnosa 2003; 17].

B Oxcdopackom cnosape cieHr ompenersercs kak «language of a highly
colloquial type, considered as below the level of educated standard speech, and
consisting either of new words or of currant words employed in some special
sense» [Hornby 1995; 1111].

OCHOBHBIE MYTH CYIIECTBOBAHHS CJEHTa B SI3bIKE — 3TO 000COOIEHHOCTD
u B3aumozeiictaue. IIpu 060cOONEHHOCTH OCYIIECTBISAETCS MPOLEecC MpeBpa-
IEHUs O0MIEYIIOTPEOUTEIBHOMN TIEKCUKH B TEPMUHBI, YTO CYIICCTBEHHO CY)KaeT
ee 3HaUCHHC.

[lytun u coco0BI 00pa3oBaHUS CIICHTA «TeMEpOB» BeChbMa pa3HOOOpas-
HBI, HO BCE OHH CBOJATCS K TOMY, YTOOBI JTMOO TIPUAyMaTh HOBOS Ha3BaHUE IS
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HOBOTO SIBIICHUS, JTNOO PACIIMPUTH CEMAHTHKY CYIICCTBYIOIIETO CIIOBA U CJIC-
JIaTh €ro MPHUTOAHBIM ISl TIOCTOSIHHOTO HMCIONb30BAHMS. YUHUThIBas TOT (aKT,
4TO OOJIBIIMHCTBO KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOIOTHH POXKIAIOTCS B aHIVIOTOBOPSIIEH
CTpaHe, TO peyb O 3aMMCTBOBAHHSX U3 JIPYTHX A3bIKOB B KOHTEKCTE IAHHOI 1po-
Onemsl BectH TpyaHO. Ho, Kak 0TMe4anocs BbILIE, BO3MOXKHO 3aMMCTBOBAHHE U3
JPYTHX IUIACTOB AHIITMHACKOTO S3BIKA.

Hrpa 6b1a, ecTh U OyIET OJHUM U3 CaMBIX JTIFOOMMBIX BUIOB BPEMSIIPEIIPO-
BOXKJICHUS U OJTHHM H3 CAMBIX PacIpOCTPaHEHHBIX X000u. KoMITbIOTepHBIC HTPBI
HOSIBUJIMCH BMECTE C KoMIbioTepaMu. Jlonroe BpeMst oHU OBUTH OOHYCOM K TeM
(YHKIUSIM, KOTOPBIE BHITIOTHSIIH KOMITBIOTEPHI, HO BCKOPE OHH CTaJIH CAMOCTOSI-
TEeTBEHBIM ITACTOM, 3aBOEBAJIN UETIOBEUECKYIO JIF000BE U CTANHN TPpeOOBATh K cede
TOJDKHOTO BHIMAHHSL.

VIMeHHO ¢ yBIeYeHHEM KOMITHIOTEPHBIMH MTPaMHU M MOSIBUJIACH HOBAs CyO-
KyJIBTYpa — refiMepsl.

[éiimep (aHII. gamer) — 4eNOBEK, UTPAIOLIMK B BUICOUTPBI. [eiiMepsl cun-
TAIOTCSI HOBOM CYOKYJBTYPOIA, ¥ BOIILIK B 3TOT crucok B 2013 romy, mocrne npu-
3HaHus kubepcnopra [Wikipedial.

Kaxk u B 000 Tpy1e, orpaHUYeHHOH ONpe/IeleHHBIMI HHTepecaMy 1 3a-
HATHAMH, y «TCHMEPOB» TIOSBHIIACH CBOSI JIGKCHKA, CIIOBA, MOHSTHBIC TOJIBKO
UM, TIPH TIOMOIIY KOTOPBIX HTPOKH 0OMEHUBAIOTCS HHMOPMAIIUEH.

VIMeHHO ¢ BO3HUKHOBCHHEM MACCOBBIX OHIIAWH-HTP CBSI3BIBAIOT H MOSIBIIC-
HHE UTPOBOTO CIICHTa, KOTOPBIH XapaKTePH3YeTCs, TPEXKIE BCETo, KPaTKOCTEIO.
DT0 JIeTko OOBSACHSAETCS TeM, YTO MHPOpPMAIHs mepenaeTcs ObICTPO B OrpaHH-
YEHHOE BPEMS, B YCIOBHIX AMOIMOHATIHEHON HAMPSKEHHOCTH UTPHIL.

Co3narensMu KOMIOBIOTEPHOTO CIICHTA 110 OONBIICH JacTH SBIACTCS MOJIO-
TIeXb, KOTOPAs MEPBOH OTKIIMKACTCS Ha BCE HOBOE.

W3yunB 10CTaTOYHOE KOJMYECTBO HCTOUYHHUKOB, HAM yIaaoCh BBIICIUTD OC-
HOBHBIC XapaKTEPUCTUKH UTPOBOTO CIICHTA.

1. KpartkocTb U comepkaTenbHOCTb. boMbIIoe KOMTMIECTBO CIOB SBISIOTCS
OJTHOCJIOXKHBIMH, JIBYCIIO)KHBIMH, TPU CJIOTA SBISIOTCSI MAKCHMAJIBHO BO3MOXKHbI-
MH. DTa 0COOCHHOCTB JIETKO 00BSCHSETCS HeXBaTKoi BpeMeHH. MHorna cexynia
MoXeT ObITh pernatomnieil. [loatomy ObIcTpEIit 00MeH HH(OpMalei sBiseTcs 3a-
naueit Homep omuH [Paiimon 2001; 20]. Jlns pemieHns: TaHHOHW 3312491 TeiMepbl
TIONTB3YIOTCS aKPOHUMAMHE 1 a00peBHaTypaMu.

CornacHo Oxford Primary Dictionary, Mbl MOYKeM OHUMATh «aKPOHUM) KaK
CIIOBO WJIM MIMs1, 00pa30BaHHOE U3 TEePBBIX OyKB Apyrux cioB [Hornby — 1995;
11] u «abOpeBMaTypay» Kak CIOBO WM IpyIiia OyKB, sSBISIOMIAsACS Ooliee KOpoT-
koit hopmoit yero-to Gonbmrero [Hornby — 1995; 2]. Hanpumep, AC — Attack
Cooldown — nnmHa BpeMeHHOTO HHTEpBaita Mexay arakamu, AFK — Away From
the Keyboard — oTomén ot kaBuaTypsl (MCTIOIB3yeTCsl, KOTAa UTPOK OTITYUHII-
cs), BG — Boring Game/Bad Game — cxyunas/muoxast urpa (00ObIYHO TOBOPUT-
cs B KoH1ie urpsl), FB — First Blood — nepBast kpoBs (nepsoe youiictso), Gank —
Go around and kill — o0beHEHIE HECKOIBKUX TepOEB A1 ObICTpOro youiicTsa,
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GL HF - Good Luck, Have Fun — yna4u, nony4aiite ynoBoibcTBHE (0OOBIYHO
MWIIETCS UTPOKaMyu B Hawane urpsl), MM — Match Making — cucrema mon6o-
pa urp ¢ paBubIME conepuukamy, NS — Nice Shot — moxBana UIpoKy 3a Xopo-
it BeicTpen, W8 — Wait — npocwba nonoxaars [ Wikipedia].

2. DMOIMOHANBHOCTh. JTO JIOBOIBHO JIETKO OOBsICHHUTH. JIroOas urpa —
asapTHa. KoMIbroTepHbIE UIPbI — HE UCKITIOUEHHE. A KOIJla CTPACTH HAKAJIIOT-
Cs, GAUHCTBEHHBIM CIOCOOOM BBIPA3UTh CBOM 3MOLUM SIBIAIOTCS CloBa. Eciu
YeNIOBEK UTPaeT II0X0, €0 MOTYT Ha3BaTh LIENBIM PSIJIOM OOUIHBIX CIOB: 100D,
newbie (ot new beginner). XopoIiero e Urpoka Ha30ByT 000pUTETHHO pro (0T
professional).

Taxoe pazHooOpa3ne akpOHUMOB 1 a00OpEBHATYP JOKA3BIBAET OCHOBHYIO Xa-
PAKTEPHYIO YEePTy CIICHTa — KPATKOCTh W COZlePKaTeNbHOCTh. OHA-/1BE OYKBEI
MOTYT TIepeaBaTh CIOBOCOYCTAHMS, TPOCKOBI M MPHUKA3HI, a TAKXKE TIepeIaBaTh
SMOIWHU B UT'PE.

3. VYuuBepcanbHOCTH. IrpaMu yBII€KalOTCS MHOTHE MOJIb30BATENH 110 BCEMY
mupy. byayun B 0THOM UTPOBOM NIPOCTPAHCTBE UM HEOOXOANM SI3BIK, HOHATHBIH
HOCHTENSIM Pa3HBIX S3bIKOB. Takoi reiMepcKuii CIEHT MO3BOMSET OBICTPO MO-
HHUMarh JPYT Jpyra U JIETKO B3aMMOASHCTBOBATD JUIS JOCTHIKEHUS BBICOKHX pe-
3ynbraroB. OCHOBY ClIEHTa reiiMepoB COCTaBIISET aHIIMHCKHIH S3bIK, TOTOMY 4TO
umeHHo B CIIIA co3naroTcst mepeioBble KOMIBIOTEPHbBIE TEXHONOTUH.

Hekotoprsle cioBa CYMTAIOTCS HOBBIMH TOJBKO H3-33 TOTO, YTO HOCHTEIH
SI3BIKA HE 3HAKOMBI C JICKCHKOH OIpeeNeHHON Tpymimsl. OTHAM U3 OCHOBHEIX
HCTOYHHKOB CIIOB JUTSI CJICHTA SIBISIOTCS O0IIEYTIOTPEOUTENBHBIC INTEPATy pHEIE
cnoBa. [IpuBeneM mprMeps HEKOTOPHIX U3 HUX: Abuse — 0CKOPOIATE — HCTIONB-
30BaHHMe JEcOaNaHca WM HeJIOpabOTOK UTPhI B IMYHBIX 1eisiX, All — Bc€ — mpu-
3BIB UTPOKa coOpaThest BMecTe rae-mmoo, Blink — moprars — Tenemoprarmms Ha
KOPOTKO€ paccTosiHue (B criocoOHOCTel), Leaver — BBITYCKHUK — HTPOK, BbI-
XOAAIIUN U3 UIPBL O €€ OKOHYaHUs, Support — MOJJEPKKa — UIPOK, KOTOPBIH
3aHUMaeT OoJiee MACCHBHYIO POIIb B UTPE.

Ilpn M3y4eHHN HOBBIX 3HAYEHHH OOIIEYNOTPEOUTEIBHBIX CIOB ObLIa BBI-
SBIICHA XapakTepHas uyepra. Bce, BHOBb IpHOOpETEHHBIC 3HAYECHHS B UTpe, Ha-
HOMUHAIOT WM UMEIOT CXOXKEE 3HaUCHHE ¢ 00IeyNOTpeOUTENbHBIM CI0BOM. To
€CTb CJIOBO, TIEPEXOJIS M3 00IIEYIOTPEOUTENBHON ISKCHKH B CIICHT TeMepOB, HE
TIOITHOCTBHIO MEHSICT 3HAYCHHUE Ha COBEPIIICHHO HOBOE, 8 YACTHYHO U3MEHSET €T0.
TakuM 00pa3oM, MPOSBISETCS TAKOW JMHTBUCTHYECCKUH (DaKT KaK WHHOBAIHS,
TpUBHOCHMAS B 3HaUeHHE clIoB. OHA MOCTPOCHA HA PA3NHINIX B YIIOTPEOICHAN
Y IOHUMaHUN CJOB. V3MEHEHNS 3HAYCHUS MPEACTABISIOTCS JOBOJIBGHO JIOTHY-
HBIMHU U O6YCJ'IOBJ'I6HLI pasHoro poaa CUTyaliissiMu B UI'Pe.

B aHmmmiickoM S3BIKE CYIIECTBYET OOJNBIIOE KOITHYECTBO CIOB, KOTOPHIE
00pa3oBaHbl OT MPOCTHIX CIOB MyTEM CIOkKEHUS UX OCHOB (compound words).
Yamie Bcero 0 3HAYEHWH TAKUX CJIOB HECIOXKHO JOTAJaThCsl, TAK KaK OHO CO-
CTaBJICHO M3 3HAUECHMS KaXKIO0TO MPOCTOTO CJIOBA, BXOASIIETO B cocTaB. MHorna
HEpeBO/] HE COBNAACT C JOCIOBHBIM 3HAUCHHEM KaXJIOTO CIIOBA, HO OIU30K 1O

82



cmbicty [Lape — 2008; 65]. Hammpumep, Bunny hopping — ucrionb3oBanue crie-
[UAIBLHON TIPBDKKOBOW TEXHUKH, MO3BOJISAIONICH MEPeBUIaThCsl HAMHOTO ObI-
crpee, Critical Strike — kputnueckuii ynap, Double-Line — curyamus, xorna Ha
JIMHAYM HaXoAATcs casy jABa repos, Jumpshot — cTpens0a B MOMEHT HpBIKKA,
Passive Skill — maccuBHast ciocoOHOCTB, paboTaroiias Bcerna, 6e3 aBKTHBAIIUH,
Wallhack — mpocTpen uepes cTeHy.

Kasxzipiil s13bIK AODKEH 000TramaThest HOBBIM CIIOBAPHBIM 3arlacoM, YTOOBI
IPOAOKUTH cBoe pa3BuTHe. CoBpeMeHHas KU3Hb LU(POBBIX YCTPOUCTB, KO-
TOpBIC TPEBPATIIUCh B MOCTABIIMKOB AJIEKTPOHHBIX KOMMYHUKAIIWI, IIOJNHA
crienu()IMIECKUX CPESACTB B3aUMOCHCTBHS. JTO MPOMCXOAUT Onarofapsi MHOTO-
YUCIICHHBIM COIMAIBHBIM CETAM U YaT-pyMaM, BHACOHTPaM, KOTOPBIE IPEIO-
CTaBJISIIOT TPOCTPAHCTBO UL OOMIEHHS MEXKIY IIOJB30BaTeNsiMU VHTepHeTa.
B 0CHOBHOM TIOJTB30BATEINH CTAHOBSTCS KIIOYEBBIMU TBOPIIAMH HOBOTO CIOCO-
0a BepOaNM3aIMi MHTEPHET-CIICHTa. B CO3MaHNN TaKUX CPENCTB €CTh HECKOIBKO
HAMEpEHUId — JIeHb, 9KOHOMUSI BPEMEHH M PEYEBBIX YCHIIUH.

KapaHTHHHBIC YCIIOBHS QM TONYOK TAaKOMYy BHIY X000 Kak KOMIIBIOTEp-
Hble urpsl. OTCI0fa U pelIeHne aBTopa NopadoTaTh HaJl AAHHOH TEMOH.
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LINGUISTIC PECULIARITIES
OF GAMERS’ SLANG IN ENGLISH

This article reflects the results of a study of the peculiarities of the vocabulary of “gamers”
on the example of the two most popular team games. Every day computer technologies are
becoming more perfect and more modern, correspondingly replenishing our vocabulary with
new words.

Keywords: slang, gamer, brevity, emotionality, acronyms, compound words.
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H. C. Kocororosa
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. 1. I [lleguenko)

OCOBEHHOCTH ITPEITIOJABAHNA
JIATUHCEOI'O A3bIKA B YCJIIOBUAX
JUCTAHIOIVOHHOT'O OBYYEHUA

B crathe paccMmarpuBaroTCs MpoOIEMbI HMepexofa Ha AUCTAHIMOHHOE OOydueHHE B CBS-
31 C ANUIEMHOIOTHYecKoil o0cTaHoBKOH. [IpoaHamu3upoBaHbl OCHOBHBIE OHJIANWH-PECYPCHI
1 m1atOpPMbI, MCHOJIb3yeMble MPU OOYUCHHUH JIATHHCKOMY SI3BIKY Ha MEIHIMHCKOM (DaKyib-
TeTe.

Kntouesvle cnoea: NTAaTHHCKUH A3BIK, MEAULIMHCKAs: TEPMUHOJIOT U, JUCTAHIIMOHHOE 00yde-
HHE, 00pa3oBaTeIbHbIE IIAT(HOPMBI, SIEKTPOHHbIE PECYPCHL.

B cBs3u ¢ pacnpoctpanenuem Covid-19 ¢ 16 mapra 2020 roga Ha Teppu-
topun [IMP BBozmuTCs 4pe3BblYaliHOE MOJOKEHNE M MHUHHCTEPCTBO MPOCBE-
LIEHUS NPUHUMAET PEIIEHUE O Mepexoje Ha JUCTAHIMOHHOE O0y4deHHe BcexX
00pa30BaTENBHBIX YUPEIKACHHUH, BKIIFOUAS M BBICIIHNEC yIecOHbIC 3aBefeHu. [
OpTraHM3aIM{ JUCTAHIIMOHHOTO OOYUYEHHS, YIUTEIS U MPENOIaBaTeNN TOKHBI
OBUTH B 9KCTPEHHOM TOPSIKE OCBOMTH HOBBIC TEXHOJOTHH IUIS OOYUCHHUS yda-
IIUXCS U CTYNEeHTOB. [IpH Bcex CI0KHOCTSIX OpTraHU3aliK AUCTAHIIOHHOTO 00-
y4deHus, 00pa30BaTEIbHbIA MPOIECC JAOKEH OBLT COXPAaHHTh BCE CBOM KOMIIO-
HEHTHI (IeJH, COACPKaHHE, METOJIbI), a TAK)Ke CIOCOOCTBOBATh IOBBINICHHIO
MOTHBAIUH O0yUAIOIIUXCS.

Llenpto Hamed paboOTHl SBIAETCS aHAIN3 MH(MOPMALHOHHBIX TEXHOJO-
TUil B YCIIOBUSIX OHJIAIH-00yueHUs, M3yYeHHE Pa3IMYHbIX MpoOiIeM IpHU mepe-
X0JI¢ Ha JIMCTaHIIMOHHOE 00yUeHUE CTYICHTaMH MEAUIIMHCKOTO (paKyIbTeTa.

OOGyuenue npenmeTy «JIaTHHCKHIN A3BIK» ABISETCS CI0KHO OPraHU3yeMbIM
IPOIIECCOM, YTO OOYCIOBJICHO CIEHU(UKON MpeaMeTa M 0COOCHHOCTAMH Me-
TOJMKH TIPETIONaBaHMs Ha METUIIMHCKOM (akyinbrere. Kak ykaspiBaeT B cBOCH
pabore lllukanoBa T.A., ombIT OOy4YeHHS JTATUHCKOMY SI3BIKY IHCTAHI[HOHHO
KpaifHe OTpaHMYCH U KAacaeTcs, IMABHBIM 00pa3oM, OOydeHHUs CTYICHTOB IOPH-
JIMYecKuX U (uionormdeckux cnenuanbHocteil. [Illukanosa 2016; 214-218].
Jucturmmaa «JIaTHHCKUH S3BIK» M3ydaeTcsl Ha TIEPBOM Kypce U MpPEeCTaBIs-
eT co0oif TOCTAaTOYHO CIOXHBIM MpEIMeT, KOTOPhIH BKIIOYACT B ceOs M3yde-
HHUE TPaMMaTHYECKOrO0 MaTepuana, a Takke OOJNbIIOro o0beMa METUIIUHCKON
JIEKCHKHU (KaXJ10€ 3aHATHE TpeOyeT YCBOSHHUS CTyleHTaMu OT 25 1o 70 HOBBIX
JIEKCUYECKUX CNHUII).

C 2015 roma IIT'Y um. T.I. [lleBueHKO MPEAOCTABISIET BO3ZMOKHOCTD MPETIO-
JlaBaTesisiM MPOUTH KypChl MO MPpOrpaMMe 3IEKTPOHHOTO U JIUCTaHLIUOHHOTO 00-
yuernst Moodle (MoxynpHasi 00beKTHO-OPUCHTUPOBAHHAS THHAMUYECCKAsT 00Y-
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yaromas cpena). JlanHas mmardopma crienuanbHO pa3paboTaHa s CO3TaHHs
OHJIAHH-KyPCOB MPENOaBaTeNIsIMH, Mepel KOTOPBIMU CTOMT OCHOBHAS 3ajada —
pa3paboTKa ¥ HAONHEHNWE CBOMX KypCOB IO YUTAEMOH JUCIHUILUIHHE (TECTHUPO-
BaHHWE, pa3MelleHne 3aJanuid, Jeknuii). OmaHako, naHHAs TaTdGopMa He Halla
HIMPOKOTO UCTIOIBb30BAHMS BBUIY TOTO, UTO HATPY3Ka Ha CTY/AEHTA YBEITMYMIACh,
TaK Kak OO0JIbIIYIO YaCTh MaTepralia NIPHILIOCh U3y4aTh CAMOCTOSTENBHO, a Mpe-
TIOJIaBaTeNIN OKa3aJIUCh 3arpyKeHbl pa3padoTKOil TeCTOB, MMCbMEHHbIX 3aJaHN
U poBepKoil paboT. TpyAHOCTH, BO3HHUKAIOIIME KaK Y IperojaBaTenei, Tak
Uy CTYACHTOB, OOBSICHSIOTCS HE TOJBKO YKCTPEHHBIMU CPOKAMH H aJanTaluei
K HOBOMY (popMaty 00y9eHHs, HO U OTCYTCTBHHU YETKOTO TOHUMAHUS, KAKHAE OH-
JaiH-CPeICTBA MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHEL.

B cBs3u ¢ TeM, YTO mpernomaBaHWE JIATHHCKOTO SI3bIKAa Ha MEIHIIMHCKOM
(aKynpTeTe OCYMIECTBISIETCS 10 TEOPETUUSCKOMY H MPAKTUUCCKOMY HAIpaB-
neHusM, a margopma Moodle UCKITFOUaeT cepBUC VIS MIPOBENICHUS BHICOKOH-
¢bepeHImil (4T0 BaYKHO IS 3aKPEIUICHNS MPAKTUUECKOTO HAaBBIKA), MOTPeOOBa-
JIOCh BHEJPCHHE MAapauieibHO U IPYTHX OHIAHH-pecypcoB. B cooTBeTcTBUH
C 3TOH 3a71a4eil ObLT OCYIIECTBICH TOUCK IIAT(GOPM B PEKHME PEATBHOTO Bpe-
MEHH JIJIsl COXpaHEeHHs! )KUBOTO OOIIEHHUS MKy TPETIOIaBaTENIEM U CTYIEHTOM.
J1s TakuX 3aHATHN MOAOULIH TIAT)OPMBI, KOTOPBIE 00eCTIeYnBAIOT MOAKIIOUE-
Hue BueokoHpepenmii — Skype u Zoom. Hecmotps Ha To, uTo Skype He orpanu-
YUBaeT BUICOKOH(PEPEHIIHIO IO BPEMEHH, Z00m OKa3aics 60lee HCIOIb3yeMbIM
npemnonasaresivu. [Inarhopma Zoom uMeeT psii IPENMYIIECTB IO CPABHEHHIO
C IPYTHMHU OHJIAHH-TITaT(GOPMAMH: BO-TIEPBBIX, BU3YAIBHBI KOHTAKT CO CTY-
JEHTaMH; BO-BTOPHIX, MOSBIJIACH BO3MOKHOCTh TIPOBECTH 3aHATHE B IPUBHIY-
HOM (popMmarTe, NCTIONB3Ys JOTIOTHUTEIBHBIN TUAAKTHICCKUI MaTepHal, TO eCTh
MPEOCTABICHUE MaTepuala Mo JaTHHCKOMY S3bIKY B IIEYaTHOM, TPpapuIecKoM
1 3BYKOBOM BapHaHTAaX, 4TO CIOCOOCTBYET yCBOCHHIO MaTeprana Ha Ooiee BBI-
COKOM YPOBHE; B-TPEThUX, BO3MOXKHOCTh aBTOMATU3MPOBATH CHCTEMY KOHTPO-
sl ¥ OLICHKH 3HaHWH. [Ipy 3TOM HE MCKIII0YaeTCsi BO3MOXKHOCTh BapbUPOBAHUS
yKa3aHHBIX OHJIAIH-IIAT(OPM B 3aBUCUMOCTH OT II€JIM OCBOEHHUS MaTepuana,
a TaKKe NpH HEBOSMOXKHOCTH cTaOMiIbHOTO MHTepHeT-coenunenus. B nanHoi
CHUTYalLlId PEKOMEHYeTCSl OPraHU30BaTh CaMOCTOSTENbHYIO padoTy CTYIEHTOB
MOCPEACTBOM HCIIONb30BaHus e-mail, WhatsApp, Viber, ocymiecTBisist pacchuiky
y4eOHOTO MaTepuaia U UCTIOIb30BaHMUS 00IATHOTO XPAHUITHINA TaHHBIX.

Kak nomoHUTeTbHBIH HCTOYHHK H3yYEHHUS TEM I10 JJATHHCKOMY SI3BIKY U IS
TIOBBIIICHUS YPOBHS MPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMs, CTYACHTaM MEIHIHH-
CKOTO (haKyJIBTETa TPEIOCTABISICTCS TAKKE BO3MOKHOCTD POHTH OHJIAHH-KypC
M3BECTHOM poccuiickoii miardopmbl Stepik (kype «JlaTHHCKHI S3BIK U OCHOBBI
dapmanesriyeckoit TepmuHonorum» PYJIH). OcnoBannast B 2013 roay, miar-
(opmMa comepKHUT Kypchl BEIYIHX By30B Poccru 1 TO3BOJISET CO3/1aBaTh U OCBa-
UBaTh OOJBIIOE KOIMIECTBO KypPCOB MO PA3NIHYHBIM HANPABICHUSIM OCCIIaTHO.

Crenyet OTMETUTb, YTO IPH NEPEXO/IE Ha JUCTAHIIMOHHOE 00yYEeHHE UMEIOT-
csl oIpenieNieHHble TPoOIeMbl U TPYAHOCTH. Psa (akTopoB OTpHLIATENBHO CKa-
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3BIBAIOTCSI HA KaUeCTBE AMCTAHIMOHHOTO 0O0ydeHus. OCHOBHaS IpoOieMa-3To
noctyn k Uureprer pecypcam. CTYIEHTBI, 0COOCHHO NPOXKUBAIONIME B CEIlb-
CKOM MECTHOCTH, UMEIOT TPYAHOCTH C I0cTynoM K MHTepHeTy, a Takxke oTCyT-
CTBHEM JINYHON KOMIBIOTEPHOM TEXHUKH. B CBsI3M C 3arpyKEHHOCTBIO CHCTEM,
CBSI3aHHOM C pacIMCaHNeM 3aHATHH, cucTeMa 4acto faet coou. Takum oOpasom,
Mepexo/l Ha TUCTAaHIIMOHHOE 00yueHue TpedyeT yinyylleHre MaTepuaabHON 6a3bl
1 OCHAIIEHHSI TEXHUUECKIMU CpeicTBaMU. HeManoBakHBIM SIBIISIETCS TAKKE BO-
MIPOC KOMITBIOTEPHON IPaMOTHOCTH KaK CTYAEHTOB, TaK U Ipenojasarenei. Juc-
TaHIMOHHOE O00y4yeHue TpeOyeT OIpeleNIeHHbIX MaTepUalIbHBIX, BPEMEHHBIX
U TICUXOJIOTHYCCKUX 3aTpaT. MHOTHE CTONKHYIHCH C MPOOIeMOil opraHu3alim
1 OCBOCHHH HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TTPOTPAMM, YBEINIIIACH HATPy3Ka H 00beM
paboTHL

B 3axmroueHue cienyer OTMETUTh, YTO HAa COBPEMEHHOM 3Tale KOMIIbIO-
TEpHBbIC OHJAHH-pECypchl U IUIATGOPMBI, HECOMHEHHO, HeoOxomumbl. Ho
WX BHEJPEHUE B 00pa30BaTelIbHBIN MpoIiece TPpeOyeT 3HAYUTENBHBIX BIOKCHHN
Kak B oOecrieyeHre MaTepuaibHOi 0a3bl, TaK U MPUBJICYCHNE CTICIIUATHCTOB JITIs
MEPENoAroTOBKY MpernoaBaTeeil 1 MOBBIILEHNST YPOBHSI KOMIBIOTEPHOI Ipa-
MOTHOCTH. YTO KacaeTcsi JUCTAHIIMOHHOTO 00yYEeHNs Ha MEIUIIUHCKOM (haKyib-
TeTe, OTMETUM OTCYTCTBHE NPAKTUYECKON CTOPOHBI 00yueHUs U (HOPMHUPOBAHHS
IpO(eCCHOHANBHBIX KOMIIETEHIMH Oyaymiero Bpada. JIucTaHmoHHOe 00yIeHHEe
Ha MEIUIIMHCKOM (DaKybTeTe MOKHO PacCMaTpUBATh TOJIBKO KaK JOMONHATEIb-
HBI{, 2 HE OCHOBHOM METOJT 00yUCHHSI.
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PECULIARITIES OF TEACHING THE LATIN LANGUAGE
IN THE CONDITIONS OF DISTANCE LEARNING

The article discusses the problems of transition to distance learning in connection with the
epidemiological situation. The main online resources and platforms used in teaching Latin at the
Faculty of Medicine are analyzed.

Keywords: Latin, medical terminology, distance learning, educational platforms, electronic
resources.
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JIEJIOBASA UT'PA KAK MHTEPAKTHBHBIN
METOZ OBVUYEHNWA CTYAEHTOB-IIEPEBOJTYNKOB

B BbIcmIeM 00pa3oBaHKM B [OCIEAHEe BpeMs BCE yallle Hapsay ¢ TPaAULHOHHBIMU METO-
JaMu 00y4eHHs IPUMEHAIOTCS HHTEPaKTUBHbIE MeTOIbl. OJTHUM U3 BOCTPeOOBaHHBIX METO/I0B
MHTEPAKTUBHOIO 00yYeHHs ABJIAETCA JieoBas Urpa. B HacTosmieil cTaTbe omucana TeXHOIOIUsS
IIOATOTOBKHU M IIPOBEACHHS CTOBOI UIPBI KaK 3(()EKTHBHOIO METOA JOCTIKCHHS KOMMYHH-
KaTUBHOH KOMIETEHLUH CTYAE€HTOB-IEPEBOTUNKOB.

Kntouesvie cnosa: nenosas Urpa, HHTCPAKTUBHBIH METOA OOy4eHHUs, KOMMYHUKATHBHAS
KOMIIETEHIIUS.

V3MeHeHws, TTPOUCXOSIIINE B CHCTEME MOATOTOBKH OYyMYIIHX CIICIIHaId-
CTOB, OKa3aJl 3HAYUTEIHHOE BIMIHUE HA MEPECMOTP Ieeil 00ydIeHus opHeH-
THUPOBAHHOTO Ha Tpodeccuto. OMHOM U3 TaKuX Mesel sBiseTcs GopMUPOBaHUE
HOBOTO THIIA JINYHOCTH: aKTHBHOM M HE3aBHCHMOM, 00Naaolieii TBOpUYECKOn
HAIPaBIEHHOCTBIO, TOTOBOW K CAMOPa3BUTHIO.

Hcnonp3yeMble B HACTOALLEE BPEMS B COBPEMEHHOH BBICIIEH ILIKOJNE Tpa-
JUITMOHHBIE METOABI 06yqu1/1$1 HampasJICHbl B OCHOBHOM Ha YCBOCHUEC 3HAHUHI
Y B MEHbLIEH cTereHH Ha (HOPMHUPOBAHUE MPAKTUYECKUX YMEHHH U HABBIKOB,
HEOoOXOIMMBIX JUIs TTIOCHeayoue npodeccnoHaabHOM JeATeTbHOCTH, TOITOMY
C YBEPEHHOCTHIO MOXKHO 3a5BUTb, YTO OHHM HE MOTYT MOJHOCTBIO YIOBJIETBOPSThH
COBPEMEHHBIM TPEOOBAHHSIM.

ClOXMBIIAsCS CUTyalUs TOJCKA3bIBACT, YTO HEOOXOMMMO BHEIPSTH TaKUe
METO/Ibl 00yUYEHUS, KOTOPhIE clienany Obl YYeOHBIH mporece 6oiee MPOTyKTHB-
HBIM. OCOOCHHOCTBIO BHEAPEHMS TAKMX HHTEPAKTHBHBIX METONOB SBISCTCS
HaIpaBICHHOCTD HA CTUMYNHPOBAHWEC COBMECTHOTO TOMCKA B PEIICHHUH 3371ad,
KOTJIa CO3/IAI0TCS YCIOBHS IS IPOSIBIICHHST aKTUBHOCTH U CAMOCTOSITEITbHOCTH,
HPHOMIKEHHOCTH K PeaybHBIM yCIoBHAM ku3HU. K uncimy Hanbonee mpomayk-
TUBHBIX METOJIOB MHTEPAKTUBHOTO OOYyUYEHUs OTHOCST JIeNoByr0 urpy. Croco0-
HOCTb JIETIOBOI MTIpPbl MPOJEMOHCTPUPOBATH JICUCTBHE OIMPEAEIEHHOTO S3bIKO-
BOT'O SIBIICHUS, BO3MOKHOCTb CPa3y ke OMpoOOBaTh €ro Ha MPAKTHKE, a B cIy4yae
Heycrexa TTOBTOPUTh BHOBb M BHOBb JI0 TIOJTHOTO YCBOCHHS, ONPABIbIBAET MPH-
MEHEHHUE JIAHHOTO METO/a.

JenoBast urpa — mo (hopma 60cco30anus RPeoMemnozo u cOuUaILHO20 Co-
oeparcanus npogheccuoHanbHON OessmenbHOCHU CHEUUAIUCA, MOOEIUPOsa-
HUA cucmem OMHOWEnUTl, XAPAKMEPHBIX 0151 ORPeOeIéHHO20 6U0a RPAKMUKU
[[TarTeneeBa 2008; 366].
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HenoBas urpa siBusiercss GOpMO KOHTEKCTHOTO OOYYCHHS M B TO JKE BpEMs
(bopmoii KBa3UIPOheCCHOHATBHON JIEITENLHOCTH, UMEIONIEH YepThl KaK YYeHUS,
TIOCKOJIBKY TIPOBOZIUTCS B ayMUTOPHBIX YCIOBHUSX, TaK M TPY/A, MOCKONBKY B HEH
MOJICTMPYIOTCS peaibHble MPOM3BOICTBEHHBIE MPOIECCHl U CONMATbHO-TIpodec-
CHOHAJIbHBIE OTHOILICHHS 3aHATHIX Ha MMPOU3BOJCTBE Jtozeit [ Bepounkuii 2013; 2].

[TpumMeHeHue AeNOBBIX UTP B Ipoliecce 00yYeH s COCOOCTBYET Pa3BUTHIO
npo(heCCHOHANBHBIX KOMIIETEHIUH 00yyaeMbIX, (GOPMUPYET YMEHHE apryMeH-
THPOBAHHO 3aIIUILIATH CBOIO TOUKY 3PEHUs, aHAIU3UPOBATh U HHTEPIPETUPOBATH
noJiy4aemMyto MHpopMaluio, KoMpopTHO paboTaTh HE TONBKO MHMBUIYAIbHO,
HO ¥ KOJUICKTHBHO. J[eoBast urpa crocoOCTBYET MPHBUTHIO OIPEACIEHHBIX CO-
[IUANTbHBIX HABBIKOB M BOCIIMTAHMIO MPABMILHON camoolieHkn [Anémmaa 2014;
908-909].

[IpoBesenue eI0BOI UTPHI BKITIOYACT PsiJT 0053aTENBHBIX ITATIOB.

Oman naanuposanus uny NOO0MOBUMENbHbIL IMAn.

ba3oBbIM 31€MEHTOM A€JI0BON UIPBI SIBIAETCS CLIEHAPUH, KOTOPBIM CITyKUT
OCHOBHBIM JIOKYMEHTOM JUIsl €€ TIPOBEICHHS. YKE Ha 3TOM JTarle pernoiaparelib
JIOJDKEH YETKO MPE/ICTABIATh ce0e 1eNb ¥ 3a/1a41 UTPBI, €€ X0/ M paciipe/ieNieHIe
pouieii Mex Ty JIeHCTBYIOIMMH JTUaMu. JJaHHBIH 9Tam SBIseTcs Hanbosee CIoxK-
HBIM U1 TIPernojaBaTesd, Tak Kak TpeOyeT MONHYI0 BOBJIEUEHHOCTh U TBOpUE-
CKO€ BHICHHE OPraHU3al1y U MIPOBEICHUS AeN0BOI UTpbl. [IpaBuibHOE cOCTaB-
JIEHUE CLIEHAPUS UTPBI TOKA3bIBAET, HACKOJIBKO TOUHO MPEroaBaTeib OLlEHUBAET
TBOPYECKHE U MPOPECCHOHANBHBIC Ka9eCTBa CAMUX UTPOKOB.

Oman obvacHenus.

Ha sToMm sTamne mpenogaBaTens roOTOBUT YYaCTHUKOB K JIEJIOBOM UTpe. YdacT-
HMKaM BbIJJAIOTCS 3apaHee MOArOTOBIECHHbIE MaTepUaIbl, Pa3bACHAIOTCS MIPaBU-
JIa ¥ MHCTPYKIHA. MHCTPYKIMS 0 XOJie MTPBI IOJKHA OBITh HATMISIHOM, YETKOH,
JAKOHUYHOHM, T.K CAMHM HTPOKaM MPEACTOUT MPOJAENATh JOBOJBHO CIOKHYIO
MHOTOTIJIAHOBYIO pa0oTy. Ponu urpokamu pacrpeenstoTcs CaMOCTOSTEIbHO.
JIn6o, ucxons U3 TMYHBIX KAYeCTB YUYACTHUKOB, PENOABATENb CAM MOXKET I10-
PEKOMEHJIOBATh CTYAEHTOB Ha ONpeaenéHHble nmo3uimu. Crenyer 00a3aTebHO
YUYHUTBIBATh YPOBEHb BIAJCHHS SI3bIKOM KaXKI0T0 U3 CTyneHToB. Ho, Oe3ycioBHO,
pelieHne JJOMHKHO ObITh IPUHATO KOJJIETHaIbHO.

Oman nposedenus uepui.

B xozne naHHOTO 3Tana CTYIeHTbI pa3bIrPhIBAIOT NPEATIOKEHHYI0 UM CUTYa-
LIMI0, UIpas ONpe/eNEHHbIE POJIM, JaHHBIE UM B Ha4aJle UIPBI, T. €. IPOUCXOIUT
AKTHBHOE B3aHMOJIEWCTBUE APYT C IPYTOM B PaMKax 3aJaHHOW JIEIOBON CUTYya-
LIMM B COOTBETCTBUU C NIOCTAaBIEHHON Liebto. [Ipenonasarens He KOHTPOIUPYET
TIPOIIECC UTPHI, & HAOTIONACT 3a TE€M, KaK CTYICHTBI CIIPABISIIOTCS C MOCTABJICH-
HBIMHU 3aJla4aMH. B 3TOM W 3aKkimouaeTcs caMOperysius JeJ0BOM UIPHI, U OT
9TOTO [IEHHOCTh JJAHHOTO METO/Ia TOJILKO BO3PACTACT.

Oman noosederus umozos uau 0ocyxcoenue («dedpuduney, «pepuexcusy).

Ha 3aBepmaromiem 3Tane y4acTHHKaM MPEICTOMT BBINTH U3 CBOHMX POJIEH,
00CYIUTh XOJ UIPHI, ClIeNaTh BHIBOIBI. JJaHHBIH Tal M03BOJSET MpernoaaBaTe-
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TI0 W CTyJGHTaM OOMEHMBAThCS MHEHHSAMH C IEJIBbI0 OOCYINTB, YTO MOTYdH-
JI0Ch, A Ha YTO HYXXHO OOpaTHTh BHUMAHUE M NMPOpadoTaTh B CIACAYIONIHI pas,
WCIIPAaBUB BBISIBICHHBIE HEAOYETHI. [10BO/S UTOTW JIEJIOBOM UTpBI, Tpenoja-
BATEJII0 CIIEYeT O3BYYHTh JAOCTUTHYTBIC PE3YNbTaThl NPOBEAEHHOIO 3aHATHS,
ONHUCATh MOBEJICHYECKYIO PEaKIMIO KaXKI0Tr0 U3 CTYJEHTOB, OTMETUTh OLIMOKH,
HPOaHAIM3UPOBATh MPHYMHBI MX TOSBIEHHS, a TaKXkKe 00CYIUTb, KaK MOTy4YeH-
HBI B UTPE OIBIT MOXKET OBITH TT03KE BOIUIOMIEH B JKU3Hb.

JlenoBast urpa NMUTHpPYET PeallbHYIO KU3Hb, O3BOJISIET PeOsTaM OKyHYThb-
ci B pealbHyl0 NPO(ECCHOHANBHYIO AEATENbHOCTh. JTO AT yYacTHHKAM
UrpBI BOSMOKHOCTB 3KCIIEPHMEHTHPOBATH, MIPOBEPSTH Pa3HBIC MOJENH MOBE/Ie-
HHUS U 1K€ COBEpIIATh OMIMOKH, KOTOPBIE B PEabHOCTH ce0e MO3BOIHUTH HEllb-
3.

Kak n mo0oii n3 COBpeMEHHBIX METO/I0B TIPETIO/IABAHNM, AEM0Bast HTpa Ha-
pAay € NOJOKUTECIIbHBIMU UMECT U PAJT OTPUIATCIIBHBIX MOMCHTOB!

a) JAHHBIA METOJ SIBISETCS JOCTATOYHO TPYAOEMKOH M pecypco3aTpaTHOH
(opmoit 00yueHHs cO CTOPOHBI MPEMOABATENS, TOCKOIBKY OH COCPEIOTOUYCH Ha
HENpepbIBHOM TBOPYECKOM TTOHCKE;

0) TPYAHOCTH C 3aMEHOH MM HEJOCTaTOYHBIM KOJIMYECTBOM YYAaCTHHKOB
UTPBI;

B) IenoBas urpa oOiajaeT TaKMMH CBOHCTBAMH Kak HEONpeieTEHHOCTH
1 HEeTpe/IcKa3yeMOCTb X0/ UIPHI.

Ho 06e3ycrnoBHBIME SBIISIIOTCS CIEAYOIIUE MOJIOKHTENbHBIE CTOPOHBI TIPH-
MEHEHHS JAHHOTO HEeTPaJUIIMOHHOTO METOa 00y deHHS:

a) Wrpa crocoOCTBYET YIyqIICHHIO 3HAHUH BBITYCKHUKOB, Pa3BUBAET HHTE-
pec K IpeaMeTy, CTUMYIHPYET HCCIeNO0BaTeNbCKyI0, TI03HABATEIbHY0 1 TBOP-
YECKYI0 aKTHBHOCTb CTYJIEHTOB, M03BOJISIET CHOPMUPOBATH NPOPECCHOHATBHBIC
KOMITETEHITHH, JaET BO3MOXKHOCTb MPOSBUTH €05l B TOM WM MHOW CUTYaIlUH Jie-
JIOBOTO OOIIEHHUS, CIOCOOCTBYET MPOOYKICHHUIO HHTEpEca K PEAMETY AENOBOIl
KOMMYHHUKAIUK 1 Oynyei npodeccun mepeBoaInKa;

0) nenoBas MUrpa BBOAWUT CTYASHTOB B chepy NpopecCHOHATIBHOMN JesTelb-
HOCTH, BBIPa0aThiBaeT CHOCOOHOCTh KPUTHYECKH OLCHHBATH CIIOMKHBIIYIOCS
CUTYaIMIO, HaXOJUTh PEIICHHsS IO COBEPLICHCTBOBAHHIO, SBIISETCS MOIIHBIM
CTHMYJIOM aKTUBH3ALMH CaMOCTOSTENbHOH paboThI O MproOpeTeHnto mpodec-
CHOHAJIGHBIX 3HAHWH 1 HABBIKOB,

B) BBIpA0ATHIBAIOTCS HABBIKM CaMOCTOSTEIHLHOCTH, PadOThl C HOBOM yuel-
HOW nuTeparypoil U IHTepHeT-pecypcamu, pa3BUBAETCS KPUTHUECKOE MBIIILIE-
HHE;

T) CTYIEHTHI B POIECCE UTPBI MOTYYalOT BO3MOXXHOCTh paboTarh B KOMaH-
7ie, B TIPOLIECCEe COBMECTHOMN JICITEILHOCTH YUNTHCS yCTaHABIMBATE A(D(EKTUB-
HbIC KOMMYHHUKAIITMOHHBIC CBA3U BHYTPHU KOJIJICKTUBA.

Pemenue o ToM, BBOAWTH WIIM HE BBOOWUTH JIENOBYIO MTPY B mporecc o0y-
4eHust ocTaéres, Oe3ycnoBHO, 32 caMUM IpenojasareneM. Ho, Ha Hamn B3MIAA,
NPHUMEHEHHE Ha 3aHATUIX UTPOBBIX METOIOB OTKPHIBAET OOJIBIINE BO3MOKHOCTH
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JUISL Pa3BUTHSI KYJIBTYPbI OOIICHHS CTYJCHTOB TIOCPEICTBOM IIOTPYKSHUSI B yC-
JIOBHBIC CUTYaIIUH, B KOTOPBIX MMPOUCXOIUT (HOPMHUPOBAHKE HX POPECCHOHAD-
HOW JINYHOCTH.
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BUSINESS GAME AS AN INTERACTIVE METHOD
IN TEACHING OF FUTURE INTERPRETERS

Today interactive teaching methods are increasingly used along with traditional methods
of teaching in higher education. Business game is one of the demanded interactive methods of
teaching. This article describes the technology for preparing and running business game as an
effective method of achieving the communicative competence of future interpreters.

Keywords: business game, interactive method of teaching, business communication.
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VK 811

A. B. JIENOBCKAS
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. 1. I [lleguenko)

BHYTPEHHII METAS3BIK
N TPAMMATUYECKNE OIINERN

B crarbe paccmarpuBaroTest (YHKIMH BHYTPEHHETO METas3bIKa Ha MaTepuane rpamMmari-
YECKUX OLIMOOK, PACKPHIBACTCS MOHATHE METAs3bIKA, OCYILECTBIISETCS IONBITKA BBISSBUTH BHY-
TPEHHHE OTOPbI, HCIOJIB3yEeMbIe HOCHTEIIEM 3bIKa, IS TIOCTPOCHHUS MPEIOKEHHIA C IeepH-
YaCTHBIM 000POTOM.

Kutouesvie cnosa: MeTas3bIK, BHYTPEHHHIT METas3bIK, FPAMMaTHYECKIE OIIHOKH, IeeHpH-
YaCTHBIT 000POT, HOCUTEIIb SI3bIKa, BHYTPEHHSISI IPaMMaTHKA.

Mit der Sprache interagiert der Mensch mit der Welt, stellt die Beziehung
zwischen seinen Objekten her. Wie gut ein Mensch diese Beziehungen auf der
Grundlage innerer Grammatik aufbauen kann, hidngt von der Qualitét seiner
Kommunikation ab. Um eine Fremdsprache zu lernen, wird meistens eine Meta-
sprache verwendet.

Die Metasprache ist eine Sprache, die eine andere Sprache beschreibt, die als
Objektsprache bezeichnet wird. Die Metasprache ist die Sprache der Linguistik,
ein sprachlicher Wortschatz, auf dem Worterbiicher basieren; die Sprache des
Aufbaus von Theorie, Wortern, Phrasen im Bereich der grammatischen Sprach-
wissenschaft. Wenn Sie beispielsweise Deutsch lernen, kann eine Metasprache
die russische Sprache wie jede andere natiirliche oder bestimmte kiinstliche Spra-
che sein. Die Rolle der Metasprache in Bezug auf eine natiirliche Sprache erfiillt
die Regeln fiir ihre Wortbildung, Syntax und im Allgemeinen alle ihre Segmente,
die verwendet werden, um eine bestimmte Sprache zu beschreiben oder zu ler-
nen. Die Sprache, die in der Metasprache beschrieben wird, wird als Objektspra-
che bezeichnet.

Die innere Metasprache ist die metasprachliche Aktivitét eines Muttersprach-
lers. Sie kann nicht rausgebracht werden. Die innere Metasprache hat 2 Haupt-
funktionen, die Identifizierung und Modellierung. Daher héngt die Art und Wei-
se, wie ein Mensch eine Sprache benutzt, einerseits vom Grad der ,,System* der
inneren Metasprache und andererseits von der Ubereinstimmung der inneren
Modelle mit den Normen der ,,duleren Sprache ab.

Die innere Metasprache kann mit einer Fehleranalyse untersucht werden.
A. Zalewskaja schlagt vor, den Fehler nicht als interessanten Casus oder Ver-
stof} gegen die vorgeschriebene Regel zu betrachten, sondern als Instrument der
wissenschaftlichen Forschung. Sie hilt die Analyse von Fehlermechanismen fiir
wichtig, da sie dazu beitrigt, die Funktionsweise der Sprache zu verstehen und
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zu analysieren, die Sprache zu produzieren und zu verstehen sowie Sprachphi-
nomene zu organisieren [3anesckas, 2008; 32 -46 .

Viele Wissenschaftler haben in ihren Arbeiten das Phinomen Fehler unter-
sucht. So analysiert beispielsweise G.W. Eiger einen Mechanismus, um die
sprachliche Richtigkeit einer Aussage zu kontrollieren, wobei er das Zusammen-
spiel kognitiver und emotionaler, bewusster und unbewusster Art betont und
Fehler mit einem ,,Sprachgefiihl“ in Einklang bringt, dessen Charakter seiner
Meinung nach genauso emotional wie individuell ist [Eitrep, 1990; 184].

Ein Pilotversuch wurde durchgefiihrt, um herauszufinden, wie die innere
Sprache bei der Fehlerkennung funktioniert. Das Material fiir ihn wurden Sétze
ausgewahlt, die Fehler bei der Verwendung von Gerundialkonstruktionen enthal-
ten. Viele der Befragten beruhten auf Intuition oder ,,Sprachgeftihl®.

Aus dem Pilotversuch geht hervor, dass die Muttersprachler tatséchlich ihr
»Sprachgefiihl“ verwenden, d.h. einige metasprachige Stiitzen, die leider nicht
immer richtig geformt sind. Groe Schwierigkeiten sind die Versuche, solche
Strukturen bewusst zu nutzen, was die ,,Intuitivitit“ der inneren Metasprache,
deren unbewusster Charakter, bestétigt.
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INNERE METASPRACHE UND DIE GRAMMATIKFEHLER

The article discusses the functions of the internal meta-language on the material of
grammatical errors, discloses the concept of a meta-language, attempts to identify the internal
supports used by the native speaker to build sentences with verbal adverb phrases.

Keywords: meta-language, internal meta-language, grammatical errors, verbal adverb
phrases, native speaker, internal grammar.
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E. A. Margamok, T. B. PyCHAK
(MOY JIO «{TFOT»)

TEXHOJIOTYH MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIN
B OBYYEHUUN NHOCTPAHHOMY A3BLIKY

B Hacrosiieli crarbe paccMOTpEHbI IPOOIEMbl MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIUH B X0/€ 00-
y4€HUs] THOCTPAHHBIM si3bIKaM. B cTarbe 3aTparuBaroTcst BOIPOCH! O TPYAHOCTIX MEKKYIBTYP-
HOM KOMMYHHKALMU U IyTAX X PEIICHHS.

Kniouesvle cnoea: MEXKyIbTypHas KOMMYHUKALMS, KyJIbTypa, aKKyJIbTYpaLusl, KOMMYHH-
KaTUBHAs KOMIIETEHIHs, TEXHOJIIOTUH MEXKKYIBTYPHON KOMMYHHKALIUH.

Axanemuk [1.C. JIuxadeB nucai: «Kaxnas u3 KyJasTyp NpOLUIOro WK HHOH
CTpaHbl CTAHOBUTCS ISl MHTEJIMTEHTHOTO YeJIOBEKa «CBOEH KyJbTypoil», cBO-
eii ry0oKo JTMYHOM U CBOEH B HALIMOHAJIILHOM aclekTe, MO0 o3HaHKUE CBOETO CO-
MPSHKEHO C O3HAHUEM UYXKOTO».

CoBpeMeHHBIIT MHp TpeOyeT COBPEMEHHOW JMYHOCTH, MO3TOMY MEHaror
00513aH MPEIOCTABUTH CBOIO TIOMOIIb yUaIIeMycs, KOTOpOMY HEO0OXOIMMO OBIIa-
JICTh KyJBTYpOH UY)KOW CTPaHbl, T. €. TOW YacThIO JyXOBHBIX IIEHHOCTEH. YUH-
TeJb MHOCTPAHHOTO sI3bIKa OepeT Ha ce0st OTPOMHYIO OTBETCTBEHHOCTD, TaK KaK
IperoaBas 361K, B €r0 pyKaxX HaXOAUTCS OPYHe MO3HAHUS, KOTOPOE OTpaskaeT
MHp B paMKax JaHHOH Ky/lbTypHOH (opMmarum.

OJHaKO CTOMT MOMHHTH, YTO MEPEA TeM KaK BCTYMUTb B MEXKYIBTYPHYIO
KOMMYHHKAIHUIO TpeOyeTcs JOCTaTOUHO CEephe3Has OArOTOBKA M OPraHU3aIMsL.

B cooTBeTcTBHU C 11€NbI0, HAM HEOOXOIUMO 0003HAYUTh 33Ja4l B JAHHON
obnactu:

1. W3yuuts posb HAIlMOHAJILHON M MHOCTPAHHOM KYJBTYP B IIPOLIECCE OBJIa-
JI€HHS. MTHOCTPAHHbIM SI3bIKOM.;

2. Breimennts 3(¢heKTHBHBIE METOIBI M CIOCOOBI OBJAJCHHUS HHOS3BITHON
KyJIBTYPOH Ha ypOKax HHOCTPAHHOT'O S3bIKa;

3. Burenuts Haubonee TUMUYHBIC OMMOKU TPH (HOPMHUPOBAHUU COIIMO-
Ky/nbTypHbIX 3YH Ha ypoke HHOCTpaHHOIO S3bIKa.

CTOUT TIOMHHTb, JUIS TOTO YTOOBI CHATH MPOOIEMY «KYyJIBTYpPHOTO Oaphe-
pay, clemayeT TMOATOTOBUTh yUYEHHKA K PEaJbHOMY OOIICHHIO C HOCHUTENSMHU.
Onnako B JaHHOM CIIydae BO3HHKACT MpoOieMa, T.K MHOTOJNETHSS MOATOTOBKA
K pearbHON MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM 3aKIHOYaeTCsl B TPEHHPOBOYHOU
KOMMYHHKAIIUK Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE CO CBOMMH CBEPCTHHKAMH, IIPUHAIIE-
KAIIUMU K OHOH KYIIbType.

HeoOxoaumo Taxke MMETh B BHIY, YTO OCHOBHBIM, a BOMOXKHO Haxe
€IMHCTBEHHbIM, KOMMYHHUKATHBHBIM MapaMeTPOM YYalluXCs SBISETCS Hpero-
JlaBaTellb MHOCTPAHHOTO S3BIKA, KOTOPBIH MPHOOIIMICS K KYJIBTYpe CTPaHBI U3-
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y9IaeMoro s3bIKa. Bee jke MBI He MMeeM TIpaBa CINTaTh YUUTEIS OUKYIBTYPHOH
JTMYHOCTBIO, TAK KaK ISl TOTO HEOOX0MMa — aKKYIIBTyparlusl.

Ion akkympTypamuei Mbl MOHMMAeM NPUOTIKCHHE CYMMBI KyJIBTYpPHBIX
3JIEMEHTOB, KOTOPbIE IIPUCYIIN OJHOH KYJIBTypeE.

ToBopuTh Beepbes qaxe 00 deMeHTax aKKyJIbTYpalii B IPOIECCE N3YUEHUS
HUHOCTPAHHBIX S3BIKOB OBIIO ObI CITUIIKOM OOJBIINM MPEYBETMICHACM. Y UHTEIb
HMHOCTPAHHOTO f3bIKa, KAK OCHOBHOW peyeBOil mapTHep oOyyaromuxcs sSBiseTcs
«3epKaTIOM» KYyJIBTYpBI CTPAHBI U3y4aeMOro si3bIKa. TONBKO OH MOXKET MOMOYb
yYAIAMCs TIPOHUKHYTBCS 3TUM. OIHOM M3 OCHOBHBIX 337124 MOJHOLICHHOTO CO-
BPEMEHHOTO 00pa30BaHUS SBIACTCS (HOPMUPOBAHHE Y YUAIIHXCS COLHOKYIh-
TYPHOH KOMIICTCHIINH, CPEACTBAMH KOTOPOH, IT0 MHCHHIO MHOTUX METOAUCTOB,
Ie1eCo00pa3HO OCYIIECTBIATh TUAAKTIHYECKOE OTMCAHNE 327189 COL[HOKYIIBTY -
HOro oOpa3zoBaHus. CONMOKYIBTYPHBIA KOMIIOHEHT 00y4YeHHsI IMEET OTPOMHBIN
TIOTCHIIMAJI B IIJTAHE BKIIIOUCHUA YHalIUXCA B IUAJIOT KYJIbTYpP, 3HAKOMCTBA C 10-
CTIDKCHISIMH HAIIMOHAIBHOHN KYIBTYPhI B PA3BHTHH 00IICUCTIOBEUECKON KYIIBTY-
pbl. COLMOKYABTYpHAs! KOMIIETEHLUS ABJISETCS. COCTaBHON YacThiO KOMMYHHKA-
TUBHOM KOMITETEHIINH.

KoMMyHHKaTHBHAs KOMIETEHIIUS COCTOUT U3 IIECTH KOMIOHEHTOB!
JIuHTBHCTHYCCKAS
Conuosornyeckas
ConnokyneTypHas
Crparernueckast
JuckypcuBHas
. CommanpHas

JImHTBUCTHYCCKAsT KOMIICTCHIMS TPEATIONAraeT OBJIA/CHIE ONpPEICICHHBIM
KOJIMYE€CTBOM q)OpMaJ'ILHBIX 3HAHUU | COOTBCTCTBYIOIIUX MM HaBBIKOB, KOTO-
PbI€ CBA3AHHBI C PA3JIMYHBIMH AaCIICKTAMHU SA3BbIKA: JICKCUYECKUM, q)OHCTI/I‘Ie-
CKHUM, I'paMMaTHUYCCKHUM.

W3yuas MHOrooOpasue MIaHOB BBIPAXKEHHS, MOXKHO BO MHOTOC BHUKHYTbH
W y3HaTh O KyJABType pa3IM4HBIX CTpaH HM3y4yaeMoro si3blka. A 3TO B CBOIO
ouepenb, TPHUBOAUT K HEOOXOMUMOCTH (DOPMHUPOBAHUS —COLMOIOTUYECKON
komrereHr. CerofHs BaXHO c(OPMHUPOBATH y y4alllUXcs HE MPOCTO yMe-
HHC TOBOPUTH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, HO TOTOBHOCTB U CIIOCOOHOCTH K BEJIe-
HHUIO JIHANoTa KyJIbTYp.

ConnoKyIbTypHAst KOMITETSHIIUS HE CBOIUTCS TOJIBKO K (DOPMUPOBAHHIO TJI0-
OaIBHBIX PEACTaBICHMI 0 Mupe. OHA 3aTparuBaeT Mporecc 00yICHHUS B IIEIOM.
B mamnoM criydac MOKHO MPHBECTH HAIAHBIA HPHUMEP TaHHOTO (heHOME-
Ha. Bcem M3BeCTHBIE CIIOBA, KOTOpPhIE 0003HAYAIOT IIBETA: «OKEITBIN», «TOIY-
00i1», «4EepHBI», «OENbIi» U T. 1., TTOAPA3yMEBAIOT TAKKE M JAPYTHE 3HAYCHHUS:
Yellow pages, white/blue collars.

MCXO}I?I U3 3TOro, CTOUT OTMETUTb, YTO COLUOKYJIbTYpHAsl KOMIICTCHILMS
MPEIOCTABISAET BO3MOKHOCTh OPUEHTUPOBATHCS B A3BIKOBOI Cpefe, MpOosBIATh
YBAKEHUE K CTUITIO )KU3HH HHOCTPAHIICB.

94

N W



CTouT ynoMsiHyTh, 4TO BCE KOMIIOHEHTHl KOMMYHHKATHBHON KOMIICTCHIIUH
HMEIOT TECHYIO CBSI3b JAPYT C IPYTOM M UTPAFOT BXHYIO POIb B TIpolecce 00-
yUYEHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B35B BO BHUMaHWE NU3MEHUBILIHMNCS CTaTyC HUHO-
CTPAHHOTO $I3bIKA KaK CPEJICTBA OOINEHUSI B3aMMOTIOHUMAHUSI B MUPOBOM CO00-
IIECTBE, HYXKHO TIOHATH, YTO TIPH 00yYeHUH Oy/IeT BXKHO HE TOJIBKO JOCTUKEHHE
Ka4eCTBEHHBIX PE3yJIbTATOB B OBJIAJICHHN MHOS3BIYHBIM OOMICHHEM, HO M TIOMCK
pearbHOTO BBIXO/Ia HA MHYIO KYJIBTYPY U €70 HOCHUTEICH.

B XXI Bexke, 3HaTh SI3BIK HEAOCTATOYHO, MM HEOOXOAUMO YMEJIO TOIh30BaTh-
Csl B peaJIbHOM XKU3HU.

Yariie Bcero B rocy/lapCTBEHHBIX CTaHIAPTaX YIMOMHHAETCS, YTO (OPMHPO-
BaHHE KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMU TECHO CBS3aHO C CTPAHOBEIYECKUMH,
a TaKXkKe C COIMOKYIBTYPHBIMH 3HAHUSMH.

[pobGiema coneprkanus B METOAMKE 00y4YEeHHST MHOCTPAHHBIM S3bIKAM OCTa-
eTcst Hanbosee akTyalbHO! U BOCTPEOOBAHHOM.

HemanoBaxxHoe 3HaY€HHE UMEET B3aUMOCBA3b COJIEpkKaHHs 00y4YeHHs C CO-
IUANIbHBIM 3aKa3oM oOmiecTBa. C pa3BUTHUEM COIMYyMa, BUJIOU3MEHSIIACH KAk
LIENTH, TaK U CofiepkaHue 00y4yenust. Kak ynmoMuHaoch BhIIle, HA JAHHOM dTare,
3HATh MHOCTPAHHBIN S3bIK HEJOCTATOUHO. Y YaIInecs JOJKHBI UMETh MTPE/ICTaB-
JICHHE O KYJIBTYpe CTPaHbI H3y4aeMOTo S3bIKa M XOPOIIIO B Hel pa3ouparbces. OTo
U IPUHYKACT YCUIHTh KOMMYHHKATHBHYIO CTOPOHY OOYy4YECHUS M PACIIUPUTh
3HAHUS yYalluXcs B CTPAHOBEICHHN.

[ToaBo/St UTOTH, MBI MOJKEM CKa3aTh, YTO peasTU3aIUs Ha PAKTUKE TEXHOJO-
THY MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUH SIBIISICTCS] HEJIETKOM, a MOJTHAS aKKYIIbTypa-
s — HeflocsiraeMoit. B poriecce o0yueHust kpaiiHe BaKHO CO31aTh BCE YCIOBHS
JUTSL OBJIAJICHUS YUAIIUMUCS JTMHTBUCTUIECKOH, COIIMOKYIBTYPHOM, TUCKYpPCHB-
HOM, COLMATIbHOM, COLIMOTIOTHUECKOM, CTPATErNIeCKON KOMIIETECHIIUH.
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TECHNOLOGIES OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

This article examines the problems of intercultural communication in the course of teaching
foreign languages. The article touches upon the problems of intercultural communication and
the ways to solve them.
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MEKKYJIBTYPHBIN ACTIEKT
B ITPOIIECCE OBYYEHNA NHOCTPAHHOMY A3LIRY

[Mporecc 00yueHUss HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha CETOMHSIIHMI JICHb TIPETEPIICBACT H3MEHE-
HUS, CBA3AHHBIC C YBEINYMBAIOLINMCS PA3BUTHEM MEKKYJIBTYPHBIX CBSI3€H M B3aUMOJCHCTBHI.
OcHoBHas 33/1a4a yueOHOT0 IPOoIIecca — ATO MPEIOCTABUTH YYAIIUMCS BO3MOKHOCTh OKYHYTh-
Csl B peajbHyI0 CHTYAIUIO OOIICHHUSL.

Knroueesvie cnosa: s3bIK, KynbTypa, aKKyJIbTYpalns, MEXKYJIBTYPHbIE CBS3H, MEXKKYIBTYP-
Hasl KOMIICTEHIIHS, HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHbI KOMITOHEHT, IIEJICBbIC U COfIEpIKaTeIbHbIE TIPUH-
LUITBI OOy UYCHHS.

CoBpeMeHHbIE TOJXOABl B MPEMOAABAHUN HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIUKTY-
0T BCEM y4YaCTHHKaM Ipoliecca 00y4eHus onpeaeneHHble TpedoBanus. Cpeau Hux
MO)KHO BBIJIEJTUTH OCHOBOIOJIATAIONIUI TIPUHIUIT — 3TO TOC3aKa3 Ha BOCIUTAaHUE,
(opMHpPOBaHUE U CTAHOBJICHHE HHIUBUIYAIBHOM JTUIHOCTH, CIOCOOHOM K caMo-
CTOSATENIFHOMY PEIICHHIO TOCTABICHHBIX TIepe]] Hell 3a1a4, 00J1a1atonieil BRICOKIM
YPOBHEM IPO(ECCHOHANBHON MOATOTOBKH, a Takke (OPMHUPOBAHHIO UYEIOBEKA
U IPaKAAHUHA, SIBJISAIOLIEIOCs CO3HATEIbHBIM YIEHOM COBPEMEHHOIO OOLIECTBa,
OPHEHTHPOBAHHEIM Ha [IOCTYTIATENEHOE PA3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHKE 3TOTO 00-
iectsa. Mcxons U3 CKa3aHHOTO, MOKHO CZIEJIaTh BBIBOZ O TOM, YTO COBPEMEHHOE
o0y4eHHe JIOJIDKHO pa3BUBaTh B yUEHHUKAX TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH, 000Tamiarh
OYXOBHO-HPABCTBCHHOC Pa3BUTUEC JINYHOCTHU.

[Tpn u3yueHnn MHOCTPAHHOTO S3bIKA YUAIIMECs OBJIa/IEBAlOT HOBBIMU CpEJl-
CTBaMHU OOIIEHUS Ui HENOCPEJCTBEHHOrO JOCTyNa K LIEHHOCTAM MHPOBOM
KYJIBTYPBI, B 0COOEHHOCTH K KYJIBTYPHBIM JIOCTOSHHSAM CTPAHbI H3y4aeMOTO SI3bI-
Ka: ee MCTOpUH, reorpaduu, HayKe, TUTepaType, HCKycCTBy. [103TOMy MOXKHO ro-
BOPHUTH O MPOLIECCE AKKYJIBTYPALMH JIMYHOCTH B TIpoliecce 00yUeHnsI HHOCTpaH-
HBIM f3bIKaM, T. €. O IO3HAHUM YEJIOBEKOM, BHIPOCIIMM B OJJHON HAL[MOHAILHON
KYJIBTYpE, CYIIECTBEHHBIX (PAKTOPOB, HOPM H IIEHHOCTEH JPYroil HAIMOHAILHON
KYJBTYpOH.

SI3BIK SIBJIAETCS YacTbIO KyNBTYpBI, a KYJIBTYpa — 3TO COCTABIIAIOLIAs A3bIKA,
1 €T0 HEBO3MOXKHO H3YdaTh KaK CPEICTBO KOMMYHHUKAIUH 0€3 IPOIHBIX KYIIBTY-
POJIOTHUECKUX 3HAHHH.
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Ha cerommsimiamii eHb, HanOoliee BAXKHOHW 3aJaucii yduTens MHOCTpaH-
HOTO $3bIKa SIBISIETCS HE MPOCTO HAYYWTh y4YalIMXCS HCIOIb30BaTh CONEP-
KaTeNbHOE HAIOMHEHHE W3Y4aeMOTr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO WM HAyYHTh MX
TIOJIB30BATHCS SA3BIKOM JIJIS Pa3BUTHS MEXKYJIBTYPHBIX CBSI3€H U OCYIIECTBICHHS
KOMMYHHKAIWK. {7151 3THX 1eNeld KaXXIoMy YUUTEN0 He0OX0IUMO HCTIOIb30BaTh
pas3iIMYHBIE COBpPEMEHHBIE TTOAX0bI K 00y4eHnto. Kak roBopuIl U3BECTHBIH Tie-
naror [lxon Jlptou: «Ecnu Mbl OyZieM y4uTh CEroiHs Tak, KaK yYHIu BYepa, Mbl
yKpaJeM y AeTei 3aBTpay.

JUi1s O3HAKOMIICHUSI yHaLIUXCS ¢ MEKKYABTYPHBIM KOMIIOHEHTOM S13bIKa MOX-
HO UCIIOJIb30BaTh KAPTUHKH, PUCYHKH, a TAKKE PEaIMU CTPAHbl H3y4aeMOro sI3bl-
Ka (MapKy, MOHETHI U JIp.), KOMMYHHUKaTHUBHBIE )KECThI, BUJIEO, CTPAHOBEIUECKHE
KOMMEHTapHH, pa3Horo pojaa TekcTbl. Oco0oe BHUMAaHUE MOXKHO YAGNIUTh HpH-
IJIAILIEHNIO B KJIACC HOCUTENEH A3bIKa.

B nporecce oOyueHUs 1 MPUMEHEHHsI 3HAHUH MOTYT OBITh MCIIOIb30BaHBI
TaKue BUJIBI JICATEILHOCTH, KaK poJieBas Urpa, MpoeKTHas paboTa, MOCTaHOBKA
CTICKTAaKJICH, HCTIONb30BaHHUE CKa30K, TIECEH, CTHUXOB H T. JI.

bosee Toro, s pa3BUTHSA MEXKYIBTYPHOH KOMIETEHIIMM MOXHO TIOPEKO-
MEHIOBaTh CIeyIOlIue BUIbI paboThl: 00pa3oBaHUe OOIIECTB MO TEPENUCKe;
UCIIONB30BaHUE PELIETITOB HALMOHAIBHOM KYXHH B TIPUTOTOBICHUHU €/Ibl; BUKTO-
pHHBI 110 Teorpaduu CTpaHbl U3y4aeMoro Si3bIKa, pasraJbIBaHUE 3arafoK U ro-
JIOBOJIOMOK; KOJJIEKLIHOHUPOBAHUE PEasMii CTpaHbl; pa3MeIleHUe B ayTUTOPUH
(naroB, cHMBOJIMKH, TTOCTepoB. [bodkoBa 2006; 28-32]

BxitoueHne MHOCTPAHHOIO f3blKa B KAQ4€CTBE HALMOHAJIBHO-KYJIBTYD-
HOTO KOMITOHEHTa B COJIEp)KaHHe 00yYeHHsI HEN30S)KHO BIICYET 3a COOO0M mepe-
CMOTp POJIH YUIUTEIISI HHOCTPAHHOTO SI3BIKA: OH JIOJDKEH OBITH HE TOJIBKO 3HATO-
KOM MHOSI3BIYHOM KYIBTYPBI BO BCEX 00MaCTAX (TOMUTHYECKOH, SIKOHOMHUYECKOMH,
Xy/I0)KECTBEHHOM, HKOJOTMYECKOM, HWHTEIUIEKTYaJIbHO-3THUYECKOH, S3BIKOBOU
U JIp.), HO U CBOCH HAllMOHANBHOM. B CBSA3M C TeM, 4To mporiecc U3y4eHus HHO-
CTPAaHHOTO f3bIKa ¥ JaJbHEHIIee ero MpuMEeHeHNe MOKHO CMeJI0 Ha3BaTh Mpo-
TPAMMUPOBAHHEM KOMMYHHUKALMA MEXIY KyJIbTYypaMH, T. €. paccMaTpuBaTh
KaK JUaJor KyJIbTyp, B JaHHBIH MPOLIECC MOXKHO BKIIFOUUTD PAJ TEOPETHUESCKUX
U MIPAKTUYECKUX BOIPOCOB: OINpEEeNeHUE PA3IUYHBIX TEPMHHOB M MOHATHH
CTPAHOBEAYECKOTO XapaKTepa, B YaCTHOCTH, COJIEpKaHUsl €AUHUIIbI CTPAHOBE/I-
94eCcKod MH(pOPMAIIMU ¥ KPUTEPHUEB ¢ 0TOOpa; HAXOXKACHHE CII0OCOOOB W MpPH-
€MOB NPE3EeHTALMU CTPAHOBEIUYECKOro Marepuala, ero 3akperuleHus U npume-
HEHMS; TPYTIIUPOBKA ayTCHTHYHBIX MAaTePHAIIOB U METOIBI PAOOTHI ¢ HUML

@opMupoBaHye y YUaIMXCs HALIMOHATIbHO-KY/IBTYPHOI'O KOMIIOHEHTA BKIIIO-
qaeT B ce0sl He TOIBKO 3HAKOMCTBO C UCTOPHEH, TPAJWIUSIMH, BbIIAIOIIMMUCS
JFOJIBMH CTPaHbl U3ydaeMoOTo s3bIKa, HO W IIAaBHBIM 00pa3oM, JIOJDKHO cocpe-
JIOTOYUTh 3HAHHS, KOTOPBIE TOMOTYT B HEITOCPEICTBEHHOHN CUTYyalluy OOIICHUS.
Hcxons U3 3T0r0, MOXKHO BBIIEITHTH TPH OCHOBHBIX HAlpaBIEHHUS, Ha KOTOPBIX
HE0OX0JMMO 3a0CTPUTh BHUMaHME B Ipolecce (HOPMHUPOBAHUS MEKKYIBTYp-
HOTO aCIeKTa:
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1. 3HaKOMCTBO ¢ 00pa30M MBICIICH U MEHTAITbHOCTHIO HapoJia CTPaHbI H3y4da-
€MOT0 SI3bIKA.

2. 3HAKOMCTBO C SI3BIKOM ITIOBCEIHEBHOIO OOILEHMUS.

3. M3HauanpHOE 3HAHHME CBOCH COOCTBEHHOH KYIBTYpbl. [BBIPBIIIHUKOB
2002; 28-32]

Llenp oOyveHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 3TO pasBUTHE Yy OOYUAIOIIMXCS
CIMOCOOHOCTH K MEXKYJIBTYPHOMY B3aHMOJEHCTBUIO U K IPUMEHEHHIO U3yyae-
MOTO 5i3bIKa B KaU€CTBE MHCTPYMEHTA OOIIEHHUs, YTO Hauboliee ecTeCTBEHHbIM
00pa3oM BIHACT Ha COCPIKAHME U IPHIMECHEHHE TEXHOJIOTHH 00yICHUSL.

Conepxanne 0OydUeHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, €TO TIPEIMETHBIH acTeKT
SIBISIETCS. OCHOBOM TSI Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTH «CMOTPETh Ha OKPYKAIOIIHIT
MUp TIa3aMHU HOCUTEIISI U3y9aeMoro sA361k». [Bapranos 2003; 21-23]

MerTopuKa IeNeBIX U CONEPKATEIBHBIX TIPUHITAIOB 00ydEeHHS HHOCTPAHHO-
MY S3BIKY B pyCJI€ MEKKYNBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMK 00YCIIOBICHA TEM, UTO B Ka-
YE€CTBC OCHOBHOI'O 3JIEMCHTA MBI BUJIUM YUYCHHUKA KaK Cy6’BeKTa y‘l€6HOFO Tipo-
recca U MeKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS.

KagectBeHHast cocTaBnstonas o0ydeHHs BO MHOTOM 3aBHCUT OT YMEHHUS
yuuTesst Nog00paTh HyKHBIHA CTPAHOBETUECKUI U TMHTBOCTPAHOBEIUECKHUI Ma-
tepuas. CoziepkaHue TEKCTOB AOJKHO OBITh OCOOCHHO 3HAYUMBIM IS IIKOJIb-
HHKOB, CO3/1aBaTh ONPE/IEICHHYI0 HOBU3HY IIPH OMUCAHUH PEANINii CTpaH U3yya-
eMoro si3bIKa. M3yuas HOBBIH S3bIK, YETIOBEK OJHOBPEMEHHO IIPOHUKAET B HOBYIO
HALMOHANBHYIO KYJIBTYpY, HOJMy4aeT AYXOBHOE OOraTcTBO, XPaHUMOE S3BIKOM.
[lampckoBa 2004; 3—7]

Ha ceromusAmzuil eHb CTAHOBUTCSA HOHATHBIM, YTO MEXKYJIBTYpHas Co-
CTaBJIAIONIAS YUEOHOTO MpOIIecca OMpENesieT HEOOXOIUMOCTh MTOMCKa HOBBIX
TICUXOJIOTUYCCKHUX, IIEAArOTUYCCKUX U METOANYCCKUX peLHeHHfI. Ot pemeHusd
CBSI3aHBI C ONPEICICHUEM MOJICITH CHCTEMbI 00yUSHUSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY CO
CTOPOHBI OCBOCHUA YYAIIUMHUCA WHAWBUAYAJIBHOI'O OIIbITa O6IlIeHI/I$I C ‘Iy)I(Oﬁ
KyﬂbTypOﬁ, Ppa3BUTUA HCKOTHUTUBHBIX U MHTCJIJICKTYAJIbHBIX dCIIEKTOB €ro JIn4-
HOCTH, KOTOpBIE, TPEXKJE BCEro, MPOSBIAIOTCS B SI3bIKE U UCCIENYIOTCS 4epe3
SI3BIK.

Hannbiii mporecc Tpedyer co3qaHus CUTyalui MPaKTHYECKOTro UCIOIb30Ba-
HUA SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTA MEXKKYJIBTYPHOTO IIO3HAHUS U KOMMYHHUKAIUN.

Oco0eHHO BaKHBIM SIBJIAETCS CO3JaHME CUTYallMd IMepeHoca 3a Mpelebl
IIKOJIBHBIX CTEH — OPTaHU3alIs MEXKYIIBETYPHOTO 0OMEHA HIIM TIPOCKTHOI pabo-
ThI, COBMECTHbBIE MEXYHAPOIAHBIE U MEKKYJILTYPHBIE IPOEKTHI, TYPUCTUUECKHE
TIOXOJIBI, TIEPETIFCKA C 3aPYOCKHBIMH APY3bSIMH | TIP. B CBS3H ¢ 9THM, BaXKHO OT-
MCTUTD, 4YTO, B IICPBYIO OYEPEb, NODKHA U3MEHUTHCA U CaMa IIOJATOTOBKA Y4H-
TeIsl ”HOCTPAHHBIX S3bIKOB, KOTOPOMY HEOOXOIMMO OBIA/IETh CICAYIOIIUMH Me-
TOJMKAMU:

1) opranuzanus oOMeHa MEXy KyIbTypaMy;

2) mpoBe/ieHHE MTPOEKTOB PA3IMYHOTO YPOBHS U XapakTepa 10 CPaBHEHHUIO
KYJIBTYDP POAHOTO M M3y4aeMOTO S3bIKOB;
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3) WCTONBb30BaHHE BCEX BO3MOKHOCTEH, CO3NAFOIINX MEXKYIBTYpPHBIH 00-
MEH;

4) BBISIBJICHUC MOTUBAIUU K U3YYCHHIO KYJBTYPBI A3bIKa Yy Ka)XA0I'0 HIKOJIb-
HHKa U TIOUCK BBIXO/Ia HA PeasibHOe O0IIeHHE.

MexKyIbTypHas KOMIIETEHIUS TIPEACTABISAET CO00 HEOThEMIEMYIO 4acTh
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMH, TaK KaK 00ECIeYyrBaeT KOMMYHHKAILIMIO Ha
YPOBHE OIpeNieNieHHs MOHATHI, accouanuii 1 00pa3oB, BOSHUKAIONIMX Y JIHO-
Jei B mpouiecce oouenus. JITHrBocTpaHoBeAYeCKas KOMIIETEHLU SIBISAETCS CH-
CTEeMOI HAIMOHATBHBIX 3aKOIMPOBAHHBIX (POHOBBIX 3HAHHUI, 00CCIICUHBAIOIINX
aJICKBATHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO C HOCUTEISIME SI3bIKA.
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INTERCULTURAL ASPECT
IN THE FOREIGN LANGUAGES TEACHING

The process of teaching foreign languages undergoes changes connected with increasing
development of intercultural cooperation. The main objective of educational process is to
provide a possibility of plunging into a real communication situation.

Keywords: language, culture, acculturation, intercultural connections, intercultural
competence, national-cultural component, target and content principles of teaching.
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O. I1. MATTELIKAS
(I'OY «Tupacnonvckuii meduyunckutl konnedic um. JI. A. Tapacesuua)

[TPOEKTHAA METOJVEA
[TPY OBYYEHINN IT'OBOPEHUIO CTYIEHTOB
MEJUTIMHCEOI'O KOJIVIETKA

(Ha OCHOBE IIPAKTHYECKOTO OIIBITA)

B Hacrostmieii craree mpeAcTaBiIeH MPAKTUYECKUIl OMBIT MPUMEHEHNS METOJa MPOEKTOB,
KaK OZIHOTO M3 MHTEPAKTUBHBIX METOAOB OOYYEHHUsI TOBOPEHHUIO HA YPOKaX aHIIUICKOTO S3bI-
Ka. 3/1eCb pacCMOTPEHBI KIIIOUEBbIE BOIIPOCH! IPUMEHEHHUS JaHHON METOMKH, BUbI IIPOEKTOB,
9TaIlbl MOATOTOBKH, a TAKXKE MPUBOISATCS IPUMEPBI HEKOTOPBIX MPOCKTOB, BBITIOJIHEHHBIX CTY-
JICHTaMH{ MEIMIIMHCKOTO KOJIIe/KA.

Kniouesvle cnosa: METOJ] IPOCKTOB, 00y4YEHHE TOBOPEHHUIO, BHIbI TPOCKTOB, HHPOPMAIIHU-
OHHBIE MTPOEKTHI, NCCIIEOBATENBCKNE TPOEKTHI.

MeTon TPOEKTOB SIBISETCS WHTEPAKTUBHBIM METOIOM, HAIPaBICHHBIM Ha
(bopMHpOBaHHEe KOMMYHHKATUBHON KOMITETCHIIUH TPH 00YYEHUH TOBOPEHHIO Ha
YpOKax aHTJTMHACKOTO SI3bIKA.

Kaxk cumraer [lymeunna T.B., mpuMeHUTETHHO K YPOKY HHOCTPAHHOTO SI3BI-
Ka, TIPOEKT — 3TO CIENHAIbHO OPTaHW30BAHHBIA YUYHTENEM W CAMOCTOSTEIb-
HO BBITIOTHSEMBIHA yYANTIMHUCS KOMILIEKC ACHCTBUIA, 3aBEPIIAIONIIXCS CO3MaHH-
eM TBopueckoro npoxaykra [lymenna 2003; 84-86].

[lpumenenne meTozna mpoekToB Tpedyer, cortacHo Komsimosoit B.B. 6omb-
IIOW ¥ TIIATEIbHOM MOATOTOBKH MPEToAaBaTesell 1 CaMOCTOATENbHON PaboThl
ctyaeHtoB. [lepBelif aTam — mouck MHGOPMALUK: CTYACHTHI H3yJaroT MaTepua
M0 BBIOPAHHOHM TeMaTHKe, MCTIONb3YsS MH(OPMAIOHHO-CIPABOYHBIC CUCTEMBI,
SNEKTPOHHbIE YYeOHUKH, SHIMKIIONEe MU 1 HTepHET-pecypChl, KOHCYIBTUPYSICH
C MPEMOIABATEISIMU CTICIIMATBHBIX JUCIUIUIMH U HHOCTPAHHOTO s13bIKa. BTopoi
9Tal — MEePEeBOJ] HANJIEHHOTO MaTepHaia Ha aHTIMHCKUH SI3bIK, UCTIONB3YS BCE
MMEIOIIHECS 3HAHUSI JICKCUKU U TPaMMAaTHKH. TpeTuit atam — BEIOOp HILTIOCTpa-
THBHOTO Matepuaa 1mo teme. YeTBepThIi dTar — paboTa ¢ KOMITBFOTEPHOU Tpe-
3enTanueit. [1aToIii aTam — 3amura cBoeil npe3enTanuu. CTyIeHTHI TOKa3bIBAIOT,
KaK OHU BIQ/ICIOT AHTIIMICKAM SI3BIKOM, TTPOU3HOIIIEHHEM, HHTOHAIINEH, KaK yMe-
10T OPUECHTUPOBAThCS B (PAKTHYESCKOM MaTepuale, UCIONb3YIOT 3HAHUS, MOTY-
YEeHHbIE HAa yPOKax crienuanbHbX aucnuiuind [Komsinosa 2004; 48-52].

B ob6nactu n3yuenus nnoctpantoro s3eika Ilomar E.C. Beigenser cnemyio-
IUE BUABI MPOEKTOB: KOHCTPYKTHBHO-TIPAKTHUCCKHE (AHEBHUK HAOMIOMCHMIA,
«IPUAYMBIBAHUE) UTPHI U €€ OMHMCAHKE), UTPOBLIC (POJIEBBIE UTPHI, IKCKYPCUH,
TeaTpanu3alui), HHOOPMALMOHHBIE (ITOT THI MPOEKTOB HAIpaBieH Ha cOOp
UH)OpPMAIUK O KAaKOM-TTHO0 O0BEKTE), MCCIIENOBATENbCKUE (TPEOYIOT XOpPOIIO
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TPOIYMaHHOW CTPYKTYpBI, TIOCTABICHHBIX IIENeH U 3a/1a4, 000CHOBAHUS aKTy-
AITLHOCTH ITpeIMeTa HCCIIEN0BaHus, 0003HAUYCHUSI MCTOYHMKOB HH(MOpMAINH,
OTpECICHIE METONOB HCCIEOBAHMS H MPEINOIaraéMblX pe3ylbTaToB; MaH-
HBIC MPOEKTHl MCIONB3YIOT Ha HAyYHO-MUCCIENOBATEIBCKUX KOH(PEPEHIHUSX ),
MPOEKTHI HA OCHOBE COIMOJIOTHYECKOTO UCCIIEIOBAHUS, H3AATEIbCKUE TPOCKTHI
(moptpet Moero knacca (TpyIIibl), paAuonporpamma), cueHapusie («Beuep an-
DIUICKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPbI», « TOK-II0Y»), TBOpUECKHE MPOEKTHI (CBOOOIHOE
JUTEpaTypHOE COUMHEHHE (CKa3Ka, pacckas, KOMHKC U JPYTHUe), JIUTepaTypHbIH
NepeBOjl IPOM3BEACHUS HA POJAHON S3bIK; TAKUE MPOEKTHl HE MMEIOT YETKOH
CTPYKTYpBI COBMECTHOH AesTenbHOCTH yuacTHHKOB) [[Tomar 2000; 4—11].

MeTo IPOEKTOB aKTHBHO NPUMEHSIOT HA NPaKTUYECKUX 3aHATHUSX Hpero-
JlaBaTeI aHIJIMHCKOTO sA3blka THpacoibCKoro MEANIMHCKOTO KOJIIEAXkKaA.

B ocHOBHOM, CTYACHTHI KOMIEIKa pa3padaTbiBaloT HH)OPMAIIMOHHEIE TPO-
eKThl B KQ4eCTBE JIOTIOJIHUTEIbHON HHGOPMAILIK 110 U3y4aeMO TeMe, Ha KOH-
(epeHIUIX M OTKPBITHIX 3aHATUSAX TPECTABIAIOT HAyYHO-HCCIECI0BATEIBCKHE
MIPOCKTHI M TIPOEKTHl HA OCHOBE COIMOJOTHYECKOTO MCCIICMIOBAHMUS, HA BHeEay-
JIMTOPHBIX MEPONPUATHUIX B pAMKax KpyXKKa aHIIMICKOTO A3bIKa UMEIOT MECTO
CLIEHApHBIE TIPOEKTHI.

Ha mnammmx Kypcax B METUIIMHCKOM KOJUIEZKE CTYICHTBI TOTOBAT IPE3eHTa-
LM K IPOEKTY Ha aHIJIMICKOM S3bIKE, a 3aIUTY IIPEICTaBIAIOT HA PYCCKOM SI3bIKE.
Ha crapmmx Kypcax 3aiiuTa poeKTOB OCYIIECTBIIAETCS Ha QHIIMHCKOM SI3bIKE.

Meton mpoekToB 0deHb A(YPEKTUBEH MPH MPOBEACHIN HTOTOBBIX 3aHATHH
0 pasziely Wi GopMBI KOHTPOIIS — HAITPUMeEp, 3a4éTa B KOHIIE CEMECTpa.

Hmxke mpencTaBieHbl HEKOTOPBIC HCCIENOBATENBCKHE MPOEKTHI, pa3zpabo-
TaHHBIE CTYIEHTAMHU MEAULIMHCKOTO KOJIIEkKa.

B pamkax UTOroBoro 3aHsATHS 10 paseny «Jluera u panuoH NHUTaHUS Ye-
JIOBEKa», MIPOBEAEHHOTO CO CTYACHTAMH TPEThEro Kypca creruanbHocTi «Ce-
CTPUHCKOE JICNIO», CTYIEHTaM ObLIO TPEATI0KEHO TOJrOTOBUTH MPOEKT HA TEMY
“Poor nutrition”. J[aHHBIH MPOEKT HOCUI MCCIEI0BATENbCKUI XapakKTep C dle-
MEHTaMH COLMOIOTUYECKOTO HCCea0BaHus. [IpoekT ToToBmIa rpynna cTyaeH-
TOB moaTanHo. Ha mepBom sTane OblT OCYIIECTBIEH TTOUCK U 0TO0p MH(OpMa-
LM 10 JaHHOW mpoOieme, COCTaBleH IUIaH, ONpeaesIeHbl el UCCIIeIOBaHUS.
Ha BropoMm 3Tare cTyJeHTbI BBIIONHIM epeBoa HHPOPMAUN HA aHIITUHCKUH
s3blK. Ha 3TOM 3Tame Taxke MpOBOIMIOCH aHKETUPOBAHHE CTYIAEHTOB O Ipa-
BIJIGHOM ITHTaHWHM, ¥ OBUTH 00pabOTaHBI MONyYeHHBIE OTBETHL. Ha TpeThem
JTarne OCYIMECTBISICS MOA00p MWLTIOCTPATHBHOTO MaTepHaa, a pe3yabTaThl He-
cienoBanus oGOPMIUIUCH B BUIE auarpaMM. Ha deTBepToM dTame CTYIEHTHI
pa3padaThiBaIi KOMITBIOTEPHBIE Mpe3eHTalMu. Ha msaToM STamne mpoBOIHMiIach
3aIUTa MPOCKTA Ha AHTIIMHCKOM S3bIKE Ha OCHOBE IPE3CHTAIINH.

Ha mpakTnueckoM 3aHsATHH Ha TeMy «Momoaéxp B COBPEMEHHOM OOIIIe-
ctBe. [Ipobnembl Monoa&xM» ObLT MPEICTABICH CTYJICHUYECKUI MPOCKT HA TEMY
«CouuanpHble mpodaeMbl Monoa&km». CTyAEHTH MPOBETH COLMOIOTHUECKUI
OMpocC cpean oOydaromuxcs NepBoro Kypca Kojuiemka Ha TeMy «ColuanbHbie
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HpoOIeMBl MOJIOAEKIY. Pe3yibTaThl HCcnen0BaHus ObLIH NIPEACTABICHBI HA aH-
IJINHACKOM SI3BIKE B BUIC AUarpamm.

Taxum 00pa3zoM, IpoeKTHast paboTa — ATO BUJL COBMECTHOM JCATEIFHOCTH
nperojaBarens 1 00yd4aroluxcs, MO3BOJAIOMINNA pa3BUBaTh y CTYICHTa TBOP-
YECKUC CHOCO6HOCTI/I, HaBbIKM HCCJICAOBaHM, YMCHUEC BbIPA3UTH C66$[, a TaKKe
CIIOCOOCTBYET PACIINPEHHUIO S3bIKOBBIX 3HAHUH.

ITpoext — 310 peanbHas BOSMOXKHOCTB TIPUMEHSTH 3HAHUS, MOJyYeHHbIE Ha
ApYTUX MpeAMeTax, B TOM YHCIe MPO(ecCHOHANIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX, CPe-
CTBaMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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PROJECT METHODOLOGY FOR TEACHING SPEAKING
OF MEDICAL COLLEDGE STUDENTS
(based on practical experience)

This article reflects a practical experience of using the method of projects as one of the
interactive methods of teaching speaking skills at English lessons. It discusses the key issues of
applying this technique, types of projects, stages of preparation, and also provides examples of
some projects completed by students of a medical college.

Keywords: method of projects, speaking teaching, types of projects, informative projects,
research projects.

VIIK 372.881.111.1

E. H. Munbko
(I'OY BIIO «bBXK um. B. U. Ilocmoiixunay)

CIIEINOUKA OBYYEHUA NHOCTPAHHOMY A3LIKY
CTYIEHTOB XYVIOKECTBEHHOI'O HAIIPABJIEHUA

[IpodeccroHanbHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00yUCHNE AaHIIHIICKOMY S3BIKY JAeT BO3MOXKHOCTD
OynyimeMy ausaiiHepy IpHOOPECTH HABBIKM U YMEHUA, 00eCIEUHUBAOLINE TUUHYIO KOHKYPEH-
TOCIOCOOHOCTBH U IIAHCHI HA YCIEX B IPO(GEeCCUOHANIBHON JeATeNbHOCTH.
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Kntouesvle crosa: mpodheccHoHaTbHO-OpHECHTUPOBAHHOE 00ydeHHE, HHOCTPAHHBIN SA3BIK,
CTY/ICHTBI-AN3aHHEPBI, SA3BIK [IS CTICIUATBHBIX LETeH.

bynymemy crnenuanucty ciegyer obnanaTh WHOA3BIYHON KOMIETEHIMEH
KaK B OOBIYHON JKM3HH, TaK U B podeccuoHanbHOM cBoei aesrensHOCTH. Ce-
TOHS K BBITYCKHUKY CPEIHET0 MPo(ecCHOHATBHOTO 00pa3oBaHUS BBIIBUTA-
I0TCSI TpeOOBAaHMS XOPOIIEro 00y4eHHUs, TTPO(YECCHOHATNBHBIX 3HAHUM, YMEHHS
MAacTepCKH MONOITH K CBOEH paboTe, a Takxke 00l1agaTh KOMMYHUKATUBHBIMH Ha-
Beikami [ barapsiesa 2005; 203]. [IpemogaBanre HHOCTPAHHOTO s3bIKa B «beH-
JICPCKOM BBICIIEM Xy[OkecTBeHHOM Koyutemke M. B. U. TlocToiikuna» nmeer
CBOH XapaKTepHbIE 0COOCHHOCTH, CBA3aHHBIE C Oy/yIIeH CTIeNuaTbHOCTBIO.

Wsyuenne y4eOHOH AuCIMIUIMHBI «MHOCTpaHHBIA SI3BIK» HareleHo ¢op-
MHPOBATh Y CTYACHTOB HE TOJNBKO BCEOOIIMX MPEIMETHBIX, HO H MPOdeccro-
HANbHBIX KOMIIETEHIMH, TaKOBbl COBPEMEHHbIE 00pa30BaTelbHbIC CTaHIAPTHI
CpEJIHEero chenuaibHOro o0pazoBanus. Ha NeKIusx CTyIeHThI CHeHatbHOCTH
8.54.02.01«du3aiin» (Mo oTpacisaM) 3HAKOMATCA ¢ HeoOXoauMoi mpodeccuo-
HaJIbHOM JIEKCUKOW aHIIMHCKOTO A3bIKa, (PPa3eosorndecKuMu 000poTaMu, Tep-
MHHAMH, KOTOpBIC HAamOoJee JacTo BCTPEUAIOTCS B CIICHUANBHON JUTEpaType
U B s3BIKE OOIICHUS 1O CHEIMATBHOCTH, YUTAIOT TEKCTHI, COMCPIKAIIHE CIICIH-
aJIbHYI0 JIEKCHKY, 3aKpeIUIAI0T IpaMMaTHYEeCKUH Marepual B AUAJIOTMYECKON
U MOHOJIOTHYECKOH peunt. Tak, Hanpumep, B IIPOLECCE KIIOCTUIAaHUM HHOCTPaH-
HOTO sI3BIKA CTYACHT-AM3aiiHEp (HOPMHUPYET U IEMOHCTPHPYET KaK COBOKYII-
HbIE, TaK U MPo(eCCHOHANTBHBIC KOMIIETCHIIUK 2.7: BIAJIETh KYJIBTYPOH YCTHOU
Y IICbMEHHOH peur, NPo(eCCHOHATBHON TEPMUHOIOTHEH.

«MHOCTpaHHBII SA3BIK» UMEET HHTETPUPOBAHHBIC CBA3H CO BCEMU YUCOHBIMU
JMCUUTIIMHAME, U3y4aeMbIMU B «bBeHIIepCKOM BBICILIEM XYJ0XKECTBEHHOM KOJI-
nemxe uM. B.U. [ocToiikunay, moMoras yrmyOUTh 3HaHHSA MO CIEHAIBHOCTH.
[Mpu ycBoenuu mpoheccHoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOTO COJEPKAHHSA Kypca CTy-
JEHTHI OKYHAIOTCS B CUTYallU TPO(ECCHOHANBHOM NEeATENIbHOCTH, MEXKHCIIU-
TUTMHAPHBIX CBA3EH, UTO CO3AaeT OJIaronpusaTHbIE YCIOBUS AT CTUMYIHUPOBAHUS
U3YUYCHHS HHOCTPAHHOTO S3BIKa HETIOCPEICTBEHHO MO BEIOPAHHOH CIICIHAIEHO-
CTH.

JItsl aKTHBU3AIMH TTO3HABATENBHON JIEATEIFHOCTH O0yJalomuXcsl CIEAyeT
HCIIONb30BaTh COBPEMEHHBIC IIEarOTHUCCKUE TEXHOJOTHH, TEM CaMbIM 00e-
crieunBast U GepeHINPOBAHHBIN TTOJX0/] K 00yYEHHIO C YIETOM HHIUBHIYalb-
HBIX CIIOCOOHOCTEH CTYACHTOB, YPOBHS MX TOJTOTOBKH, a TAKXKE X MHTEPECOB
u ckioHHoctel [Myxraposa 2009; 305].

Jns pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIMH 0CO00€ MECTO 3aHHMAeT
keiic meton (Case — study), CyIHOCTh METO/a 3aKII0YAETCS B TOM, YTO TpyIIa
CTYIIEHTOB, M3YYWB W IIPOAHAJIMU3UPOBAB TPEACTABICHHYIO CHUTYallHI0, CTapa-
eTcsl TPEAJIOKUTh BapUAHTBHl PEIICHUS JAHHOM MpoOaeMbl U MOCieqoBaTeNb-
HOCTB pa3BuTHs coObITHI. Hampumep, npu n3yuennu teM «Employment and job
searchy, «Portfolio. My projects», «Color scheme of interior design», «Materials
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used in the design of the roomy» cTymeHTBI NeNATCS Ha MOATPYIIIBI, KaXnas u3
KOTODPBIX OBJIAJICBACT S3BIKOBBIM MaTEPHAIOM Ha PAa3IMYHBIX YPOBHSIX: JIEMEH-
TapHOM, 0230BOM M TBOPYECKOM. BakHOE 3HAUCHUE YAENACTCS MOATOTOBUTENb-
HOMY 3Tay.

T'OTOBHOCTH CTYACHTOB K KEHC — METOAY ONpPENeNseTCs MO BBIMOIHEHHUIO
umu T epeHIIMPOBAHHBIX 3aaHui. B kaduecTBe TPEHUPOBOYHBIX YIpPaXKHE-
HHH HCMONB3YIOTCS KOPOTKHE CUTYAIMOHHBIC THANOTH, KOTOpbIE OTpabaThiBa-
I0TCSI (POHETHYECKH XOPOM, B Mapax, HHAUBHIYAIBHO.

[pobneMHBIe 3a1aHUS TOTOBATCS C YYETOM 3HAHUH CTYICHTOB M Pa3daroTCs
UM Ha 3aHATHH B COOTBETCTBHU C YPOBHEM HX HOATOTOBKU. Cra0ble CTYNCHTHI
TIOMHIMO MTPOOIEMHOM KapTOUKHU MOIYYaloT KapTOUIKy-OTIopYy.

[pexnae 4eM CTyACHTHl HAYWHAIOT BBIIONHATH CUTYaTHBHEIC 3a/IaHMs, TIpe-
TI0JaBATENb 3HAKOMUT UX C OOBIYAsMI Ml HOPMaMH PEIEBOTO MOBEACHUS CTPAHBI
M3y4aeMOro sS3bIKa, O0BSCHAET PasHUIYY MEXTY (GOpPMAIBHEIM U He(OpMaTbHBIM
CTHJIEM PEUH.

Curyaruu Jis CTyACHTOB, paOOTAIONMX HA MHHUMAJIFHOM YPOBHE, MOTYT
OBITh CIIETYIOIIMHU:

1. Listen to the dialogue “At the customer’s” and transmit its content.

2. Imagine that you are a customer. Ask the potential employee about their
work experience, color scheme, required materials, deadlines, (using support
cards, taking into account the individual characteristics of the student).

3. Compose a similar short dialog using the reference card.

Ceromast mpodecCHOHANBHO-OPUEHTUPOBAHHOE MPENOJABaHIE HHOCTPAH-
HOTO $3bIKa — HAWBAKHEUIICE HANpPaBICHUE B CPeIHE-CIICIHATFHOM 00pa3o-
Banmu. Conepkanue MpoecCHOHATFHO-OPHEHTHPOBAHHOTO O0YUCHHUS COCTO-
UT W3 JMHTBHCTHYECKOTO M METOIOJOTMIECKOT0 KOMIIOHEHTOB. [llokyrmamosa
2012; 305-307]. [IpumenutenpHo K cnenmansHocTH 8.54.02.01. «/luzaitay (1o
OTPACIISIM) JIMHIBUCTHYCCKUIT KOMIIOHEHT OOYyUYCHHST aHITMHCKOMY SI3BIKY MPEI-
CTaBJEH TEKCTaM, OTPAXKAIONIUMU JaHHOW CHEIUAIbHOCTH; JEKCHYCCKUM
MaTepHaNoM B BUJIC AU3AWHEPCKOH CIHCIHANBHON JEKCHKA M COOTBETCTBYIO-
MUMH TPaMMATHYCCKUMH KOHCTPYKIMSIMHU. METOZOIOTHYCCKU KOMIIOHECHT
IpEIyCMaTPUBACT YMEHHUE CAMOCTOATENBHON PabOThl C ayTCHTUYHBIMH TEKCTa-
MH U QOPMUPOBAHHE SI3BIKOBOM M KOHTEKCTYaJ bHOW HOrauku. TeKcThl momOu-
PAIOTCS B COOTBETCTBUH C MPO(UIEM TIOATOTOBKU CTYACHTOB: «/ln3aitH cpembn
i «J{u3ain rpadguueckor mpoxykiumy. Ha kypee «/Ilmu3aiin cpenpl»y u3yua-
10TCs Takue TeMbl, kak «Design of residential, public and industrial buildings”,
“Modern trends in interior design”, “Color solutions, textures and materials in
interior design”. [IpuMeHUTETEHO K HanpaBIeHuIo «/{u3aiin rpadaeckoit mpo-
TyKIUM» TIPOBOIHUTCS paboTa Hax TekcTamu 1o Temam: «Computer designy», «
Color solutions, palette, illustrations», u ap. B ponu moccapus Oymymieit mpo-
Gbeccun cTymeHTaM qu3aliHepaM MpEATararoTcs TEPMUHBI, ONPEACISIONINE
¢bopmy, pasmep, IIBETOBYIO TaMMy, COBPEMEHHBIE CTPOUTEIbHBIE U OT/ICTIOYHBIE
MaTepHabl, apXUTEKTYPHBIC AeMeHThL. CTyIeHTaM IpeIaraloTcsi HeOObIINe
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TEKCTHI, CBA3AHHBIE C HCTOPHEH Pa3BUTHA IM3aiiHAa Cpepbl, U3ydaroTcs 4acTd
3/1aHH, CTPOUTEIIbHBIE KOHCTPYKIMH, TEKCThI 110 UCTOPUU apXHUTEKTYPbI, Xpo-
HOJIOTHYECKH OTpaKaloIye pa3Hble cTuii. Kpome comepskanus, CIeayeT TakKe
00paTUTh BHUMAaHHE Ha HCIONB30BaHUE (OPM M METOROB OOyUEHHUS, CIOCO0-
HBIX obecreynTs (GopMHUpOBaHHE HEOOXOAMMBIX MPO(ECCHOHANBHBIX YMEHHUH
Y HaBBIKOB Oy/IyIIero BHITyCKHHKA. TakiuM 00pa3oM, IPUMEHEHNE Ha 3aHATHAX
Kelic-MeTozia, pelIeHne CUTYaI[MOHHbIX 3a/1a4 [0 HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B «beH-
JePCKOM BBICIIEM XyO’KeCTBEHHOM Komteke uM. B. U. [loctoiikinay peannsy-
eTcsl KOMMYHHKATHBHAs HAIPABICHHOCTh B 00y4eHNH U JU(HepeHINPOBAHHBII
HOAXO/] K 00YHaIoIMNMCs CTIOCOOCTBYIOT (POPMHPOBAHHIO Y CTYACHTOB HE TOJIBKO
OCHOBHBIX 0a30BBIX, HO ¥ TPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIUI U TEM CaMbIM T10-
MOTaIOT O0JIee YCIIEITHO BECTH MTOATOTOBKY Oy/IyIHNX BBITYCKHUKOB AM3aiHEPOB
(mo otpacisim) [Cosmaraposa 2009; 159].
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(Mynuyunanvnoe obpazoeamenvroe yupexlcoenue
«Tupacnonvckas cpeouss wikona Ne 11»)

A3BIKOBAA IMTHOCTD U ITPOBJIEMA
KOMMYHUEKATBHOU KOMIIETEHTHOCTH

B crartbe paccmarpuBaeTcsi mpobieMa KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH U Pa3BUTHS
SI3BIKOBOM JINYHOCTH B YCIOBHSAX KOMMYHHUKAIMU. OOCYkKIal0TCsl PaKTOPhI, HA KOTOPBIX 0a3u-
pyercst KOMMYHUKATHBHASI KOMIIETCHTHOCTD M CLICHAPHH, BIUSIOIINE Ha TIOBE/ICHUE S3BIKOBBIX
JIMYHOCTEH.

Knrouegvie cosa: si3bIKOBast TMYHOCTh, KOMMYHHKaTHBHASI IMYHOCTD, MPO(peCcCHOHAbHAS
KOMMYHHKAIHS, IMOIIHOHATbHAS KOMMYHHKALHsl, KOMMYHHKATHBHAS KOMIICTCHIIUS, PA3BUTHE
KOMMYHHKATUBHBIX HAaBBIKOB.

[TonsiTre SI3BIKOBOM IJIMYHOCTH CBSI3aHO B COBPEMEHHOW HAyKe O SI3BIKE
c umeHeM JI. BaiicrepOepa, KOTOPBIHA MPEITOKMUIT CBOE MOHUMAHUE S3BIKOBOM
CIOCOOHOCTH YeJIoBeka Kak CIIOCOOHOCTH B CAaMOM IITMPOKOM cMbIciie (00beme)
yIEPKUBATh C TIOMOIIBIO 3HAKOB KU3HEHHBIC BIICYATIICHHUS, TIepepadaThIBaTh UX,
COOTHOCHUTH C APYTHMH BIIEYATICHUAMU U TAKUM 00pa3oM, MOCTENEHHO MPHO0-
perarh oO1ee (LenoCTHOE) NpecTaBiIeHne 00 ITHX SBICHUSX, OTBIEKAsCh OT
YaCTHOTO BIIEUATICHUs, OBIAEBATh LIEIBIM MHUPOM, CO3/aBaeMbIM IPH MOMOLIH
s3pika [BopkaueB 2001; 16]. Yuensie yka3piBagd Ha TO, YTO C IOMOIIBIO S3bI-
KOBOTO Pa3MBIIUICHHUS IPOMCXOAUT CTAHOBICHUE JIMYHOCTU KAKIOTO YEIOBEKA.
[TepBoe, yeMy cTaparoTCst HAYIUTH JACTCH B IETCKOM CaLy, a 3aTe€M B IIIKOJIC — 3TO
CBs3HOU peun. [lpermomaBareny ¥ POXWTENN CTAparoTCS PACIIMPUThH JICKCHYE-
cKuif croBappb pedenka. Kaxaplii HHIUBHIYYM y9IUTCS CHauajla MepecKa3bBaTh
TEKCT, a 3aTeM BBIPaKaTh CBOE MHEHHME O MTOBOY JAHHOTO BOIIPOCca — TaK (op-
MUPYETCS MUPOBO33PCHHUE YEIIOBEKA.

Ha ceroqusimHmMii IEHb K SA3bIKOBOM JIMYHOCTH BBIJIBUTASTCS HEMaIO TpeboBa-
nuit. Kak ormeuaer M. A. CrepHuH, «...B XXI Beke Bce KITI0UEBbIE BOIPOCHI pEIIAET
SIpKast Pa3HOCTOPOHHSSI IMYHOCTD. YeNoBeK C IMPOKUM KPYTro30pOM, SHIIMKIIOTE-
JIMYECKU 00pa30BaHHbIN, TIPU 3TOM — THOKHUH, CIOCOOHBINA K OBICTPOMY T'eHepH-
POBaHUIO HEOPAUHAPHBIX HACH. YenoBeK TBOPUECKHH, a 3HAYUT, ¢ OOraThIM BOOO-
paxkeHUEM, HETTPEMEHHO — C TYMaHUTapHO! KUIKoi. O0s3aTebHO — BIaACIOLINA
s3pikoM» [Crepraun 2000; 21]. CoBpeMeHHBIH PbIHOK TPY/a U3MEHUIICS U MHOXKe-
CTBO CIICIHAIBHOCTEH, HE TONBKO TYMAaHUTAPHBIX TPEOYIOT OTIMIHBIX KOMMYHH-
KaTHBHBIX HaBBIKOB: OyIb-TO MEHEIDKEp B TOPTOBOM IICHTpE WM u3aiiHep. Bee
MBI 00TIaeMcs M KaKIBIH JeHb PeriaeM KOMMYHUKATHBHBIC 3a1a9H.

O0pazoBarenpHBIC CTAHAAPTH Ha CETORHSIIHUI JCHb 00Iaal0T BCEM KOM-
TUIEKCOM YMEHWH U 3HaHWH 171 GOPMHUPOBaHUS KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETCHT-
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HOCTH ydJamuxcs. UToOBl MOHATH, B MPABIIGHOM JIM HANpaBJICHUH padoTaer
TIeJIaroT, PACCMOTPHM TPEXYPOBHEBYEO MOJICINb S3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOPYIO
npeaioxun FO.H. Kapaynos:

* ypoBeHb (A) — BepOalIbHO-CEMaHTHYCCKUA. DTOT ypOBEHb 0a30BbIi, Xa-
paKkTepeH CpEeIHUM JIEKCHYEeCKHMM Ha0OpOM | MOApa3syMeBaeT HOPMAaJbHBIH
YPOBEHb BIAJICHHS €CTECTBEHHBIM SI3BIKOM. JIMYHOCTH CIOCOOHA MCIOIb30BaTh
(opmainbHbIe CPEACTBA BBIPAKEHUS 3HAYCHUH, 4TOOBl JTAKOHUYHO U JOCTYII-
HO BBIPa3UTh CBOM MBICIIH, U3JIOXKUTh TOUKY 3PEHUS;

* ypoBeHb (B) — JIMHIBOKOTHUTUBHBIN (T€3aypyCHBIi). YUeHble CUMTAIOT,
9TO ITOMY YPOBHIO TIPUCYIIN TEPMUHBI, HIEH, KOHICTITH, KOTOPHIMH 00IaaaeT
SI3bIKOBast IMYHOCTb. KOTHUTHBHBIM ypOBEHb BEIET HE TOJIBKO K TOHMMAIO TEeK-
CTa, YMEHUIO BBIPa3UTh CBOM MBICIIU, HO U K IIpOLieccaM IT03HAHUS YEI0BEKa;

* ypoBeHb (C) — MOTHBAIIMOHHBIA (TparMatiyeckuii). JIaHHBIH ypOBEHb
OTpeeNIsieT 1e7IM, MOTHBBI, YCTAaHOBKU. BBICOKMIA YpOBEHb MHTEIJICKTa U pa3-
BUTHUS SA3BIKOBOM JINUHOCTH TO3BOJISIET PAa3BUBATH OCMBICIICHHYIO PEalbHOCTh
[Kapaymnos 1995; 49].

Emé ogHoil HEOOXOAUMOM [ETaIbI0 S3LIKOBOM JIMYHOCTU SIBISETCS KOM-
MYHHMKaTHBHas KOMIIETEHTHOCTb. B 3TOM ciyuyae 3Ty KOMIIETEHTHOCTb Ompe-
JEAI0T, KaK «CIOCOOHOCTh HHAMBHAA A(P(HEKTHBHO B3aMMOAEHCTBOBATH
C OKPY)KAIOIIMMH JIFOJBMU B COLMATBHOM c(epe B XOIe OCYIISCTBICHUS TIPO-
¢eccuonansHol pestenpHOCTI» [BysHoBa 2000; 63]. CTOMT OTMETHTH, YTO
TpOOIEeMBI KOMIIETCHTHOCTH (DOPMUPOBAHHUS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH BCeraa OyayT
aKTyaJbHbIMH. KOMMyHHKaTHBHAS KOMIIETCHTHOCTh (DOPMUPYETCS U pa3BHBaCT-
Cs Ha TIPOTSHKECHUH BCEro 00pa3oBaTeIbHOTO Mmporiecca. BRIensioT cnemyronie
(akTOpEI, HA KOTOPBIX 0a3upyeTcss KOMMYHHUKATUBHAsS KOMIICTCHTHOCTB B TIPO-
recce KOMMYHHKATHBHOMN JICATEIBHOCTH YeTIOBeKa:

1) yMeHHE OPUEHTHPOBATHCS B COUATBHBIX CUTYAIUSX;

2) yMEHHE BEPHO BBHIIENATH JTMYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH H B3aUMOJCHCTBO-
BaTh C JIIOIBMHU C Pa3HBIMHU AMOIIMOHALHBIMH COCTOSTHUSIMH;

3) yMeHHUe TTOHATHO M JOCTYITHO BBIPaXKaTh CBOHM MBICIIH;

4) yMeHHe pactoiOKUTh COOECEHUKAa BO BpEMs PEUEBOTO KOHTAKTa, Ha-
CTPOUTH Oecelly Ha MO3UTHUBHBIN J1a]], KOHCTPYKTUBHO PEILaTh BOIPOCH;

5) TPaMOTHO BECTHU JEJIOBYIO IEPEMICKY, COCTABIATE HEOOXOAUMYIO JIOKY-
MEHTAaLHIO.

E.JI. fIxoBneBa Takxe yKa3plBaeT Ha B3aUMOCBSI3b KOMMYHUKAaTUBHOW M AMO-
LIMOHAJILHOW KOMIIeTEeHTHOCTH. COLMYM TakKe pacCMaTpUBaeT BOIIPOC, B KAKOH
CTEIEHHU TOHATUE A3BIKOBOM JMYHOCTH KOPPEIUPYET C MOHATUEM JIMYHOCTH KaK
YJICHA COIMAITBHBIX CTPYKTYP Pa3IMYHbIX THIIOB.

CdopmupoBaBIICHCS A3BIKOBON JTMYHOCTH CTOUT YUUTHIBATH HOPMBI pede-
BOW JIEATENLHOCTH TOM MM MHOM colManbHO rpynmnsl. HecomHeHHo, 3TO BIM-
seT Ha (hOpMHUPOBAaHHE M Pa3BUTHE JMYHOCTH. ECIIM yYeHUK MOMajgaeT B Hera-
TUBHYIO Cpealy, T1e yHnoTpeOsseTcs CIeHT W HelleH3ypHas OpaHb — TO OH TOXe
CTQHOBUTCS YYAaCTHHKOM KOMMYHHUKALIMHU, U A3BIKOBas JIMYHOCTh MpeTepIeBacT
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HeratuBHOE BiUsHHE. K CoXXaleHuIo, Takue MpUMEpsl IMEIOT MECTO OBITh Ha
COBPEMEHHOM 3Tare o0pa3oBaHusi. Kak menaroru, Tak 1 poAUTENN JOJKHBI 00-
pamarb Ha 3TO BHUMaHHE U UCKIIOYATh HETAaTUBHOE BIMSHUC TaKUX (haKTOPOB
Ha KOMMYHHUKaTHBHOE Pa3BUTUE JINYHOCTH.

I'moGanu3anyst U COLUATbHO-3KOHOMUYECKHE PEe(OpMBbI BEIYT K TOMY, UTO
C KKJIBIM TOI0M OyIyT BOCTPEOOBAHEI BEICOKOKBATH(DHIIMPOBAHHBIC CIICIIAAIH-
CTBI, 00JTa/IAf0NHe PA3BUTHIM HHTEIUIEKTOM, TBOPUYCCKUM TTOTEHIMATIOM H BBICO-
KAMH KOMMYHUKATUBHBIMU CHOCOOHOCTAMHU. CoOBpeMeHHbIe 00Opa3oBaTebHbIC
TPOrpaMMBbI JI0JKHBI pa3BUBAaTh HE TOJIBKO YMEHHE NPABUIIbHO U KPaCHUBO U3JIaraTh
CBOIO TOUKY 3pEHHS, HO M HABBIKU JICPKATHCS Ha ITyONIHKe, OBICTPO pearnpoBaTh
U OTBEYaTh Ha M0CTaBlIeHHbIE Bonpockl. Ha 710 Taxke ykasbisaeT E.Jl. boxoBuy.
JUi1s 3TOro 04YeHb BaXKHO AaKTUBHOE BOBJICUEHHE YYAIIMXCS B Pa3IUYHbIE OMUMITH-
abl ¥ KOH(EPEHIINH, TBOPICCKUE BEUepa U JIUTEpaTypHbIe YTeHns. B mporecce
00yueHust (hopMHUpyeTCsl IPABUIBHOE S3BIKOBOE CO3HaHKE. OHO BIMSET HA TO, Ka-
KHU€ SI3bIKOBbIE CPEICTBA BEIOUPAET IMYHOCTD 11 OOILEHHS.

SI3bIKOBAST IMYHOCTH B COBPEMEHHOM MHpE TOJDKHA 00magaTh BCeMH HE0O0-
XOAUMBIMH HaBbIKaMH TAKXKC U JJIA Me)KKyJ'ILTypHOI\/'I KOMMYHHKaIlMU — 9TO C€LIC
O/lHa 3ajlaya, KOTOPYIO PeLIaloT JMHIBUCTUYECKH By3bl. K coxaneHuio, Heno-
CTaTOK 3HAHUM 0 KOMMYHUKAaTUBHOM U KyJIBTYPHON KOMIETEHIIUSIX MEIIAET Pa3-
BHUTHIO BCECTOPOHHEH JTMYHOCTH M TOPMO3HUT TIpoLiecC 00pa3oBaHuUsI.
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LANGUAGE PERSONALITY AND THE PROBLEM
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE

In this article is considered the problem of communicative competence and development
of linguistic personality in the context of communication. The article discusses the factors
on which communicative competence is based and the scenarios influencing the behavior of
language personalities.

Keywords: language personality, communicative personality, professional communication,
emotional communication, communicative, development of communicative skills.

VIIK 811

H. M. Mynmxny
(MOY «benoepcras eummnazus Ne 1)

TPOYE/EE JIE TPAJTYUEPE
A BEPBEJIOP ITIPEOUKCAJIE TMH JIMMBA PYCD
BIH BABA TPAJTVUEPIJIOP MOJIJIOBEHEIITE

Je perym, bIH muMba pycd npeduxcyn xkoHdeps BepOyyil 1a kape a GpocT aramar Ba-
JIOpb CEMAaHTHYE CYIUIUMEHTape, 1 Kape IMMOa MOJIIOBEHSICKD JIe eKCIIPHMD, [Ie 00M4eH, MpHH
MIDKII0ade JeKcuKane (agBepoe, JIOKyIMyHb ajBepOuae, Bepoe ceMuayk3HiInape acrekTyane,
JOKynuyHb Bepbaie). bln npodecyn e Tpagydepe gauH muMba pycd BIH JIMMOA MOJIOBEHSCK?
CBIHT yTHJIM3aTe TUBEpPCE Ipodesee, Kape, bIH OpAUHS AECKPEIITepuil (peKBEeHIEH, ChIHT: TIe-
pudpaza, TpaHCIYHEPS I MOIYNaps.

KyBunTe-Kkee: ekuBaleHTt, Bepd npeduxcai, mpodesney ae Tpagydepe, nepudpasd, TpaHc-
yHepe, MofyJIape.

bl apTukoiyn me damd He-aM MPOITyC €3 yPMIPUM Ue Ipoueiee CHIHT TIpe-
depare na Tpamydeps JIHMH JUMOA pycd BIH JIMMOa MOJIJIOBEHICK? a BepOeiop
npeduKcaie, aBbIH] Ka periep Tpaaydeps TPHIOKHEH CKpUUTOPYIyH Anekcen
Toncroii «XoxaeHne mo mykam» («ApyMys maTuMumIopy), epexTyars e Tpay-
KkaTOpYN Bacuie JleBunxu.

109



[lpus npouedey de mpadyuepe, HyMUT BIH JIUTEparypa Ji¢ CIIeUHaInTa-
Te WM ae mpancgep, xouGopM Juxyuonapyyi kowmexcmyan oe mepmeHs
MpPAoOyKmonodicuyb, ce ape bIH BeIepe «oprue Mojanurare (honocuT? nenoepar
e TPaIYK3TOP bIH MOMEHTYJI peIeKnneil acynpa TeKCTyIIyi cypea 1M ajl K3y-
THpuil yHy# ekuBanenT» [Dictionar contextual ... 2008; 150].

Heum tunonoXkus npoueaeenop Audeps aeceophb Je Jia YH TPagyKITop Ja
QNTyN, BOM MCHIMOHA 3 CYONMBU3HMYHb aje TPaaydepuil JHUTepaie/CeMaHTH-
9e: BIMIPYMYTYI, KaJKyJl, Tpaaydeps JTUTepatd mu 4 ane Tpaxydepuil mudepe:
TpaHCITYHEps, MOAyNaps, eKuBajeHna mu aganrtaps [Bell 2000; 88].

Amranap, yHy1 AUHTpe Tpodence ecte mepudpasa. Ka tepMmeH ue muHe
IIe TeOpHUsl Tpaxydepuil, KOHPOPM [JuKyuoHapyiyii KOHMeKcmyai oe mepmeHs
mpaoykmonodicuys, epudppasza ape CeMHUPHUKAINS JIe «PE3yNTaTyll YHEH am-
WIAGHUKIPD Y€ PE3Ud bIH BIHIOKYUPS YHYH KYBBIHT JIUH TEKCTYI CYypCd MIPHHTP-
YH TPyII ¢ KyBHHTE cay MPUHTP-O0 EKCIPECHe Ky CEHC €KMBAJICHT, BIH TEKCTYI
mHTYY [Dictionar contextual ... 2008; 144].

Jla Tpasydeps quH JiumMOa pyca bIH JUMOA MOJIIOBEHSCKY YH HPOYe/ey Mpo-
IyKTUB €CTe nepughpasza 6epbans, 0 KOHCTpyKUue popMard IUHTP-YH BepO bIH-
COLHT JIe YH CeMHayK3HIMap JIe MOJI Cay JIe aCleKT.

Ch aHanu33M eK3eMIuiene:

«... HO OH, TVISIISL HA XO3SHKY, JUTHHHBIM, CTPAHHBIM B30POM, HEOKHIAHHO 3a-
TOBOPHJI O TOM, YTO HCKYCCTBa BOOOIIE HUKAKOTO HeT...» [Tomcroit 1978; 24] —

«... beccoHOB o IUHTYWCE TIe CTAMBIHA Kacel Ky O MPUBUPE CTPAaHHE IIH
CTIPYHTOApE, aTloi Ae0naTd bIHYENy ¢ CIYH) K 1e (anT Hy eK3UCT? HUY yH
¢en ae apra...» [Toncroit 1978; 40].

blH Tpamydeps MOIIOBEHACK?, BepOyITyid IpeduKcal 3aroBopri, Ky Gpopma
Jie MTHQUHHUTHB 3aTrOBOPHUTH — (2 bIHYeNe), a BOpOH, a Jiya KyBBIHTYII, BIH Kope-
CITyH/ie TIepru(pasa bIHYEMy €3 CIYH), AIKITYHTI JIMH BepOyll ceMUayK3UIuap
Ky CEMaHTHK) HHKOATHB) & bIHYEIe I YH BepO Jia MOy KOH)KYHKTHUB.

VpMOITOpPYI eK3eMILTy I1H JMMOa pycd Jie aceMeHs KOHI[MHE YH BepO Jepu-
BaT Ky aXyTopyI npeduKcymyi 3a-:

«Exarepuna JMuTpHeBHA cela Ha KpOBaTh, MICKOK MprdKanach K Jlarm-
HOU TOJION CTIMHE U 3acMestiack...» [Toncroit 1978; 23],

«Exkarepuna /IMUTpHEBHA ce amie3d U ea e MapKUHs TaTylyil, aTHHCE Ky
o0pasyi criHaps roans a Jlanieit mu bindeny ¢ pbiad» [Tomicroii 1978; 37].

Ka mm sIH ex3eMInTyn npedeeHt, BepOyityit mpeduKca 3acMesIThCSI — d blH-
yene a pvide, a u30YKHU bIH PbiC BT KOPECITyHAE TIepudpasa hopMmard IuH Bep-
Oy cemMmayK3MIHap 1e acTeKT Ky CEMaHTHK? HHKOATHB) a bIHYere I YH Bepo
J1a MOZTYTT KOHXKYHKTHB.

AnNT mpoueney NMPEe3eHT BIH Tpaxyuepst BepOenop mpedukcane IuH Iumoa
pyco ecTe TpaHCIyHepsi, TepMenyn yTunusar je katpe Poxep T. bemn mu Teo-
nopa Kpucta. Pokep T. benn nedunemre npoueneyn npuH «peaaps yHyH ene-
MEHT JMH JUMOa-cypcy Ky axyTopyll YHOp eJIeMeHTe JIWH JUMOa-I[HTY Kape
CBIHT CKHMBAJCHTE IHMH MYHKT JI¢ BEIepPe CEMaHTHK, bIHCY Hy min (opman (ae
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eK3EeMILTY, JAaTOPUT CKUMOBPHIOp Kareropued rpamarukaie)...» [Bell 2000;
88]. Actden, bIH Tpagydepe CHIHT YTHIHM3ATE aJITe MIPIb I BOPOUPE NEKBIT bIH
opwkuHaI: BepOya moare (u Tpamyc MpHH CyOCTaHTUB, aIKEKTHUB, aaBepo.

Jle exzemIuny:

«He npima, ona xnana, yro Hukonait MiBaHoBHY nubo 3apbinaet, 1ubo 3a-
KPHYHUT Kak-HUOY/b cTpamHo.» [Toncroit 1978; 26]

«AmTenTa Ky cydreryn na ryps ka Hukonait MiBaHOBHY ¢ M30YKHSCKD BIH
XOXOTe JIe TUIBIHC cay €3 CKOAT) HULITe ypJieTe biHrpo3utoape.» [Toncroit 1978;
43].

BepOyi mpedukcan IuH TEKCTYI OpIKHHAI 3AKPHYHT, Ky (HOpMa HHHUIHAID
3aKPUYATh — @ biHyene a chipuea (a HIA, a PIKHH) ape CEMaHTHKY HHKOATHB).
bln BepcuyHs MOJIOBEHSCK? blii KOPECIIYH/IE EKCIIPECHS €3 CKOAT) HULITE YP-
Jiete, popmar? TMHTP-YH BepO M YH CyOCTaHTHB Jia Ka3ysl aKy3aTHB.

VH ant npoyezey 1e Tpajydepe a BepOenop mnpedukcane JMH JIUMOa pyco,
aTecTaT bIH BEPCUYHMIIC MONIOBCHEIITh, €CTE MOAYJIapsl, Kape, KoHpopM JJux-
YUOHAPYIY KOHMeEKCMYan 0e mepmeHb mpaodyKmonodlcuyb, ... KOHCT? bIH pe-
CTPYKTYpaps yHYH €HYHII IMH TEKCTYJ LUHT?, JIETEPMUHBIH] 0 CKUMOape a myH-
KTYJIy# a Beaepe cay a rpaayinyi e KiapuTare, biH parnopT Ky Gopmynaaps IuH
opuXuHaJ, JYKpYy Kape ce BIHTBIMIUID bIHAC0CEOb aTyHU KbIHJA C€ YTHIM3A3)
HapTS bIH JIOKYJ BIHTPETYITyH, aOCTPAKTYI BIH JIOKYJ KOHKPETYITYH, KOHKyraps
aKTHB) BIH JIOKYJI deneii macuse» [Dictionar contextual ... 2008; 134].

e exzeMny:

«... WOCOOCHHO JAPYIMMH CTalM IJla3a, 3aMedareibHBIC IJIa3a, MOCMO-
TPHIIL B HUX — IoJi0Ba 3akpy:kutcs» [Toncroit 1978; 24] —

«... K May anec oKW epay Ky TOTYJ aJllliid, HUIITE OKb aJIMUPAOUIIb, bIH
cTape ¢3-J1 aMelsick) Me 4YeJi kape if-ap npusu.» [Toncroit 1978; 39].

BepOyn npeduxcan IuH TEKCTyn OpHKHHAT 3aKPYKMTCS TIPOBHHE NI JIa
(opMa MHHIIMATY 3aKPYKUThHCS IIH ape KOH(POPM AUKIHOHAPYTyH OMIMHIB,
cemHupUKanus 1. a vinyene a ce vingvipmu, a ce pomu, 2. a ameyu (y Hero 3a-
KPYAKHJIACH TOJI0BA — d bIHUENY CI U CE bIHBLIPMACKD Kanyl).

bl TekcTyn opwkuHanm mOpuUMa TOpono3unue JIuH - (paza  mocmo-
TPULIb B HUX — T0JIOBA 3aKPYKUTCH ape CyObeKTya MHKIyC LU ce pedepd
JIa Iepcoana a oya, HyMIpyJ CHHTYIIap Jia epcoana a Tpesi, HyMapyIl ILTypa:
OKUil, PECTICKTHB ei epay ... BIH CTape C3-J aMeIsICKd TIe Yel Kape H-ap MpPHBH.

blH KoHKITy3We, MEHIOHOM K3 TICHTPY a pela CeMHH(HKALHUS Iie Kape
0 ay BepOene nmpedukcane IuH TUMOa pyca, JIUMOa MOJIZIOBEHSICK? peKypike, Jie
obwnyeit, J1a MIKII0a4e JIeKCHKaie (aaBepoOe, TOKYIIMyHb aBepouaie, Bepoe ce-
MHayK3WIHape acTeKTyale, JIOKYIUyHb Bepbane). bln mpouecyn ne Tpamydepe
JWH TAMOa pyca bIH TUMOA MOJIIOBEHSCK? a ONEPENop JIUTepape ChIHT YTHIN3a-
Te TUBEpCE TMpode/iee MK, aBBIHJ Ka perep Tpaayueps TPHIoKueH CKpUUTOpY-
ayit Anekceit Toncroit «XoxaeHne mo mykam» («pymyn matumMuinopy), edex-
Tyard Jie Tpaaykatopyn Bacuie JleBuuku, aMm CTaOUIUT Kape AUHTE €Je CHIHT
npedepare na Tpagyueps BepOenop npedukcane. Actden, am pemapkar npe-
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3€HIIa yPMITOAPENop MpoUesiee Jie Tpaxydepe, Kape, bIH OpAUHS AECKPEeIITePHit
(pekBeHIeH, CHIHT: Teprdpasa, TPaHCITYHEps X MOITYTIapsL.
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TRANSLATION PROCEDURES
OF PREFIXAL VERBS FROM RUSSIAN LANGUAGE
ON THE BASIS OF MOLDAVIAN TRANSLATIONS

As arule, in Russian language prefixes add to the verb, which it was attached to, additional
semantic values, that Moldavian language are usually expressed by lexical means (adverbs,
adverbial locutions, aspectual verbs, verbal locutions). In the translation process of literary
works from Russian language into Moldavian, there are used various methods, which, in the
decrescendo order of the frequency are: periphrasis, transposition and modulation.

Keywords: equivalent, prefixed verb, translation procedure, periphrasis, transposition and
modulation

VIIK 378.147:811

H. C. Hasapuyk
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. T. I [lleguenko)

AIBIOTEAHMEHT
B OBYUYEHUU NMHOCTPAHHBIM 3BIKAM

B nacrosiieit crarbe paccMaTpuUBAIOTCS MOHATHE U CPECTBA 00Pa30BATENBLHOIO pa3Biie-
YEeHMS] WM «QIbloTeHHMEHT». [IpencTaBieH aHaau3 MHEHUH OTEYeCTBEHHBIX M 3apyOeiHbIX
YYEHBIX O TIOBOIY PALOHAJIBPHOCTU TpuUMeHeHHs «edutainment» B 00yueHuu. [IpuBeneHbI
npuMeps! 3QPEKTHBHOTO NIPUMCHEHHS TEXHOJIOIHH HA YPOKaX aHIIMHCKOTO S3BIKa.

Kniouesvie cnosa: SIbIOTEITHMEHT, COBpeMeHHAst (hopMa 00ydeHH s, 00pa30BaTeIbHOE pas-
BIICUCHHE, TU(POBAs Cpeaa, HHTCPAKTUBHbIC TEXHOIOTUH

OcHOBHOI 3a/1aueid B O6y‘IeHI/II/I HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM ABJIACTCSA IOATO-
TOBKa CIICHUAJIMCTOB HE TOJIBKO 3HAIOIIUX TCOPETUYCCKUE OCHOBLBI, HO U YMCIO-
IIUX TPaMOTHO H3J1araTb CBOU MBICJIN KaK B YCTHOfI, TaK U TIMCbMCHHBIX q)OpMaX.
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Taxum 00pa3oM, TOTOBBIE CIIEIIUATMCTHI JOJKHBI YMETh 0€3 0c000T0 Tpy/a BCTY-
MaTh B IMAJIOT C HOCUTEJIEM SI3bIKA.

Henerkoit 3amadeil B mporiecce 0O0y4eHHs SBISETCS MOTHBAIUS YYAIXCS
K m3y4ueHuto npeamera. [1o0yauth nHTEpec, onupasich Ha CTapble METOJBI pado-
TBI CerofiHs HempocTo. [loa3ToMy 0CHOBHOM 3a1auell COBPEMEHHOTO TTe/Iarora siB-
nsieTcs MpoOyKAeHHe HHTepeca Y yyallerocs K mpeIMeTy U MOBBIIICHHE aKTHB-
HOCTH ayJUTOPHHU B X0Ofie 00pa30BaTeNbHOTO MpoLecca.

WHTepecHOl ¢ TOUKM 3peHus Melaroruky sBIAETCS TeXHUKa «DIbIOTEHH-
MEHTY.

Tepmun «Edutainmenty — HEOTOTH3M, MOMYYCHHBIH ITyTeM CIMSHUS IBYX
aHnmiickux cioB:education(oOyuenue) u entertainment(passiedyeHue). Briepsoie
TepMuH ObLT TpesiokeH B 1973 1. PoGepTom Xeiimanom. K HacTosimemy Bpeme-
HU, aHAJIOTOB B PYCCKOM s13bIKe He HaiaeHo [[omoBamkuna 2017; 94-95].

[NonsTne, cnienuduka, TPUHIMILI peanu3aui TexHuku «Edutainment» Ha
Pa3HBIX YpoKax u ee 3(Q(eKTUBHOCTD N3ydaeTcsl Kak OTCIECTBCHHBIMH, TaK U 3a-
PYOCKHBIMH YUCHBIMH.

Hanpumep, npodeccop WranbsHckoro ynusepcurera bokkonun — Muxe-
na Daiuc YTBEPXKIALT, UTO «OIbIOTEHHMEHT» — AEATEIbHOCTh, OCHOBaHHAS HE
TONIBKO Ha OOy4YEeHHH, HO M JKEaHUM YAOBJIETBOPHTH COOCTBEHHOE JIFOOOIBIT-
ctBo [Kapmanosa, Xankeesa 2016; 65].

ITo MHEeHWIO aBTOpa, B IIponecce OOYYCHHUs MPOUCXOTHUT B3aWMOICHCTBHE
MeXIy oOBeKTOM U CyOBheKTOM. OOBEKTOM B 3TOM CIydae BBICTYIIACT HIBIO-
TEHHMEHT (CPEICTBO), KOTOPHIH OTHOBPEMEHHO pa3BIeKaeT u o0ydaert, a cyon-
eKTOM — YYaIIuiics, KOTOPHIH JKeTaeT TOTyYUTh HOBBHIC 3HAHUS, CIEIOBATENb-
HO, BBICTyNaeT AaKTHBHBIM YYaCTHHKOM oOpa3oBaTelbHOro mporecca. [lpn
9TOM, BOBICYEHHOCTh YYaIIErocsl OCYIIECTBISACTCS MyTeM BKJIIOUSHUS B MPO-
riecc 00ydeHnsI HOBBIX, HHTEPECHBIX, a TNIABHOE, COBPEMCHHBIX CPEACTB Iepe-
Jauu HH(OPMAIUH.

ABcrpanuiickuii yuenslii Po0 JlaHOBaH CUMTAET, YTO «IMBIOTCHHMEHT» OT-
JIMYHO MOAXOAUT JIS TIepeiadn 60ab1Ioro oobeMa nHGpOpMaInuK KPYITHBIM TPYII-
maM JIMI] B cxkaTble cpoku. [Ipu 3TOM Marepuan JOMKEH I0JaBaThCs B AOCTYII-
HOI (Hecepbe3HOi) GopMe — Takoil MOAXOJ MO3BOJSET HE TOJBKO Pa3rpy3uTh
MICUXHKY 00yJaeMbIX, HO U CHATH MX 3a)KHMBI, PACKpEIIOCTHTh yuanmxcs [Kap-
MarnoBa, Xankeesa 2016; 65].

B oreuecTBEHHOW IMPAaKTHKE BOMPOCAMHU «IABIOTCHHMEHTA» 3aHUMAOTCS:
O.J1. T'narok, /1. [epymres, H.A. Ko63eBa u apyrue. Hanpumep, O.J1. 'Hatrok
CUHTAET, YTO «ABIOTCHHMEHT» — IIU(PPOBOI KOHTECHT, KOTOPBIN COSTUHII B cebe
o0pa3oBarelibHbIC U Pa3BICKATEIIbHBIE AIEMEHTBI, ¥ 00CCIICUMBAIOIIMN ITPU
9TOM MaKCUMaJbHOE BHUMAHHE ayAUTOPUH K TpaHCIHpyeMoMy KoHTeHTY [Kap-
MasoBa, XaHkeesa 2016; 66].

Eume ommH M3 HeMHOrMX oTeuecTBeHHbIX uccnenoarenedt — J[. Ilerpy-
1IEB, B CBOHX TPY/JaX OTMEYAET, YTO TEXHOJIOTHUS «IIIOTEHHMEHT» — CIIOCO0 TIepe-
Jlaud 3HAHWH, a HE aNbTepHATHBA aKaJeMUYeCKOMY O0YYEHHUI0. ITO TEXHOJIOTHUS,
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KoTopasi paboTaeT B JIF000H BO3PACTHOI KAaTErOPHH, PU TPAMOTHOM BBICTPanBa-
HUM 00pa30BaTENBHOTO TPOIIECcca M MOA00PE CPEICTB C YIETOM MOTPEOHOCTEH 00-
yJaronmxcs, 1esneil ooydenus. [Ipu 3ToM Henmb3s He 3a0bIBaTh O TOM, YTO B 3aBH-
CHMOCTH OT ITOCTABJICHHOH 1IeJTN B TIepejaBaeMOM MaTepHalie MOryT Ipeodnaaarh
pasBliekarebHbIe Wil 0Opa3oBarenbHbie AneMenTsl [Koo3esa 2012; 192-195].

Takum 00pa3oM, MOABOAS MTOT, XOYETCS 3aMETHTb, YTO aHAJIU3 MHEHHH
TPEICTaBICHHBIX aBTOPOB MOKA3all, 9TO «IBIOTCHHMEHT» BO3HHKACT IIPU B3a-
HUMOJICHCTBIN MH(POPMAIIMOHHO-PA3BICKATENILHOTO 00bEKTa M AKTUBHOTO B 00-
yUICHHH CyOBEKTa, B Pe3ydbTare 4ero y OOyJarOIMIMXCs Pa3BHBAIOTCS 3HAHU,
YMEHUSI, HHIUBUTYaTbHBINA OTIBIT M SMOIIHH.

DIBIOTEHHMEHT OTPa)KaeT B3aMMOCBSI3b MKy OOyueHHEM H pa3BICYCHH-
€M, IPYTUMH CIIOBAMH, YUYAIIUICS NOTPYXKAeTCS B IIPEAMET, UMes [IPU ITOM pa3-
BJIEKATEIbHBIC IIENH.

BaxxHo moHMMath, 9TO0 «JNBIOTEHHMEHT» — HE HOBas (opMa oOydeHHS,
a JINIIb TIepeocMbICIIeHHas hopMa 00pa3oBaTeILHOTO MPOIIEcca, BRICTPOCHHAS
C y4eToM noTpeOHoCcTel yuammxcst. Takum 00pa3oM, Ha3BaTh «IIbIOTCHHMEHT)
ANBTEPHATHBON TPAJUIHOHHOMY aKaJeMHICCKOMY OOpa30BaHUS HENB3s.. DTO
JIMNIG JTOTIONHEHKE, CO3JaHHOE U3 COBPEMEHHBIX S(P()EKTUBHBIX CPENCTB 00yye-
HUS U peajiu3yIolee MOCTaBICHHBIE IIeH Yepe3 MpoOyKIIeHHEe HHTEpeca  aK-
THBHOE yuacTue ydamuxcs [Kapmanosa, Xankeesa 2016; 66—67].

OmnunTenbHON 0COOEHHOCTBIO paccMarpuBaeMoi GpopMel 0Opa3oBaTeb-
HOTO TIpoliecca SBJseTCs BHEIPEHUE B CUCTEMY TPaJULOHHBIX 3aHATUH COBpe-
MCHHBIX (POpPM pa3BICUCHHH.

CpenctBa «anproTeitnmMenTay nensatcs Ha [[omosamkuna 2017; 95]:

— TpaJNIHOHHBIC — MYy3bIKa, (QHIBMBI, TEICTIPOTPAMMEL;

— COBPEMEHHBIC — DJICKTPOHHBIC CUCTEMBI (AJICKTPOHHBIC YUeOHHUKH, CeTe-
BbIC BBICTABKH), KOMIBIOTEPHbBIC CUCTEMBI (ANIEKTPOHHBIC TECTbI, SHIIMKIIOIE-
JIMH), BeO TeXHOIOTUH (ANMEKTPOHHAS 110YTa, YaThl, OJIOTH, BUACOKOH(EPEHIIHH ).

Ceronmusa nroboe Meaua, BBEICHHOE B 00pa3oBaTelbHBII MPOLECC MOXKET
paccMarpuBaThCs Kak «IbIOTEHHMEHT». Takue TeXHOJIOTUH MO3BONSAIOT Pa3Ho-
00pa3uth GopMBI oaun 00pa3oBaTEIbHON HH(OOPMAIINH, TEM CAMBIM MTOBHIIIAST
HHTEepec 00yJaronmxcs K mpeaMery [ Xanrenbauesa 2016; 16].

Hanmpumep, My3blka MOXET BBICTYHAaTh KaK PaccMaTpHBAacMOE CPECTBO,
€CITM y4aliuecs Nolyvar Takoe 3aJlaHue: Ipociyniaiite pparMeHT KOMITO3UIHA
U 3aI0JTHUATE MPOOEIBI — MPOTIOKUTE HEJOCTAIOIE (hPparMEHTHI, 3aMUIIHUTE MPO-
MYIIEHHBIE CIIOBA ¥ IOMYYUTe OOHYC U T. 1.

WurepecHslit noaxox ¢ nmo3unuu reiimudukanun. Hanpumep, caift JIunr-
BaJieo — 00pa30BaTeNbHbIA MOPTall, HA KOTOPOM JETH, BBINONHSS Pa3iIdyHbIe
©KETHEBHBIC 33/IaHUsI, HAKATUINBAIOT OAaUTBI, KOTOPBIC BIIOCIEACTBHHU TPATSIT Ha
KOPMJICHHE KITIOYEBOTO TIEPCOHAXKAa — MOMOIIHUKA JIbBEHKA, OTKPHITHE HOBBIX
YPOBHEH, IpyruX (OpMaToB 3aJaHid. ITO OTIMYHO MOTUBHPYET YICHHKOB [5].

Mapus KoponeBa pexoMeHIyeT HCIIOIb30BaTh B KAYECTBE MHCTPYMEHTOB
«OnpIOTEHHMEHT» ISl IeTel MITaIiX BO3pacToB cieaytomie mpuemsl [Kopo-
nesa 2017]:
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— WTPBI C HETbI0 (POPMUPOBAHNS TIPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB — «3apsiika
¢ Muctepom SI3pr9KoM» (ABIKEHUS S3BIKA 1O CIOXKETY MPOAYMAHHON HCTOPHN).
«Komaps! u maenkm» (0TpaboTka MPOM3HONIEHNS MEk3yOHOTO 3BOHKOTO 3ByKa
«thy 1 3ByKa «2»);

— CKa3KH C LEbI0 ()OPMUPOBAHUE JIEKCUUECKUX U FPAMMATHUCCKUX HABBI-
k0B — «Mamia u Mumkay, «Mbapu Ilonnuuey u T. a.

Jlnst cTYICHTOB KOJUIEIDKEH U By30B OHOW W3 (hOPM DIABIOTCHHMEHTA SIB-
JISI€TCSl HATYPHBIH YPOK, KOT/a LIeNbl0 YueOHOro mpolecca SBISIeTCs Pa3BUTUE
ONpeJIeTIEHHBIX PEUEBbIX YMEHHUI U HABBIKOB, a TAKXKE YCBOCHHUE psAla (POHOBBIX
3HAHUH TTOCPEACTBOM BBIIOIHEHUS YUaIlUMUCS YIPAKHEHUH, eTernpOBaHHBIX
Ha BBITNOJHEHUE B S3bIKOBOM cpefe. [IpumMepoM HaTypHOro ypoka MOXKET CTaTb
9KCKYPCHsl Ha IPEANPUITHE, TJ€ Y CTYAEHTOB MOXKET HOSBUTHCS BO3MOKHOCTb
TIOTPY3HUTHCS B aTMOC(Epy H3ydaeMOl CIEINaTbHOCTH.

B ycrnoBusX IHCTaHIMOHHOTO 00yYeHHUS SABIOTCHHMEHT MpHoOpeTaeT oco-
0oe 3HaueHWe, TaK KaK JAaeT BO3MOXHOCTh HCIIONb30BATh HIMPOKHIN CIEKTP
1 poBoro KoHTeHTa. Tak, HapUMep MpH U3yUeHUHN TeM «/JlocTonpuMedaTelns-
HocTmy (“Sightseeing”) nmmn «Kaxk cnpocuts nopory» (“Directions”) MOKHO uc-
HOJIb30BaTh CEPBUCHI ISl CO3JaHUSI HHTEPAKTUBHBIX KapT Ha miatdopme Padlet
wim Story Map. [Ipu 3ToM MOkHO ucmonb3oBatk Google kapTel ¢ QyHKIHEH
«Co31aTh 1 OTIIPABUTh MapLIPyT», «ITaHOpaMbD».

bonpmoit mHTEpEeC M yYalIuXcs TakKe MPEACTaBISIET Takas (popma
paboThl Kak «BeO-kBecT». KBecT (OT aHII. quest — MOMCK, TMPUKITIOYCHHUE) —
9TO cepus 3amaHui, (IOCIENOBATENbFHOE) BHINMOJIHEHHE KOTOPBIX 00pasyer
3aKOHYCHHBIH TPUKIFOYCHYCCKHHA, TOCTPOCHHBIH HA PEIICHUH MPOOIeMHON
CUTyalluu, CrokeT. M3oOperatenem BeO-kBecTa cuutaercs bepuum Jlomk,
KOTOpBIH B 1995T. paspaboTan MHHOBAIIMOHHOE MPUIIOKEHHE IS WHTETrpa-
IIUM yYaIIuXCcs B yUCOHBI mpomecc MpH MPENnofaBaHUH HECKOIbKHX ydeld-
HBIX IIPEIMETOB Ha Pa3HBIX YPOBHIX 00ydyeHUs. B HacTosIee BpeMs caMbIM
pacHpoCTpaHEHHBIM BeO- PecypcoM sl CO3MAaHUs BeO-KBECTOB SBISETCS
WebQuest.Org., rie BB MOKETE CO3aTh IPOOIEMHBIE 3a1aHHS C HIEMEHTAMU
pOJIEBOI UIPBI, HAXOAA HHYOPMALIUIO B UHTEPHETE U CHa0Xasl yyaluxcs TU-
nepcceblakamy. OCHOBHBIMU NPU3HAKaMU BeO-KBecTa SBISIOTCS NpobIeMHast
CUTyalusi, 3aJlaHHasl CTpaTerus peuieHus npoOieMHON cuTyaluu (Omopsl),
ctoxkeT. OcOOCHHO XOpOIIN TaKUe 3aJaHus MpU 00OOIICHNH MaTeprana Win
i kouTpodst. [lnomankamu Ui pa3MelieHus 3aJjaHuii MOTYT CTaTh Takue
wiatpopmel kak Miro, Padlet, Google Classroom, Canvas u ap. CymiecTBy-
I0T TaKK€ M CIELUANIN3UPOBaHHbIE IUIOMAAKHM IJI NPOBENCHUS KBECTOB!
Genially n Learnis.ru.

Taxum oOpa3om, HEOOXOIUMO TTOHMMATh, YTO 0OPA30BATEIBHOE pa3BIIcUe-
HHC WU «9IBIOTCHHMEHT» — 3TO (hopMa Moaull HH(POPMALUH, CO3IaHHas C Lie-
JIbIO Pa3BIEUYEHHUS ¢ 003aTeIbHBIM BKIIIOUCHHEM 00pa30BaTENbHOTO KOMIIOHEH-
Ta. JlpyruMu cioBamu, 3T0 crnoco® 00ydeHus, Ipu KOTOPOM «CyXOil» MaTepual
npenoaHocutes B sipkoit popme [Xaurenpauesa 2016; 16].
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BaxHo moHHMMaTh, 4TO HaOOp CPENCTB/IEMEHTOB IOJDKCH IOJ0MPATh-
s B HHIMBHUIYAIBHOM MOPSIKE, HCXOM U3 TIeNel ypoka U (UTypHI IperoaBa-
tenst [ Xanrenpauena 2016; 16].

Taxum 00pa3oM, KakuM OyIeT YPOK U OTKIMK HA HETO, HAMPSIMYIO 3aBUCHUT
OT TeJarora.

HccnenoBanus 3h(QEKTUBHOCTH MPUMEHEHHS «IBIOTCHHMEHTa» HA YPOKaX
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa BEAYTCS YUCHBIMH Pa3HbIX CTpaH j0 cux mop. OjHaKo,
KaK MOKAa3bIBACT MPAKTHKA, YPOBEHb BOBICYCHHOCTH YYAIlUXCS Ha 3aHATHAX
NIPU BHEJIPEHUH PacCMaTpPUBAEMOM TEXHOJOTHH CYILIECTBEHHO Bo3pacTaeT. [Ipu
9TOM TMOBBINIACTCS U TOKA3aTeNIh KOMMYHUKATUBHON aKTHBHOCTH, CJICIOBATEITh-
HO, MMOJTyYCHHBIC paHee TEOPETHUSCKHE 3HAHMS JIerde YCBAWBAKOTCS, a B JIAllh-
HEWIIeM 1 IPUMEHSIOTCS Ha TIPAKTHKE.

BaxxHo 3aMeTHTh, YTO MPUMEHEHHE PACCMOTPEHHOW CHCTEMBI HE MOJpa3-
yMeBaeT HOJ'IHLIﬁ OTKa3 OT KJIACCHUYCCKUX HpI/IHHI/IHOB O6yquI/I$I I/IHOCTpaHHbIM
SI3BIKAM, BEIb OCTACTCS HEOOXOIMMOCTh B M3YYCHHU OCHOB, MOJIYYCHUH 0a3o0-
BbIX HABBIKOB. Tpa)II/IHI/IOHHaﬂ CUCTEMA I/I3y'~leHI/I$I I/IHOCTpaHHI)IX SI3BIKOB 06.]'[21-
JIaeT Maccod JOCTOMHCTB, IPHU TOM OCTA€TCs IPOMO3IKON. MIMEHHO Mmo3TOMY
mepes MeJaroroM B MEpBYIO OYepe/ib CTOUT 3aaya TMPEHOIaTh KUBOM SI3BIKY,
3HAYUT TIOMOYb yYAIIUMCS TOOOPOTh UX CTPAaXH U HAYaTh YBEPEHHO KOMMYHH-
[UPOBATh, BCTYMATh B TUAJIOT.
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EDUTAINMENT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

This article explores the concept and means of educational entertainment or “education.”
The analysis of the opinions of domestic and foreign scientists on the rationality of the use of
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M. C. Tlona3

(I'OY «Tupacnonvckuii meouyunckuti konneoic um. J1. A. Tapacesuua»)

JVUCTAHIIMOHHAA ®OPMA OBYYEHNA
MHOCTPAHHLIM A3bIKAM
CTYAEHTOB MEJUITMHCRKOI'O KOJUIEITKA

Cratbsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO AUCTAHIMOHHONW (hOpMBI 00YUEHHs, KaK HEOTheMIIe-
MOI YacTH COBpPEMEHHOW 00pa3oBaTelbHON MoJen, ABTOp CTaTb OOMEHHMBAETCS OIBITOM
MPUMEHEHHUS Pa3IMYHbIX TUIaTHOPM HA OHJIAHH-3AHSTHAX 10 WHOCTPAHHBIM S3bIKAM, CIIO-
COOCTBYIONIMX Ka4E€CTBCHHOMY Pa3BUTHIO KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB CTYACHTOB MEHIMH-
CKOTO KOJUIeIKA.

Knrouesvie cno6a: NHOCTPAHHBIN A3bIK, AUCTAHIIMOHHOE O0yUYEHHE, OHJIANH-3aHSITHS, Me-
NUIMHCKUI KOJUIEIK.

HucrannmonHas Gpopma 00y4eHNS 10 HEABHETO BPEMEHH MPHMEHSIIACh He
OueHb MHPoKo. OHAKO B MOCTEAHES BPEMsI OHA CTalla HEOTHEMIEMON 9acThIO
COBpPEMEHHOI 00pa3oBarelibHON MojieH. UTOOBI COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHMAM
CETOMHAIIHETO JHS, MPEMOAaBaTeNIIM HEOOXOIMMO BIaCTh aKTyadbHBIMH TIPH-
€MaMH U TEXHOJIOTHUAMU 06y‘leHI/I$I.

B ycnoBusix maHaeMuH ITIpH OpraHM3allid 00pa30BaTebHOIO IPOLEC-
Ca B JMCTAaHIITUOHHOM PEIKUME Y MHOT'UX HpeHO}laBaTeHeﬁ BO3HUKJIU TPYAHOCTH.
JuctaHnmoHHOE 00y4eHUE MPU BCEil CIIOKHOCTH €r0 OpPraHU3alluK MOXET He
TOJIKO COXPAHHTh BCE TPAIHUIMOHHBIC KOMIIOHEHTHI, TIPUCYIIUE YYCOHOMY TIPO-
neccy (IIeH, CoIep KaHue, METO/bI, OpraHU3aOHHbIE GOPMBI PaOOTHI YUaIINX-
Cs, CpeiCcTBAa 00yYEHHUs), HO TAKXKE CIOCOOCTBOBAThH ITOBBIILICHHIO MOTHBAILIHU
00Y4arOIIIXCsl K M3YUCHHI0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa, AUdepeHmanun odpaszo-
BATEJIBHOTO TIPOIecca B 3aBUCHMOCTH OT MHIMBHIYaIbHBIX 3al[POCOB U TPYI-
HocTel oOygaromuxcs. [Ipr 0co3HAaHHOM MOIXOME TIPEroAaBaTeNs K IIaHHPO-
BAHHIO M OPTAHU3AIMI 00pa30BaTEIFHOTO MPOIIecca ANCTAHIHOHHOE 00yIeHIEe
MOXET CTaTh OJHON U3 3()(PEKTUBHBIX U MOJE3HBIX (OPM OCBOCHUS TUCIHILIH-
Hbl «/IHOCTpaHHBIN A3BIK».

I/I3yqu1/Ie HUHOCTPAHHOTIO A3bIKAa B MEAUIIMHCKUX KOJIJIC/KAX pacCMarpuBacT-
Cs KaK 00s13aTebHbIN KOMIIOHEHT MPO(ECcCHOHANBHOM MOITOTOBKY CIICIIHAIHCTA.
Benyummu cdepamu oOuieHus B mpoecCHOHANBHON AeSITENbHOCTH CTYJCHTOB
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MEIUIIMHCKHX KOJUIC/DKEH SIBISIOTCS: Oecena C MCIONb30BaHUEM MEIHITHHCKHX
TCPMUHOB, COCTABJICHHUE U IIEPECBOM Me}IHHHHCKOﬁ JOKYMEHTAIUU C OTIMCAaHUEM
Oone3Hel ¥ MX BOSMOKHBIX METOAX JICUCHHS, IPENapaTtoB, MAHUIYJIALUN 1 T. 1.

3HaHue mpohecCHOHaNbHOH JTEKCUKH HEOOXOMMMO CTYIEHTaM JIjIsl MOHUMa-
HUS TEKCTOB MO CIICIIMAJIbHOCTH M COBEPIICHCTBOBAHWS HAaBBIKOB yCTHOI71 peun.
Bnanenue MeIMIUHCKOM TEPMUHOIOTHEH TOMOTAET HE TOJNBKO BBIMOIHATD I1e-
PEBOI CIICIIHANBHOTO MEIUIIMHCKOTO TEKCTA, HO M SBISETCS HEOTHEMIIEMOM Ja-
CTBIO TIPO()ECCHOHATBHOM KOMIIETCHTHOCTH CIICIUATUCTA.

Ha maHHBI MOMEHT CYIIECTBYET OIPOMHOE KOIMYECTBO 3apyOEKHBIX U OT-
CICCTBCHHBIX MH(OPMAIIMOHHBIX IDTAT(OPM JUIS OpraHH3alUK OOYdCHHS C HC-
TIOJTF30BaHUEM JIHCTAHIIMOHHBIX TEXHONMOTHH. [lepen mpemomaBaressMu CTOUT
npo0ieMa BeIOOpa HamboJee ONTUMAIBHOW TIaTGOpPMBbI, KOTOpas Obl Crioco0-
CTBOBAJIA MPOTYKTUBHOMY TIPOBEICHHIO 3aHATHIL.

21.]'[51 Oopranuzanun CBOUX 3aHIATHH HNHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B PEKHUMaxX OH-
naiiH w odmaitH s ucnone3yto cepsuc Google Classroom, Youtube, BeG-caiiT
liveworksheets.com. Onnaiin 3anstus B [OY «Tupacnonbckuii METUIIMHCKUH KOJI-
nemx uM. JLA. TapaceBnua) OCYIIECTBISUIUCH MOCPEICTBOM IIAT(OPMBI Zoom.
Ha moit B3misin, Zoom SIBISIETCS ONTUMAIBHBIM CEPBHCOM IS TIPOBEICHHS BU-
JeOKOH(MEPEHIIMIA, OHIAWH-BCTPEY U TUCTAHIIMOHHOTO OOyUCHUS CTYACHTOB. JTa
mwiaT(hopma MO3BOJISET HCTIONB30BATh KOMMYHHUKATHBHBIN METOM 00yUIeHHsI, KOTO-
PBIi SIBISIETCSI OMHUM W3 BEAYIIMX B MPEIOJABaHUH HHOCTPAHHBIX s3BIKOB. [1pe-
MOJIaBaTeNb HE OTPAHUYCH B TEXHUUESCKHX CPECTBAX MPEeNOCTaBIeHUs HH(OopMa-
IIUH ¥ B PEXKUME PEaNBHOTO BPEMEHH MOXKET IEMOHCTPHPOBATH JI000H MaTepuan
OT TIPOCTHIX W300paYKEHUHT 1 TIPE3SHTAIIMH JI0 ayIio U BUIEO (aiiios.

Ha moii B3m1s171, AMCTAHIIMOHHOE 00YYCHHE OCYHIECTBISETCS YCIICIIHO C T10-
MOIIBIO MPOrpaMMbl Zoom, TaK KaK 3aHATHSA NOPOBOAATCA B BUAC OHJIAH-KOH-
¢bepenimii. Takas GopMa opraHM3aldK W MPOBEACHUS 3aHATHS TO3BOJISET 00b-
CKTHBHO OLCHMBATL 3HAHUA CTYACHTOB, TaK KaK Ha 3aHATUAX YAACTCA OXBATUTH
TPAKTUICCKN BCC BUbI pequoﬁ JCATCIIbHOCTU: TOBOPECHUE, YTCHUE, TUCbMO U ay-
nupoBanue. [Ipu poBeNeHNH OHNANH 3aHATUH MCTIONB3YeTCsl IEMOHCTPAIIUS Ma-
TepHaia MPe3eHTAINH, TEKCTOBBIX (hailiioB; KOMOMHUPYIOTCS Pa3iuIHbIC (GOPMBI
paloThI: MapHast, HHAUBHUIyaIIbHAS, TPYIIIOBAs. 3aHATUE IPOXOIAT B PEIKIUME JKH-
BOTO OOIIECHHS, 00CYKICHHS TEMBI, BBIIOTHECHHUS TIPAKTHICCKIX 33TaHHI.

B 3aximroueHEn XOTENOCh OBl OTMETHTH, YTO IHCTAHIIMOHHBIC 3aHATHUS II0-
3BOJISIOT PEATU30BaTh YICOHYIO POTPaMMY, JAIOT BOSMOXKHOCTB 00YJarOIIIMCS
U TIPETIOaBaTe sIM He MPephIBaTh yIECOHbIH MPOIECC AasKe BO BPEMsI MaHICMHUH.
[lpu rpaMOTHON OpraHM3aIMM JUCTAHIIMOHHOTO OOYYCHHS MOXKHO obecrtie-
YUTh KaueCTBEHHOE 00pa3oBaHKe, COOTBETCTBYIOLIEE TPEOOBAHHSIM COBPEMEH-
HOTO O0IIECTBA.
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DISTANCE FORM OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES
FOR MEDICAL COLLEGE STUDENTS

The article is devoted to the consideration of distance learning as an integral part of the
modern educational model. The author of the article shares the experience of using various
platforms at online lessons of foreign languages, contributing to the qualitative development of
communication skills of medical college students.

Keywords: foreign language, distance learning, online lessons, medical college.
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W. B. TIPrBATIOBA
(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. 1. I [lleguenko)

SATAHUA ITOJINKYJIBTYPHOI'O XAPAKTEPA
HA SBAHATHUAX 110 UHOCTPAHHOMY A3BIKY
HA HEASLIKOBLIX ®AKVJIBTETAX BY30B

B crarbe paccmarpuBaeTcsi BONpoc HEOOXOAUMOCTH YCUIICHUS MTONUKY/IBTYPHOH Harpas-
JICHHOCTH BYy30BCKOTO 00pa30BaHMsI, IPUBOIUTCS QHAJIN3 HEKOTOPBIX BUJIOB yUEOHOH JesTellb-
HOCTH, HAIpaBJIe€HHON Ha (OPMHUPOBAHME YEPT MOJIUKYIBTYPHON JIMYHOCTH Y CTYAEHTOB He-
A3BIKOBBIX (haKyJIBTCTOB B paMKaxX M3YUCHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B By3e.

Kniouegvie cn06a: HES3bIKOBBIE (DaKyIBTETHI By3a, MPEHOIAaBaHUEC HHOCTPAHHOTO S3BIKA,
HOJIHKY/IBTYPHAsI HAIIPABICHHOCTb.

CrpemiieHne K MOJNUKYJIBTYPHOCTH B COBPEMEHHOM O0IIeCTBE, 0€3yCIOBHO,
SIBILSICTCSL OJHAM U3 TIPHOPUTETOB B CHCTEME CETOHSAIIHET0 00pa3oBaHuU B IIe-
JIOM ¥ B BBICIICH IIKOJE B YACTHOCTH. TepIMMOCTH U IOHMMAHHE, yBaKECHUE
K JTFOZISIM C MHBIMU KYyJIBTYPHBIMH IIPOSIBICHHUSMH, 0CO3HAHNE COOCTBEHHOH KYITh-
TYpHOW TPUHAICKHOCTH ¥ MICHTHYHOCTH — JKETAaeMbIe YepTHl COBPEMEHHOI
mayHocTH. CrcteMa oOpa3oBaHMs ¢ TOUKHM 3peHus [xelimca baHkca 1 MHOTHX
€ero Tocye0Bareliel HauIyYnuM 00pa3oM MOIXOMUT JUist OOPbObI ¢ TUCKPUMH-

119



HaIMeH ¢ OfHOW CTOPOHBI U (HOPMUPOBAHMS YBAKCHHS, HHTEPECA U MPHHSITHS
ce0s ¥ IpyTHX JIIONEH ¢ IPyTroid CTOPOHBI [5].

[paBunbHOE oleHWBaHME ce0S W CBOMX JICWCTBUH B KOHTEKCTE OOIICHUS
C IPYTUMH, YMEHUE MBICIHTh, OCHOBBIBASCh HA KPUTHYECKOM OCMBICIICHUN WH-
(dopmanmu, HaBBIK (OPMYITUPOBAHUS COOCTBEHHBIX HE3aBHCHMBIX CYXICHHI,
HAIIMYKME YETKO OCO3HABAEMBIX MOPAIBHBIX LIEHHOCTEH, TO3UTHBHOE BOCIIPHS-
THE TPOSIBICHUN INYHOCTH U KYJBTYPbl COOECETHUKOB M KOJIIET IIOMOTaeT pac-
KPbITh MUD U PEaJMH APYTHUX KYJIbTYp, HAYYUTHCS BUAETH KPACOTy M OHUMATh
[ICHHOCTHBIC OPHCHTUPHI MHBIX KYJBTYp, Ooiee d(Pp(HEKTHBHO B3aHMMOICHCTBO-
BATh U OCYIIECTBIATH KOHCTPYKTHBHOE OOIICHHE C JIFOOBIM YEIOBEKOM B paMKaX
TIOBCEIHEBHOM, Y4eOHOH 1 Mpo(heCCHOHATBLHOM JICSTENILHOCTH.

Llenbto JaHHOM CTaThU SIBIAETCS PACCMOTPEHHE U aHAIM3 Pa3IMYHBIX BUIOB
3a/IJaHUH, HANPaBICHHBIX Ha (JOPMHUpPOBAHHE UCPT MOIUKYIBTYPHOH JTNIHOCTH
y CTYIICHTOB HES3BIKOBBIX (DAKYIBTETOB B PAMKaX M3y4EeHHs HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka B BY3€.

JucturunHa «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» TECHO CBS3aHA C peaju3alueil Ieau
MOITOTOBKH OyAyIIMX CHEHANTUCTOB K MEKKYJIBTYPHOMY OOIICHHUIO, PELICHHIO
KOMMYHHMKATHUBHBIX 3a]1a4, a TAKKe 3HAKOMCTBY C IpaBUIIaMU, HOpMaMu 0011e-
HUA U TIOBE/ICHNUS, IICHHOCTSAMHU, XapaKTePHBIMHU JUIS JTIONeH, KUBYIIUX B IPYTUX
pEeruoHax u cTpaHax.

WHocTpaHHBI S3bIK B By3e, ABISSACH HE TOJIBKO MPEIMETOM H3y4YeHHs, HO
U CPEICTBOM OOYUCHHS, IPETOCTABISCT BOZMOKHOCTD TOTYyUCHHST HH(POPMAITUH
13 Pa3INYHbIX HHOA3BIYHBIX HCTOUHHUKOB C LEJIbIO €€ IIEPE0CMbICIIEHHS, aHATN3a
U UCIIOJIb30BAHUS IIPU PELICHUH Y4eOHBIX 33/1ad. DTO AENaeT BO3MOXKHBIM HC-
TIOJTF30BaHNE MHOCTPAHHOTO SI3BIKA UL aKTYalW3alUd U yIIyONeHUs 3HAHUH
HE TOJILKO HEMOCPEJICTBCHHO CBSA3aHHBIX C M3YYCHHEM S3BIKOBBIX SIBICHUIM,
HO ropaszio Oonee MIMPOKUX 00JacTel, CBA3aHHBIX C MPAKTUYECKUM TIPUMCHE-
HHEM 3THX sBICHUI. B uacTHOCTH, pu paboTe HaJ TeMOi 00Iero NOHUMAaHHs
KyJIBTYPBbI, KYJIBTYPHBIX IIPOSIBICHUH U TPYIITT HAPSLY C YIPAKHEHUSIMHU, HATIPaB-
JICHHBIMHU HA PaclIMPEeHUE CIOBAPHOTO 3araca Mo TeMe CTYICHTaM MOXKET OBbITh
MPEUIOKEHO CPABHUTH OTPEACICHUS TIOHATHH «KYIIBTYpay», B3STBIX U3 pa3iud-
HBIX UCTOYHMKOB. Takxke 3aaHue, CBSI3aHHOE C MOCIETEKCTOBBIMH BOIIPOCAMH,
MOXKET COZIepKaTh M BOIIPOCHI JUCKYCCHOHHOTO XapakTepa, Mperosararolme
000CHOBaHHE CBOCH TOUYKH 3peHHMs. B pamkax 3Toi jke TeMBI Takoil BHA paboT
KaK 3cce MOXKET OBITh HaIleJIeH Ha ONHCAHWE CTYAEHTaMH COOCTBEHHOTO IIO-
HUMaHHS TIOHATHS KyTbTyphl. Takum o0pa3oM, M3y4eHHE S3BIKOBOTO MaTepH-
ana, CBSI3aHHOE C OCBOCHHMEM HOBBIX CJIOB W BBIP2KCHHH, TEKCTOBOM pabOTOH,
yIPaXHEHUSMH PEUCBOW HATPABICHHOCTH, OCHOBAaHHBIMU Ha BOTIPOCAX, U3yUe-
HHE TPaBIJI HANUCAHUS 3cce OyIeT JOMOTHEHO paboToH MO MOMCKY M aHAIH3Y
nH(OPMALIUK U3 PA3TIMYHBIX HCTOYHUKOB, MPEICTABICHUEM COOCTBEHHOTO MHE-
HUA, TOATBEPIKAEHHOTO apryMEHTaMH CO CChUIKOM Ha MCTOYHMKH, AESTENBHO-
CThI0, HAIMPABICHHOW Ha BBIJEIEHUE ITIABHOM MBICIH TEKCTa U (hOPMYIHPOBa-
HHE BBIBOJIOB.
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bosploit moTeHUMan ¢ TOUKM 3peHUs NOJMKYJIBTYPHOTO XapakTepa IMpej-
crapnsieT TeMa «CTepeoTHnbl B 00IIeCTBe». 3aaHus B paMKaxX JAHHOH TeMbl
MOTYT OBITh CBSi3aHBI ¢ PAOOTOI CO CIIOBApsSIMHU, TIOMCKOM W CPaBHEHHEM OIpe-
JICTICHUH ¥ TONTKOBAHU TIOHATHUS «CTEPEOTUII» U «CTEPEOTUITHOE BOCIIPHUSTHEY.
W3ydenune HOBOI JIEKCUKH, CBI3aHHOW C BUJAMHU CTEPEOTHIIOB MOXET COIPOBO-
KIAThCS 00CY)KAECHHEM MPUMEPOB U3 JTUTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB U U3 KU3HU
o0y4aembIX. CTyneHTaM MOXET OBITh IPEATIOKEH PsJl HEOAHO3HAUHBIX YTBEPK-
JIeHUH, CBA3aHHBIX CO CTEPEOTUIIaMU ISl BBIPAKEHHS CBOETO COINIACHS MJIM UX
OIPOBEprKeHUsl, Harpumep, «CTepeoTuIibl UMEIOT UCKIIIOYUTEIBHO OTPULATENb-
HOE BJIMSIHUE Ha TIOHUMAHUE JTIONeH.

Hpyrum yrpakHeHHEM, CIOCOOCTBYIOIINM Pa3BUTHIO HABBIKA ITOMCKA U aHa-
nm3a HHGOPMAINK O JaHHOH TeMe U3 HHTEPHET HCTOYHHKOB Ha HHOCTPAHHOM
A3BIKE SIBJIAETCS OLIEHKA CIPABEIMBOCTU WM JIOKHOCTH CYIIECTBYIOIIETO CTe-
peorumna, HanpumMep, «Bce anrmiuane oyeHb BexnmBbie» (All Englishmen are
very polite). [TonckoBast HarmpaBIEHHOCTH JAHHOTO 3aJaHUS YCHIMBACTCS HE0O-
XOJIMMOCTBIO JUTS CTYAICHTA HE MPOCTO COMIACUTHCS MM OTPOBEPTHYTH CYXkKIIe-
HHE, HO apryMEHTHPOBATh CBOE MHEHHE.

B pamkax paboThl Hajl TEMOH O CTEpPEOTHIIaX BO3MOXKHA U Peau3alys mpo-
eKTHOH y4yeOHoH neartenpHOCTH. CTyaeHTaM mpejsiaraeTcs BbIOpaTh OJHY U3
CYLIECTBYIOIINX B MHpPE HAIMOHAIBHOCTEH, COOpaTh M M3YyYUTh MH(MOPMAIIIIO
0 CTEpEeOTHUIaX, CBA3AHHBIX C HEil, MPOaHaJIM3UPOBATh OCHOBAHMA ISl BO3-
HUKHOBEHHUSI 3THX CTEPEOTUIIOB M MX CHPABEIIMBOCTH HAa CETOJHAIIHMN MO-
MeHT BpeMeHH. HeoOxomumo Takke OOBSCHHTH CBOM BHIOOP HAIIMOHATBHOCTH
W CBOM MHTEpEC K HEH, a TakXkKe MPEACTaBUTh CBOE NMOHMMaHHE 0COOCHHOCTEH
TPEACTAaBUTENICH TaHHOH HAIMOHATLHOCTH, OCHOBBIBASCH Ha MH(OpPMAIHU 00
WCTOPUH W HAIIMOHAJBHOM Xapakrepe. B pamkax paGoThl Haj STUM MPOCKTOM
MIOMHAMO TIOMCKOBOM ¥ aHAIIMTUYECKON y4eOHOU JEATENbHOCTH, CTYJCHTBI CO-
BEPILICHCTBYIOT HABBIKUA CO3JAHUS IMPE3CHTALNH, (OPMUPOBAHUS TE3MCOB MO
OTpe/IeTIeHHON TeMe Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, O(hOPMIICHHUS CIIMCKA MCIIONB30-
BaHHBIX MCTOYHHUKOB, a TAK)KE COBEPIICHCTBYIOT YMEHUE OCYIIECTBIATH MOHO-
JIOTUYECKOE MyONNYHOE BBICKA3bIBAHUE HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Borarblii MaTepua i NOJNy4eHHs 3HAaHUH M HaBBIKOB TIOJHMKYJIBTYPHOH Ha-
MPaBJIEHHOCTH JAeT U3y4YeHUE TeM, TOCBAILCHHBIX HAIIMOHAJIBHOH e/ie U Ipa3a-
HuKaM. OgHIM UX 3(Q(EKTHBHBIX U MHTEPECHBIX 3aJaHHH, CBSI3aHHBIX C TEMOH
NPa3IHUKOB B Pa3HBIX CTpaHax SBIETCA 3a7aHHe IO MOMCKY COOTBETCTBHMMH
MEXy NPEeJJIOKEHHBIMU Ha3BaHUAMM CTpaH, 3HaUMMBIMU Npa3JHUKAMH U Ja-
TaM{ NPOBEJEHMA Ipa3fHoBaHUN. Takoe ynpaKHEHHE 3aTparuBacT s3bIKOBbIE
MOMEHTBI, CBS3aHHBIE C O(DOPMIICHHEM M MPOM3HECEHHEM JIaT, MECSIIEB, JAHEH
HEJIeJM Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, Ha3BaHUSIMH CTPaH M UX TPAXKAAH, a TAKKe
3a/IeiiCTByeT MaTepual CTPaHOBEIYECKOTO XapaKTepa, CBA3aHHBIH C HCTOpUEH
U 0COOCHHOCTSIMH 3THX TPa3HUKOB.

[poexTHas yueOHas AESATENBHOCTh B PAMKaX U3y4eHHs TaHHOU TEMBI MOJKET
OBITh CBfi3aHA C MPE3CHTAIMEIl MaTeprana O HallMOHAJBHBIX Mpa3THUKAaX CBOEH
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crpaHbl. [Ipy MOATOTOBKE Mpe3eHTAlMK MO M30paHHOW KOHKPETHOW TeMe CTy-
AOCHTBI MOT'YT UCITOJIB30BATH q)OTOFpa(bI/II/I HaMOHAJIBHBIX KOCTIOMOB, CHMBOJIOB,
MAaCCOBBIX MEPONPHUATHI, HCTOPHICCKUX COOBITHI 1 BuIOB. PaboTta Haj mpoek-
TOM MOXKET OCYHIECTBIIATLCA MHAWBUAYAJBHO WJIW B MaJIbIX I'pynmax. 910 3a-
JIaHWE MPEJINOoJaraeT BEICOKYIO CTEIIeHb KPEaTHBHOCTH CO CTOPOHBI YYaCTHUKOB.
[Mocne npeacrapiaeHus BCeX NPE3EHTAIMM, CTYJICHTaM MOXKET ObITh Mpe/ioKe-
HO BBICKA3aThCsl O TOM, B KAKOM U3 TPA3AHUKOB, OMUCAHHBIX TOBAPUILAMH, UM
XOTEJIOCH Obl IPUHATH YYaCTHUE JTUYHO.

Tema HalMOHAJIBHOU €/1bl, BO MHOTOM MeperuieTarouascs ¢ TeMOi npasi-
HUKOB, 0053aTeJbHO TpeJCTaBleHa B IPOrpaMMax MO M3yYEHUIO WHOCTpaH-
HOTO f3bIKa. JTO HEOTbeMJIEMasi CTOPOHA KU3HH, OTPAXKaIoLlasi MEHTAJIUTET,
MHPOBO33pEHHE, KyIbTypy M Tpaauluu Hapoaa. Ha 3aHsaTusax ara tema Mo-
KET BKITIOYATh MPOPAOOTKY JICKCHKH, CBSI3aHHON C TPOIIECCOM IIPUTOTOBICHHS
T, THTPEANCHTaAMN 6]1}0]1, TPOAYKTAMHU NIUTAHUA, FeOFpa(bI/ILIeCKI/IMI/I ycio-
BUSMU, O6yCJ'IOBJ'II/IBaIOH_II/IMI/I NPOU3BOJACTBO TEX WM MHBIX NPOAYKTOB, KYJIb-
Typoil oopMIIeHHs CTONIa M CEPBUPOBKH, MPABHIAMHU TIOBEICHUS 3a CTOJIOM
UT I.

[pencrapnenue Onr0f CBOEH HAIMOHANBHOW KyXHH MOXET 3(PQEKTHBHO
3a/1efICTBOBATh JIGKCHKY [0 BCEM BBILICHIEPEUUCICHHBIM TeMaM, a TaKXkKe CII0-
cOOCTBOBaTh YCHJIEHHIO YyBCTBA HALIMOHAJIBHOM TOpAOCTH 3a CUET YIIyOneHus
CBOMX MO3HAHWH U MPEACTABICHUS APYTUM YHHUKAJIbHBIX M HEIOBTOPUMBIX Xa-
PaKTEPUCTUK ONUCHIBAEMBIX OJI0, OCO3HAHUEM Ba)KHOCTH COXPAHEHHs W Mpo-
JIOJDKCHUSI HAIMOHATBHBIX TPAJIUIINK B 3TOH cepe.

B npomomkenne paboThl HaJl TEMOM 0COOCHHOCTEH HAMOHAIBLHOW KyXHU
MOJKET OBITh IPEUIOKEHO 3aJaHNe, PEATIONATraloliee MOUCK O0IINX YepT B TIPH-
TOTOBIICHUH OJIIOIl Pa3HbIX CTPaH W PETHOHOB, HEOOXOIMMOCTh O0OCHOBAaHHMS
CXOOHBIX MOMECHTOB, (I)OpMyJ'II/IpOBaHI/IC BBIBOAOB, CaMOCTOATCIIBHBIX CYXKIC-
HUI ¥ MHTEpeca K Teme. Ha ocHOBe Takoro BHJa pabOThl, KaK MOATOTOBUTEIb-
HOTO 3Tara, MOKET ObITh OpraHW30BaHa JUCKyccHs Ha TeMy «lacTpoHoMuue-
CKHH TYpU3M».

B Xonme BBIMONHEHHS pa3TUYHBIX 33/aHUH, MMEIOMIUX TMOIUKYIBTYPHYIO
HAIPaBJIEHHOCTb, CTYAEHTHl y4YaTcs MOHMMAaTbh, YTO HE CYIIECTBYET «ILIOXHX)
U «XOPOIIUX» KYJIBTYp. Y KaxJIOH eCTh CBOM CHIIbHBIE U Cl1a0ble CTOPOHBI, J0-
CTOMHCTBA U HEIOCTATKH, KOTOpPbIE HaZl0 yMETh IPUHUMATh U YBaxarh [2].

[IpuBeneHHBIN B CTaThbe aHAIU3 HEKOTOPBIX 3aJaHUI MOJMKYIBTYPHOIO Xa-
pakTepa, IPUMEHUMbIX Ha 3aHATUAX 110 MHOCTPAHHOMY S3bIKY Ha HES3bIKOBBIX
(akynpreTax By30B, OJKPEIUISIOT BBIBOI O HEOOXOAUMOCTH | IIeIeCO00pa3HO-
CTH pa3pabOTKH U BKIIFOUSHNUS TTOAOOHBIX 3aJaHuii B 00pa30BaTeNbHBIH Mporiecce.
3710 nenaeT 00y4eHHEe HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 00Jiee aKTyaIbHBIM C TOUKH 3PEHHUS
TpeOOBaHUII COBPEMEHHOCTH, Pa3BUBACT MHTEPEC K KyNbType APYTUX JIONCH,
CIOCOOCTBYET CaMOMACHTU(UKALIMKM MOJOIOTO YelIOBEKa, a TakKe IMOBBIIIACT
YPOBEHb MOTHBAIMU K U3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W €T0 MPAaKTHYECKOMY
MPUMEHEHHUIO B )KU3HEHHBIX CUTYALHAX.
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oun c. Monsewmoy, pationyn I puecopuonon)

MOTHBAPS EJIEBYJIVI IEHTPY bIHBOIIAPI
I ACUMUJTIAPA BORABYJIAPYJIV
JIA JIUMBA EHIVIE33

bIH apTHKOM CBIHT HyMHTE MOIAIMTALb LM MIKIOAYE 1€ MOIEIAPE LM bIMOYHITILUPE
a MOTHBaLMeil Jie BIHBILApe a BokaOynapyiyii ja imMba eHIiesd, ecte AeUHAT HOLMYHS 1K
KOHIMIMMIE Kape HHIYeHLs3d 1a GopMaps LK Je3BONTAPs a4eCTOp KOMIIETCHLIE alle eleBy-
Tyl BIH aKTHBHUTOLHIE €yKalHOHAIE.

Kysunme-xee: aBanTax, uHGIyeHId Maxopa, feedback, xombunanue e hopme.

blH xoHIUIUIIIE TPAHC(HOPMIPUIIOP TIE Kape JIe KyHOAIITE JTyMsT KOHTEMIIO-
paH?, BIH Meproaa rI00aIn3dpuii, COUNETaTs Ce TICEIITE J1a O eTamd bIH ICTUIH-
HY adupmape, CUCTEMYIT eIyKallHoHA aIalThIHIY-Ce KOHTHHYY HOWIIOP CTaH-
JapTe Je CTar Ie Kape Tpedye ¢ e peanmsese. Ctyaueps yHel 1uMOb cTpIuHe
KOHCTHUTYE YH aBaHTaX IICHTPY BUUTOPYI KOITHUIIOP, I€3BOJITAPS JIOP TIEPCOHATI
W @ MHTEIKEHIIEH, 1ap, TOTOaT?, K MIEHTPY 0 Kapuepd Je cykuec. KyHoam-
Teps YHel JTMMOb CTPIMHE Bl aXyTd M€ €NeBb CI-1Ib EKCTHHD OPH30HTYpHIIC
Kyntypane. BokaOynapyn jop ce bIMOOTALIeNITE TIe MICYpd Y€ € BIHBAI TOT
Maii OuHe 0 TMMO3 HOY?, Kpeepyl Jop GUHUHA CTUMYIAT biH nepManeHip. Hy b
YITAMYI PBIHA, CTYIUYN YHEH JTUMOb CTPIUHE J€ BIMOYHITALEIITE I MEMO-
pusi. KyHoamteps yHell TuMOb CTPAUHE bIT Ba aXKyTa €3 C€ JECKYpUe CKCUCICHT
BIHTP-0 [apd CTPAUHI. AcTdern, TuMOa eHIIe3d KandTd O UMIOPTAHI]Y Ie0ceOu-
T3, (PUUH KOHCHAEPATY O KOHIUIHE «JI¢ Y€ HY» a IEeCOBBIPIIUPUI ePCOHATH-
TA1MH eneBynyd munennynyd an [II-ns. IlenTpy a pIHBAIA M a aCKMMIIA TOAT)
nHbOpManus e Kape O MpUMEINTEe eNeByN Tpedye ¢3 aidd’ MOTHBAIMWK MK C3
(ue MOTHBAT.

KyBBIHTYT «MOTHBAIE» ape KBITEONaTd POy 1e a Ie(UHH aHyMHUTE KOM-
MOpTAMEHTE. YH €JIeB Kape e CTPALye bIH MPOUYECYN e BIHBALAPE MM BIHIAPK?
JIMH PICIyTeph €3 OOIMHY HOTE Mapb, Mmoare (U KapaKTepu3aT Ka «EKCTpaop-
JMHAp 7 MOTUBAT, bIH THMII Y€ Tyl HoaTe apupMa K> «H ce mape JU(HIuI
C3-IIIb I'3CACKI MOTUBALUS». ACEMEHS eK3EMILIE MOT MHCHHYA (anTyi, K9 MOTH-
Balus ape o HHQIyeHI Maxxops acyrpa KOMIOpTaMeHTynyi ymaH. Ea moare ¢gu
Ie(UHHUTI Ka YH KOHYENT (OIOCUT MEHTPY a Aeckpre (HaKkTopHil ue axyTd YH
€JIeB CO-IIIb MEHIMHY IIH C3-IIb KAHAIM3e3¢ CHEP)KHUS U KOMIIOPTAMEHTY.I bIH
pean3aps yHyi OObeKTHB. YHYI IWH Yelie Mail Tu(IYIrie aclekTe bIH Kaprepa
VHYH BIHBAIPTOP, KPEH KD bIT PEIPE3UHTI aOMIINTATS I 2 MOTHBA eNCBIH. Ade-
CcTa ecTe, TOTozaT?, yH (paktop poapre UMIopTant. EneBuit kape Hy CBIHT MOTH-
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BaIlb, HY BOP PEYIIN C3 BIHBEIC CHUUNCHT, HY BOP PEIHHE HH(POPMAIHS, HY BOp
MApTUYMIIA aKTHB MM KBII[bBA AWHTPE €H MOT KSAP BIHTPEPYIIE IPOUECYII JIe TIpe-
Jiape — biHBdIape. EneBuit KOHCHIIEP? K3 YH KOIMII MOTHBAT €CTe YHYI Kape map-
THYHUIIS JIa Op€, €CTEC aTCHT 1IN aKTUB, CE€ UMIIJIMKY bIH KJIAC), bIIIb (baqe TEMEIIC
JIe aKacs, bIlIb Pe30JIBd OMHE capuuHuiIe Jie biHBIIApe. ChIHT UHACHTH(UKATE
0 cepHe Jie CTpaTekuil U HHCTPYMEHTE JIe MOTHBAIIME aKacH I Jia IIKOAJD.

Cxoryn ecte Jie a Tacu MOJATIUTALb M MIDKIOa4e ¢ MojeIape IH bIMOy-
HATALHUPE @ MOTUBALIMEH JIe BIHBOLIAPE.

Jla kpemTepss MOTHBaNUEH KOHTPHOYE:

— eK3WCTEHIIa MOJIETIENIOp YMaHe, Kape Iyde J1a KperTepsi MOTUBAINCH MeH-
TpY BIHBOIIApE;

— aTUTYAUHS OUH (haMiuiie TPUBHHI BIHBIIAPS JETCPMUHY KPEIITeps] MO-
THBAIINEH;

— KOHIITUEHTH3aps] HEBOWJIOP TIEPCOHANE NI a OOBEKTHBEIIOP BIHBAIIPHIA
JETEPMUHD KPEIITEps: MOTHBALIUEH;

— UMIUTMKAPS bIH aKTUBHUTAIHUIE EKCTpAIIKOIape My4e Jia KpemTeps MOTH-
Baluen;

— rpajya e uHpopMape a MPUHIKIOP acynpa GeHoMeHynyHl enyKaluoHal,
BIH JIC3BONTAPS IEPCOHAID 1M AKYCHTYapsi MOTHBALIMCH JIa TIPOTIPUHIT KOTTHI;

MyaTHKOMIIOHEHTeJIe Ye-1 MOTHBS3) 1€ eJIeB ChIHT:

— IeHTPY 0 Kapuep? ze cykuec — 70,6 %

— TeHTpy Kd Ba ¢u yTun Mait nemapre — 43 %

— NEHTPY K3 MarepHayi ecTe MHTePEeCaHT LK aTpakTus — 49 %

— TeHTpy a Iiya HoTe Oyne — 12 %

— JIaTOPHUTH MPECTIKUYITYH BIHBAIPTOPYITYH [N TICHTPY K3 €T €CTE PecIeK-
tar — 47 %

CapurHa BIHBIIPTOPYIYH €CTe Jie a aKTHBA a9€CTe KOMITIOHEHTE MOTHBAIIHO-
HaJle BIH IPOYECyI JIe peape-bIHBdIIape Je 31 Ky 3. bIH neratyps Ky MoTHBa-
IS PeAycd Jia CyObEKT a YHOP eleBb,aM CyOIMHHAT MpodieMa: KyM Cd MEHIU-
HEeM MHTEpeCyII I HeYeCHuTaTs e KyHoamTepe?

blH yene 4e ypms3d, BY MPOMYH KBITEBA CONYIHMI MEHTPY a TpaHchopma
JIEKLHUS BIHTP-0 €KCHEPUEHID IUIKYTH 1M PENaKCaHTd, ToaTe JIepuBaTe IUH
MeToza KOMyHUKATHB) 1 mpenape. Ea ecte yHa qUHTpe dene Mail anpeuusre,
BIHTPYKBIT CTUMYJISI3) (pIIyEHIIA eNeBUIIOP, IPETITHHAY-H ¢3 (akd damd cuty-
anumwiop xotuauene. Jle pemapkar ecte (anTyin, K3 auecTe METOAE HY CBHIHT
CHHTYpeIe Kape MOT (U YTUIIH3aTe bIH CTUMYIaps eJICBUIIOP BIH BIHBALAPS [N
KOHCOITUJIApsi yHEH TMMOb CTpIWHE M Hy HyMaid. CucTeMys Mey NeHTpY Iy-
Hepsl bIH aIlTMKape a ayecTed uiel ce 0a3s3d me ypMaToaps mpeBenepe: mpak-
THKA MEJArOKUK? MOJCPHD ce 0a3s3d Te yTUIIU3apsi METOIOJOKHEH Kape Hy
€CTC aTbIT A€ MApE€, KbIT A€ MYJITI TCXHOJOKUEC, bIHICIACI Ka O KOM6I/IHaHI/Ie
ne hopme, MeTo/ie, TEXHUYb I MUKJI0a4de e TPAHCMHUTTEPE a MaTepHaeaop
enyKalroHaie, pukcaps My aruiuKaps ed bIH IPOYEecy Jie bIHBIIApe. AM bIH-
BOIIAT IIIM aM UMIUIEMEHTAT YPMITOAPEIIC TEXHOIOKHN: aKTUBHUTIIb JIC TIPOCKT,
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TEXHOJIOXKUH MEHTPY KOKYPb ¢ adaueps 1 aud MPE3UHT TEXHOIOKUSI KOKY-
puitop zme poi. En ecte o ¢popmd ne oprannzape a Cykdecymyi IIH a peannsa-
putop. XKokyi zie pon ecTe 0 METO/? e M0aTe CIIOPH MOTHBAPS M HMILIHKAPSI
eJICBIIIOP BIH TUMITYJ JICKIMEH ae TuM03 enrness. Ilpun nHTEpMenuyn aue-
CTeil MeTojie MOT MapTHUUHIIA TOLb CIeBUil, HHAN(EPEHT A¢ AOUNUTAIMIE JIOP.
blH onmuHUs Msi, MOTHBApSI IIM UMILTHKAPS €IEBHIIOP bIH IIPOYECY.I A€ bIHBIIA-
pe JenuHIe Hy HyMail ¢ aTUTYIUHS IId KOMIIOPTAMEHTYJ CJICBUIIOP, YH IIH
JIe aTUTYIUHS [ KOMIIOPTAMEHTYII BIHBIIDTOPYJIYH LK MPOSKTAPS JIEKIHCH,
[UHBIH]] KOHT JI¢ TOIb (haKTOPHUIi U Jie HUBEIYN Kiaced. [IeHTpy agacta bIH-
BAITOPYI Ba CTAOIIIH YH IUIaH [¢ aKIUYHE MICHTPY €JIeB I BIMIPEYH? KY eI,
MPOEKTHIH MOJATHTIIb JIe CYCUUHEpPE a TUTaHYIyH [N CTUMYIIBIH] BIHKpee-
S eNeBYITyH BIH BIHACIUTHHHUPS a9eCTys.

Ex3emmne:

— «Pomanmiia xy mpobneme»

Cromyn: 1e aif ctumyna 3 bIHBene (opMyne MpuHUHnane ae a Gopmyna
0 BIHTpeOape MK ¢ a Jie AC3BOATa A0WIMTIIMIC ¢ KOMyHHKape Ky KOJCKHI
bIH IIEPEKD Cay BIH IPYIL.

Hecdourypape:

1. «PomaHmIIa » KOHCT? IVH IIace neTane, Gpuekape KOHIMHBIHI YH THII CIie-
YUK A€ BIHTPEOIPb

Exzemmuny: 1. bIHTpe6sps cumILie: HyMUIb KbITEBA (anTe, peaMAHTHIIb I
penpayderts anymure nadopmanmii: «He? Keran? Yame?Kym?».

2. Knacudukaps siHTpeOIpriiop. Actdern Jie bIHTpeOdph bIHYEH jJe 00udei
Ky KyBuHTeNe: «Bpeit ¢a cmyit adacra...», «blH Macypa bIH Kape Te bIHIIeNer . .. 7
Cxorryn adectop BIHTPEOIPh ecTe Jie aJie Opepr eNCBIIIOP ITOCHOUITUTATS JIe
feedback ky mpuBupe na dest ue TokMai a ciyc.

— ®onocupst MOPTOPOIHYITYHd IEPCOHAT all eICBUIOP Ka MIKIOK MEIIyM
JIe MHPEKUCTpape a MPOrpecynyil MKoIap ai eIeBUIop, MEHTPY a yIIypa ayTo-
MOHHTOPH3Apsl, ayTOEBaIyaps bIH 4es Y€ MPUBEIITE aTHHIKEPS CKOIyPUIIOp J€
BIHB3IIIPE aCyMarte LK MPOIyCe Jie ENIEB;

— Kpenunna s srakpenepe. blu yHene ka3ypb ce moare e HOTar eleByl Ky
0 HOT? BIH «bIH KPEUT». AYacTa ecTe 0 IIaHC) IEHTPY YH eNIeB €3 JOBEIICKD [N
CO-IIb OBEISICKD BAJIOApSL.

— Mertopa «TepeKmIopy cay a «IyKpyIyH BIH eKUI» 0 MeToad QoapTte pey-
IIUT? BIH MOTHBALMS BIHBIIIPHI BOKaOymapyiyi.

Auecr Tur Jie Konabopape ape OeHepuUnii IEHTPY Prekape MeMOpy ai rpy-
My # cay an eKurei, e (pant, eJIeBHid ce IMOT akKyTa PEYUNPOK bIH THMII e pe-
3071B3 U epHUTE SK3CPUNIUI Y€ TOT HHKIIYAE ANATIOTYph, HHTEPBUYPH III. a. ToT
an4 Tpedye Jie IMHYT KOHT JIe 4es, K3 eNeBUil ay aOMInTIIb AU(epuTe e bIHBI-
nape. blu Tumn ye yH eneB ecte oapre OyH na aeceH, yH antyn noare Gu ¢o-
apte OyH BIH a-IIIb EKCIIPUMA UJICUIIC Opall, all Tpeins noare ¢pu (Goapre OyH bIH
JIMAJIOT. AHYMHIIb €IICBb MOT [ICH AHYMUTE aKTUBUTAIb CTPECAHTE bIH TUMII Y€
anTopa Jie ecte (oapre ymop ¢ peurHd unpopmanus. Jleades yH BakTop M-
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HOPTAHT bUI PENPE3UHTI MOAYJI bIH Kape eJIEBUIl ChIHT alle3allb Ja Jekuue. Aua-
cra rmoare HHQIIyeHIa Jia IMHAMKKa Jekiei. Ksp mm o Muks ckumbape biH vest
Ye TIPUBEIITE alle3aps eNCBUIIOP T0aTe aBs YH Mape UMIAKT BIH AeChauIypaps
JIGKIMeH JUH MyHKTYIN Jie BeAepe ai caTucdakuueil My MOTHBIPHI adecTopa.
EcTe UMIOPTAHT Ka BIHBILATOPYI €3 KYHOACK? (poapTe OMHE eneBUil mu adunu-
THLUJIE aUeCTOpa NEHTPY a-il MyTs rpymna eGUUUeHT.

JuH Toate Metozene kape moT ¢u Qonocure, us Mail e cykuec, NPUBUHJ
MOTHBALMA bIH BIHBALAPS BOKAOYNmapyIyi, Tyns nmapeps Ms, ecte merona Goio-
cupuit MUHYTeH (u3mye.

Cxormyi: Kpeapst KOHIULUHUIOP MEHTPY JAeCKIPKaps NCUX0-eMOLMOHI? a Je-
BHOP IITH A€3BOITAPS a0UITHTIIIIIIOP (OHETHYE, JIEKCHKAIIE JIa JIEKIIHE IPHH YTH-
TM3apst eK3EPUHIHIIIOp (hH3UUe.

Pesynrare amrenrare:

— KpeIITe MOTHBALHS JIe @ BIHBAIA JITMOa CHITIE3;

— Ae3BonTaps A0MINTIMUIOP JIe KOMYHHKApe Ky €leBHil;

— KOoHTpHOye 11a Kpeapsi yHyH Meany KoH(OPTaOuUI Ja JeKIuuie e JTIM03
CHINIE3;

MBbIHD [Ie MBIHY Ky MOTUBApSA €JIEBUIIOP JIEKYpPIKEe KOHCTPYUPS PECTIEKTYITYi
JIe CHHE aJl eJICBUJIOP 1IN a4eCT JIYKpY eCTe bIH MOJ curyp je Tearpy. Ka nosaas
CBIHT M3PTYpUCHPHJIE €IEBHUIIOP JIa TEPMHUHAPS YHYS JUHTPE IPOEKTENIe HoacTpe
npamarude. «I hear and I forget,/I listen and I remember,/I do and I understand»
CIIyHE YH NpoBepO BeKb KMHE3ECK LM €K3aKT ayacTa bIHCAMH?D TeaTpyll: bIHBI-
1ape MpuH akiyHe!

Pesymprag Toate uene ne Maii cyc, Tpebye pemMapkar (pantyi, K3 JSKIHIIe e
nrMOa eHIe3d odepd BIHBIIPTOPYIYH Mai MyITe OMOPTYHHTIIb JIE & PHUIHKA
HHTEPECyI, Kpeas3d yH MOTHB TIEHTPY anpodyHaaps CTyIHymyil.

bIuBa1TOPYI B BIHBALD 1€ YEHITANIb aTHIT THMIT KBIT CE€ bIHBAII?.
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PUPIL’S MOTIVATION TO STUDY THE VOCABULARY
AT ENGLISH LESSONS

This article describes the methods of modeling and improving the skills of pupils in the
process of learning the English vocabulary, describes the conditions that contribute to the
formation and development of these competencies among pupils in the framework of the
educational process.

Keywords: advantage, significant impact, feedback, combination of forms.

VJIK 372.881.1

E. C. Pevc
(MOY «Cnobooseiickas COLL Ne 2»)

POJIb IEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB
B ®OPMINPOBAHNY KOMMYHUEKATUBHON
KOMIIETEHIINNY VUAIINXCA

B HacTosiieit cTaTbe paccMaTpUBACTCS POJIb IEKCHKO-TPAMMATHUSCKHX HAaBBIKOB s (hop-
MHPOBaHHS KOMMYHHKATHBHOI KOMIIETEHIIUH YUAIUXCs,  TAKKE CHCTEMA 3a/[aHui U yIpak-
HEHWH, HANPaBJICHHBIX Ha (JOPMHPOBAHUE STHX HABHIKOB.

Kntouesvle cnosa: aHITANHCKUHN 361K, KOMMYHHUKATHBHAs KOMIICTCHIINS, HABBIKH, yIPaXKHE-
HHS, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE CTPYKTYPBIL.

KoHe4Hoit 11e/1b10 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK MPEIMETHOH 00IacTh SBISETCS
(bopMupOBaHNE KOMMYHHUKATUBHOH KOMIIETECHIINH, T. €. CIOCOOHOCTH OCYILECT-
BIIAITH OOIICHNE Ha s3bIKe. [Ipy 00yueHHN HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY OCHOBHOM yIIOp
JIeNaeTCs Ha OBJIA/ICHIE PEUCBOI KOMIIETEHIMEH, TPH ATOM, TaKasi CTOPOHA PEYH,
KaK JICKCHKO-IpaMMaTH4eCcKas He BCEraa MoNydYaeT J0DKHOe BHUMaHue. [Ipu-
HSTO CYMTaTh, YTO MMEs JIAXKEe MaJblil CIIOBAPHBIN 3arac U MHHUMYM TpaMma-
THYECKHX 3HAHUH, 00yYarOIMIICsI CMOXKET PEeIlaTh KOMMYHHKATHBHbIE 331291
Oonee-meHee a3 dexTuBHO. TeM He MeHee, He0OXOMMMO YUUTHIBATh, YTO MaJICHb-
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Kuil JIekcuueckuil 3amac ¥ MOBEPXHOCTHOE 3HAHUE I'PAMMATUKU MPEACTABIISAIOT
co00i cephe3HOe MPETATCTBUE UIS TaKWX yYeOHBIX HABBIKOB, KaK ayIHpoBa-
Hue U yreHue. TakuM o0pa3oM, Ipu 0OydeHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE00XO-
JUMO YACISTH CEPhE3HOC BHUMAHHE JICKCHKO-TPAMMATHUCCKUM YIIPaXKHEHHAM,
TaK KaK UIMEHHO OHM SIBISIOTCS 0a30if i GOpMUPOBAaHHS YCTHOW U MUCHMEH-
HOH peud.

HWrak, B 4eM COCTOMT OCHOBHAsl Lielb paboThl HaJ JeKcukoil? B mporecce
00y4eHHsl yyaluecs JAOJDKHBI OBJIAJIETh ONMpPEIeNeHHbIM JIEKCHYECKUM MUHH-
MYMOM, Y HUX JIOJDKHBI ObITh C(HOPMHUPOBAHbI JIEKCHYECKUE HABBIKU, KOTOPBIMU
OHH CMOTYT BOCIIOJIb30BaThCsl B Pa3JIMYHBIX )KU3HEHHBIX CUTYaLUAX.

31ech Xx0ueTcs BBIAEIUTD CIEAYIOLIHME BUJIbI JIEKCHUECKUX YIIPAXKHEHHUH, KO-
TOpbIC 3P(HEKTUBHO TOMOTAIOT PEIIUTH ATy 3a/1aqy.

1. Jlekcuyeckue Wrphl. 3agadeil sIBISIETCSI PA3BUTHE PEUCBOM pEaKIUH
YUAIIUXCS; aKTUBHU3ALMS PEUEMBICIUTENBHON IEATEIBHOCTH; TPECHUPOBKA JICK-
CHKHU B CUTYalUsX, IPUONMIKEHHBIX K peabHOM Ku3HU. [l mpumepa paccmo-
TPUM CIICYIOIINE UIPBL.

«Cobepu kapmunkyy. YUaluMCs Ja€TCA KOHBEPT, B KOTOPOM €CTh HECKOJIb-
KO yacTeil 0T KapTHHKH. 3aa4da yJalmxcs: ObICTpo coOpaTh KApTUHKY U CAEIaTh
€e ONHCaHMe, UCTONB3Ys CTPYKTyphl THma: I can see.... This is....She/He has
got...It is (blue, green etc.)

«Camblil unmepecHwlll pacckaszy. Yuauuecs o0pasyroT 2 KOMaH/Ibl, KaxI0H
U3 KOTOPBIX JIaeTCs 3a/laHue COCTABUTh pacckas Ha ONpeeseHHyIo TeMy («Bpe-
MEHa rojiayn, «Moit ropom», «Moe X000m»). Yyariuecs UCIoIb3yT H3YYCHHYIO
paHee JIEKCHKY, a MoOekKIaeT KoMaH a, KoTopast IOIMyCTHIA MEHBIIE BCETO OIITH-
OOK ¥ TIpH/IyMaJia CaMblii HHTEPECHBIN pacckas. DTy JEKCHYECKYI0 TPy IeIeco-
00pa3HO MPOBOANTH MOCIIE U3YICHHUS JICKCHKH Ha OTPEICTICHHBIC TEMBI.

«Mo3zeosoti wimypmy. JlaHHBIA BUJ IpeAnonaracT o0ydeHne MpoayHpoBa-
HMIO Uil Ha 3aJaHHYI0 TEMY B CTPOr0 OIpaHUYEHHBIN IIEpUOf BpeMeHH. MoxkeT
MPUMEHATHCS KaK JUIs TPYII YYaCTHUKOB, TaK H I KaXJ0T0 B OTAEIBHOCTH.

«llanmomumay. DTy Urpy MOKHO MPOBECTHU, YTOOBI 3aKPEMUTh JEKCHUKY,
HampuMep, mo TeMaM «Moil pabounii/ BBIXOZHOW NEeHb» WM «X000m». s
9TOr0 OAMH y4alluiics BBIXOAMUT HA HEKOTOPOE BpeMs U3 Kiacca, HECKOIbKO
YUYEHHKOB BBIXOJAT K JJOCKE, YTOObI H300paxaTh IIPH IIOMOIIU TaHTOMUMBI Jeii-
cTBUs. BepHyBIIMIiCS yU4€HUK NOJDKEH yrajaTb M Ha3BaTh MO-aHIVIMICKH, YTO
nenaroT pedsra. B aToif urpe nemecooOpa3Ho UCMONB30BaTh U TPEHUPOBAThH Ha-
BBIKM B ynoTpeOieHun BpeMeH Present Simple/ Present Progressive.

«3asepwiu paccxazy. Ilpenogasarens paccka3bpiBacT HEOOIBIIYIO HCTOPHUIO,
HO HE 10 KOHI[A, OCTaHABIMBASCH IEPEN Pa3BA3KOH. Ydamuecs MpeiiaraioT
CBOIO KOHI[OBKY.

Takxke, 71 TOBTOPEHUS N3YYEHHOM JIEKCUKH MOKHO MCIIOIb30BaTh aHIIHMI-
CKHE KPOCCBOPABL.

2. CocTaB/ieHHEe MOHOJIOTOB U AMAJIOTOB 0 00pa3ly SBISETCS O4eHb d-
(DEKTUBHBIM METONIOM 711 0Oy4eHHUsI JIEKCUKH U ee mpuMeHeHus. s ydanmx-
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Cs TOpa30 MHTEPECHEEe COCTABIATH JHANIOT B IIApe, UTO SBISCTCS MPOCKIMEH
JKUBOTO OOIIECHHUSI Ha S3BIKE, B TO BPEMsI KAK COCTABICHHE MOHOJIOTHYECKOTO BbI-
CKa3bIBAHMSI 110 00pa3ILy ¢ MCMOIb30BAHUEM JICKCHICCKUX SAUHKI] U KOHCTPYKIIHI
MOMOTAET 3aKPEIUTh B PEUU U TIAMSTH M3yUCHHBIC (Dpasbl, BRIPKCHUSI, KITHIIIE.

3. Cnenyromue BU/ibl YIIPAKHEHHUI TaKKe SABISIOTCS BecbMa 3 ()eKTHBHBIMHU:

— JICCKPUITHBHbIC yIIPAXKHEHHS (ONMCAaHNE KAPTUHOK, PAcCKa3bl O CBOEH ce-
MbE, O IPYTe, UCTIONb3Ys TOTOBBIN IUIAH);

— PEeMpPOAYKTHBHBIC YIIPAXKHEHHS (IIEPeCcKa3bl TEKCTOB);

— BOIIPOCHO-OTBETHBIC YIIPAKHCHUS;

— IUCKYTHBHBIC YIIpaKHEHUs (00CYXICHHE TIO00U KM3HCHHON CHUTYaIlWH,
HampuMep, MPOCMOTPEHHBIN (UIBM, CTIOPTHBHYIO HOBOCTD, IPOYNTAHHBIN pac-
CKa3).

OmpenencHHbIC TPYAHOCTH y YYaIIUXCsl BBI3BIBACT YCBOCHHE W HCIIONB30-
BaHHE IPAMMATHYECKUX CTPYKTYp B peun. DOPMHPOBAHHE IPaMMaTHICCKHUX
HABBIKOB MHOTNA TpeOyeT Oonblle BpeMEHH M MpakTUku. OgHaKo, 4yToObl yda-
IIUECsI TPABUIIBHO HCIIOIB30BAJIU HX B PEATbHOMN KU3HU, HEOOXOIMMO (POPMHPO-
BaTh IPAMMATHYECKUC HABBIKH C YYETOM (PYHKIIHOHHUPOBAHMUS IPAMMATHIECKUX
CTPYKTYp B peUH. 31€Ch HEOOXOIMMO BBIICTUTh CICAYIONINE BUIBI YIPAKHCHHUI,
KOTOpBIC TOMOTYT B (QOPMHUPOBAHHMHU JAHHOTO HABBIKA.

1. YnpaxkHeHus Ha COCTaBJICHUE TIPEIUIOKEHHI U3 TaHHBIX clIoB. Hampumep:
Reading/when/he/they/were/came/-They were reading when he came.

2. KoHCTPYKTUBHBIC YIIP)KHEHHUS: COCTABUTD MPEIIOKEHHUS TI0 00pasILy, ¥c-
TIOJTB3YSl TAaHHYIO KOHCTPYKITHIO.

3.YnpaxHeHHus Ha HACHTHQUKAIMIO W AUPEpeHIINAMI0 TpaMMaTHde-
CKOTO SIBJICHUS: COCOWHHTH YACTH MPEIIOKCHUS B JICBOM U MPAaBOH KONOHKAX;
MPOYKTATH TEKCT C AHATM30M TPEIOKCHHBIX TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIU.

4. Tlepeonnsie ynpaxHenus: English-Russian/Russian-English.

5. ViopaxHeHus Ha TpaHC(POPMAIMIO: CIeNaTh W3 JBYX MPOCTHIX Mpeio-
JKEHHIl OJIHO CJIO)KHOE; NpeoOpa3oBaTh MPEIOKEHNS U3 JASHCTBUTEIBHOTO 3a-
JIoTa B CTPaaTeIIbHbIN.

Emre oganM 3 (GeKTHBHBIM TOIXOIOM MpH OOYYCHHH IPAMMATHKE SIBJISCT-
s UCTIONb30BaHNE KPEATUBHBIX YIPaKHEHUI. KpeaTUBHBIA MOIXOA MOMOraeT
MOTHBUPOBATh YYalIUXCS M BMECTO HPHBBIYHBIX JEN MOTPYXKAThCS B YBICKa-
TeNbHOE MpHKiTodeHne. Hampumep, mpu oOydeHHH YCITOBHBIM TPEIIOKCHISIM,
MOYKHO TTPEIUIOKHUTD YIaIIUMCS CIIEYIONTHE BAPUAHTBI:

— 3aBepmuTh aBHOE npemiokenne (If I go to London, I....);

— coznarh 1enouky coObrtuid (If I won 1 million dollars, I would buy an
island/ If I bought an island, [ would.....);

— cozzark npuaarouHoe npeanoxkenue (I will stay at home if.....).

BrinosHeHre nogo0HbIX KPEaTHBHBIX 3aJaHUIT TI03BOJISIET YCBOUTH CTPYKTY-
PBI ¥ YCTICIITHO UCIIONI30BATh UX B MOBCEIHEBHON PEUH.

Taxum 06pa3oM, MOXKHO CKa3aThb, YTO Ui (POPMHUPOBAHUS SA3BIKOBOI KOM-
METCHIIUH OCHOBOIONATAIOIIMM YCIOBHUEM SIBILIETCS CO3MAHHUE KOMIDIEKCA JICK-
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CHKO-TPaMMAaTHYECKUX YNPaKHEHHH, HAlPaBlIeHHBIX Ha (JOPMUPOBAHNE HABHI-
KOB YCTHOM M IUCbMEHHOM peun. Torna Kak, HEI0CTaTOUHbIM YPOBEHb pa3BUTUs
JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX HABBHIKOB MOJKET CTaTh HEMPEOAOIUMBIM OapbhepoM
Ha TIyTH ()OPMUPOBAHNUS HE TONBKO SI3BIKOBOM, HO M PEUCBOMH, COIMOKYIBTYPHON
KOMIIETEHIIH.
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THE ROLE OF LEXICO-GRAMMATICAL SKILLS
IN THE FORMATION
OF STUDENTS' COMMUNICATIVE COMPETENCE

This article examines the role of lexico-grammatical skills in the formation of the
communicative competence of students, as well as the system of tasks and exercises aimed at
the formation of these skills.

Keywords: the English language, communicative competence, skills, exercises, lexico-
grammatical structures

VIIK372.8

0. B. Pynak
MOV «/ly6occapckas pycckas cpeoHsist 00ueobpazoeamenvhas wkona Ne 5y

OOPMMPOBAHUE
KOMMYHUEKATUBHOM KOMIIETEHII
B I[TPOITECCE OBYYEHUA NHOCTPAHHOMY A3LIKY

B nanHO#i cTaThe paccMaTpPUBAIOTCSI METOBI M IIPUEMBI, CIIOCOOCTBYIOLINE aKTHBU3ALMN
KOMMYHHKaTHBHBIX TEXHOJIOTUH 1 UX UCHOJIb30BaHUE B 00pa30BaTeIbHOM MpoLiecce.

Knouegvie cn06a: KOMMYHHKAaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOE OOy4YeHHE, KOMMYHUKATHBHBIN
IO/IXO0/I, KOMMYHHKATHBHAsl KOMIICTCHIINS, aKTUBH3ALIMST, MOTUBALIVSL.

WHOCTpaHHBIH SI3BIK SBISCTCS BAKHBIM CPEICTBOM KYIBTYPHOTO OOIICHMS,
OH CIOCOOCTBYET BepOaJbHOMY B3aMMONOHHUMAHHIO TPAKIaH PA3HBIX CTPaH,
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obecrieunBaeT Takoi YpOBEHb MX KYIBTYPHOTO Pa3sBUTHUS, KOTOPHIHA ITO3BONSET
CBOOOJTHO OPHEHTHPOBATHCS M KOM(OPTHO UyBCTBOBATH CEOS.

B cBsi3U ¢ 3TUM, aKTyanbHOW CTAHOBUTCS MO3MIHS, TIPH KOTOPOH crocoo-
HOCTb TOHSTh MPEICTABUTENSI MHON KYJIBTYPhI 3aBUCHUT HE TOJBKO OT KOPPEKT-
HOTO MCIIOJIb30BaHMS A3BIKOBBIX €IUHUII, HO U OT OCOOBIX YMEHHMU MOHHUMATh
HOPMBI €r0 KYJIBTYpBI, B TOM YHCJI€ PEYEBOrO MOBENCHUS B Pa3lMYHBIX CHTya-
UAX OOLIeHHS.

Cunrato, 4To Ui KOMMYHHKaTHBHOTO MOAX0/AA K 00Y4YEHHI0 HHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM XapaKTepHbI CIEIYIOLINE YePThL:

* JBYCTOPOHHUI XapakTep;

* COBMECTHAsl IeATEIbHOCTb YUUTEINS U YUYEHUKOB,;

* PYKOBOJCTBO IPOLIECCA YUUTEIEM;

* CrielnrajIbHas OpraHu3alus U pa3HooOpazue Gopm;

* MH(OPMAIIMOHHBIN Tpobe;

* IIEIOCTHOCTh U EAUHCTBO;

* MOTHBAIIMS U CBSI3b C PEAIbHOM )KU3HBIO;

* BOCIIUTaHHE U Pa3BUTHE JTMYHOCTU YYAIIUXCS OMHOBPEMEHHO C MpoIiec-
COM YCBOCHHUSI HOBBIX 3HAaHHH.

AHanu3 NeAarornuyeckod ¥ MeTOMMYECKO TUTepaTyphl MoKasall, yTo J0J-
KEH JIeNaTh YUUTelb B Ipoliecce (OpMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEH-
LMK YYALIUXCSl U KaKOM pe3ynbTaT CBUIETENbCTBYET O (POPMUPOBAHUM JTaHHOU
KOMIIETEHTHOCTH IIKOJIbHHUKA.

JleATenbHOCTh yUuTeNs:

* HMcnosnb3yer 11anorn4eckue MeTobl.

e Opranmsyer AUCKYCCHH.

¢ [loOyxmaeT BrICKa3bIBaTh COOCTBEHHOE MHEHHE.

o CTUMYIUpYET NpeloCTaBICHNE apIYMEHTHPOBAHHBIX OTBETOB.

* VUuT IpaBUIBHO 33/1aBaTh BOMPOCH M OTBEYATh HA HUX.

e Cnegurt 3a KyJAbTypoil peur IIKOIbHUKOB.

¢ Ilpennaraer miucbMeHHble paOoOTHl B (hopMe COUMHEHMS, dcce, MUChMa
K TOBApHILLy, OT4eTa 00 KCIETULINH, CTUXOB MO OMpE/IeICHHONW TeMe yueOHOon
JUCUUIUIHHBL.

e Cozpmaer npoOJIeMHbIE CUTYAIINH.

 I[lpoBoguT HecTaHIapTHBIE YPOKH, Pa3BHUBAIOIIME KOMMYHHKAaTHBHbIE
YMEHUS: YPOK-CYI, ITyTEUIECTBHE, MPECC-KOH(PEPECHINH, YPOKH TBOPUECKHE
OTYETbI, YPOKU-CEMHUHAPBI U JP.

¢ [IpakTHKyeT 3alIUTy YYalIuMHCS TBOPUYCCKUX pabOT U MPOEKTOB.

* HMcnosnp3yeT HHTEpaKTUBHBIE METO/IbI OOYYEHHS U TIPHEMBI earorunyie-
CKOM TEXHUKU KOMMYHHMKAaTHBHOH HalIPaBIEHHOCTH — MO3TOBOM LITYpM, J€JI0-
BBIC UTPBI H JIP.

JledaTenbHOCTh YUEeHHUKA:

* Bricka3biBaTh CBO€ MHEHHE. YMETh apTYMEHTHPOBAHO €ro J0Ka3bIBATh.

 JlenaTb AOKJIA/IBL.
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* YMeTh Hamucarh TE3HCH, IUIaH, pedepar.

¢ IIpoBoguTh 3amMTy pedhepaToB, MPOEKTOB. 331aBATH BOIIPOCH! YICHUKAM
u yuurenio. OTBe4aTs Ha BOMPOCH YUCHUKOB WM YIUTEIS.

Kaxnprii 3 Tex, KTO 00IIaeTcsi, JOCTUracT CBOMX LIEIEH ¢ IOMOIIBIO TOBO-
pEHYs, ayAUpOBaHUs, YTEHUs, IUCbMA U IPYrOi KaKoi-TO COBMECTHOM AEATElb-
HocTH. Pa3nuuaroT 1Ba Buja cpejcTB OOIIeHHs: BepOalbHble U HEBepOAIbHBIE.
K BepOanbHBIM OTHOCATCS CEAYIOLIUE BUJbI PEUEBOI AEATENBHOCTU: a) IMPO-
JyKTUBHBIE (TOBOPEHHE U MUCHMO); 0) pelleNTUBHBIE (ayTUPOBAHHUE U YTECHHUE).

Kaxnprid pas, 3axos B KJIacc, CTaBJIO Mepe co0o 3amady — 3anHTEePeco-
BaTh KXIOTO peOCHKA, CTAPaIoCh PacKphITh Bee srydree. CTaparoch MpOsIBIATH
YyTKOCTb, UICKPEHHOCTb, CTUMYJIUPOBAaTh MAJICHIINI ycIieX, HOOWPATh U MOTH-
BUPOBATh 32 KaXKJIBIH MPABUIIBHBIN IIar B 00y4eHHu. M 310 1aeT BO3MOXHOCTh
YUYCHHKY TTOYYBCTBOBATh CE0Sl CIIOCOOHBIM, HYKHBIM, HHTCPECHBIM THS APYTHX.

Yt00BI OAACPKATH HHTEPEC YUALIUXCS HA CBOUX YPOKaX, S CTAparoCh HC-
MONb30BaTh IIMPOKHH CIEKTP BCEX THUIIOB YIPaKHEHHH, KOTOPBIC TPeryc-
MAaTPUBAIOTCSL JAHHBIM METOJOM, A MMEHHO: &) PECIIOHCHUBHBIC YIIPaKHCHHS
(BOmpoC — OTBET, PeIInKH); 0) CUTYaTHBHBIC YNPAKHEHUS; B OMHCATEIbHBIC
yIpaXHEHHs; T) AUCKYCCHOHHBIE YIPAXKHEHHS; 1) KOMIO3UIMOHHBIE YIIPakKHe-
HUA (YCTHOE WM MUCbMEHHOE COYMHEHHUE); €) MHULIUATUBHBIC YIPaXKHEHUs (BO-
HPOCHI ydaluxcs, Ipecc-KoH(pepeHuus) u ap.

Ho s nonmmaro, 4to ydeHHKa HaJ0 HE TOJbKO MOOYKIaTh K TOBOPEHHMIO,
a elle ¥ CO3IaBaTh TAKHE YCIOBHS, YTOOBI YUCHUK HE OOSIICS BBHICKAa3hIBATHCSL.
B ciyyae ucnonp3oBaHus 3TOr0 METOAA, 10 MOEMY MHEHHIO, HaJI0 YUUTHIBATh
7IBa aCIIeKTa: a) MPEOIOICHNE S3BIKOBOTO Oapbepa; 0) palHoHAIBHOE HCIIONB30-
BaHUE IE€1ar0rH4eCcKOi OLIEHKH.

Jli1st Toro 4ToOBI MPEOIONIETh SI3BIKOBOM 0apbep, Ha CBOMX ypOKax s cTapa-
10Ch CaMa rOBOPUTH OOJBIIE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, TPEOys! YUCHUKOB JeNIaTh
TO XK€ CaMoe.

Ocoboe MecTo B pa3BUTUM KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH JUYHOCTH
UrpaeT UCIOIb30BAHNE POCKTHBIX TEXHOIOTHIA, TOCKOIBKY 3TO HMEET BIUSHUE
HA YCMEIIHOCTh TIOHUMAHUS MEXY JIIOIbMHU, YMEHHUE 00LIAThCS U HalaXUBaTh
oTHoIIeHHs. Ha ypokaX MOCTOSIHHO HCIOJIb3YH CTUXOTBOPHBIH U ECEHHBIH Ma-
Tepuail. Benb MHOroUMCIeHHbIE TOBTOPEHUS IIPOCTBIX CTPOK CTUXOB WIIM IIECEH,
110 MOEMY MHEHHIO, OU€Hb MOJIE3HbI U1 TPEHUPOBKH NMPOU3HOIIECHUS, 3aTIOMH-
HaHUs ONPEJETECHHBIX JIEKCHYECKUX EIMHML, HPOCTEHLIMX IpaMMaTHYeCKUX
KOHCTPYKUMH. [IpuMeHsto u pa3ianuHble BUABI UIP UL U3yYEHUs HOBOTO Mare-
puana, 11 KOHTPOIs 3HaHUHU U U1 pa3BUTHUSI HABBIKOB TOBOPEHMUSL.

OOydast y9eHHKOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MBI YUUM HX o0marscs. O0yuenue
HE00X0IMMO OPraHU30BaTh TaK, YTOOBI OHO OBLIO TOOOHO MPOIIECCY ECTECTBEH-
HOM KOMMYHHKAITUN: 00y4CHHUE THANOTHUECKON pedn; paboTa B MaIbIX IPyIIax
«TIHCBMO JIPYTY»; MO3TOBOH MITYpM (3@ TEMATUKOMN OOIIECHMS); TPaMMaTHIECKas
urpa («JItoOUMBIA MY3BIKQIBHBIA TPEK»). YUUTENb 3apaHee TOTOBUT KOIHU
TEKCTa TECHHU, 33/1a4a YYCHUKOB COCTOUT B TOM, YTOOBI BCTABUTh TO JIM CTYyIIC-
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HU CPaBHCHHS IIPHJIAraTelbHBIX WIM HApEYH, TO JIM JM4HBIC GOpMBI IIaro-
JIOB BO BpEMEHaAX, TO JIK HpaBHJ’IBHBIﬁ APTUKIIb. Brimoanus 3aJaHune, CIIymaroT
3aIUCh U MPOBEPSIOT MPABHILHOCT MX BBIOOpa. Tak TPeHHPYIOTCS TpaMMaTH-
YCCKHEC HABBIKU YYaIIUXCA, YTO CHOCO6CTByCT MpaBUIILHOMY MOCTPOCHUIO HE
TOJIBKO TTMCBbMCHHBIX, HO U YCTHBIX BBICKA3bIBAaHUN Ha YPOBHE CHOBOCOquaHHﬁ,
¢bpa3, mpeaToxKeHU.

Pa3BuTHE KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIIETCHIIMH 3aBUCHT OT MHOTHUX BBIIICYIIO-
MSHYTHIX (DAaKTOPOB, 3HAHWI M YMEHMH y4UTeNs, TBOPYECKOTO TOJXOAA M Ma-
CTEepCTBA, MHAMBHAYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, PEYEBON JMHHH, CHCTEMATHYHO-
CTH B IIOUCKE HOBBIX TTOJIXO/IOB.

Takum 06pa3oM, OCHOBHOM LeJIbI0 00y4eHHS SIBIIsIeTCS: (HOPMUPOBAHNE HHO-
S3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOH KOMIICTCHIINH, IIOCKOJIBKY SI3BIK SIBJISCTCS Cpel-
ctBoM 00ueHus. OCHOBHBIE CMBICTIOBBIC JIMHUM KOMMYHHKATHBHOH KOMIICTCH-
M1 TaKOBBI:

* KOMMYHHUKATHUBHBIC YMCHHA KaK pE3yibTaT OBJIAJACHUA HWHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM;

¢ SA3bIKOBBIC 3HAHUA U HABBIKU UX MTPUMCHCHUS;

* COLIMOKYJIBTYpHBIC 3HAHWs, YMEHHUS M HaBBIKH, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXK-
HO C(OPMHUPOBATH HHOSA3BIYHYIO0 KOMMYHHKATHBHYIO KOMITCTEHIIHIO.

Ha ocHoBe aHaimM3a KOMMYHHKAaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TTO/IX0Aa K 00Y-
YEHHIO HHOCTPAHHBIM 3bIKaM IIPHXOAUM K BBIBOIY O TOM, UTO OH CHIOCOOCTBYET
CTHMYJIMPOBAHUIO MHTEPECa YYAIIMXCs K HPOLECCY OBIAJCHUS HHOS3BIYHBIM
OOLIICHNEeM, Pa3BUTUS MX KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHLMH M NO3HABATEIBHOM
AKTUBHOCTH BO BPeMsI COOCTBEHHOM JEATEINBHOCTH, PACIPOCTPAHCHHIO HayYHBIX
3HAHWI U NPEBPALICHHIO UX B MHCTPYMEHT TBOPYCCKOTO OCBOCHHMS M N3MEHCHHUS
Mupa.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

In the article the author discusses methods and techniques that promote the activation of
communication technologies and their use in the educational process.

Keywords: communication-oriented learning, communicative approach, communicative
competence, activation, motivation.
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(I"'OY CIIO «Tupacnonsckuil acpapho-mexnuyeckuil koaneoxc um. M. B. @pyusze»)

KOMMYHUKATUBHEIN ITOJX0]] OBYYEHUA
HA SBAHATUAX 110 THOCTPAHHOMY A3BIKY
B CPEJHUX ITPOOECCHOHAJIBHBIX
OBPA30BATEJILHBIX BABEAEHUAX

B nanHOI cTaThbe OTpaXKeHBI Pa3IMYHBIC BHABI KOMMYHHKATHBHOTO MOIX0Ma, (pOpMHUpO-
BaHME KOMMYHHKATHBHBIX 3371a4 NPH OCBOCHWM MHOCTPAHHOTO SI3BIKA 1O CPEICTBAM UTEHHS
TEKCTOB M PaOOTHI C HUMH Ha 3aHATHUSX.

Kniouegvie cno6a: KOMMYHUKATHBHAS HATIPAaBIECHHOCTh, MOHOJIOTUYECKAs, IHAIOTHYECKAs
peub, peueBast JeSTeIbHOCTb, (DYHKIUK OOLICHUS.

OOyueHne MHOCTPaHHOMY S3BIKY II0 Cpe/icTBaM KOMMYHHKATHBHOM HaIpas-
JIEHHOCTH TI03BOJIAET 00ydaeMOMy MPaBIIbHO OPHEHTHPOBATHCS B CO3/IAHHOM Ha
3aHATHN KOMMYHUKaTHBHOH cuTyarmu. [IpakTideckue 1enu u 3a1a4u 3aHsATHSA
OTPaHMYEHBI TEMOH C OJJHOI CTOPOHBI, a C APYTOil MPAKTHYECKUMH HABBIKAMH
oOyuaromuxcst. Takum 00pa3oM, KOMMYHHKAHT BBINOJIHSAET CBOIO POIb B paM-
Kax OIpe/IeNICHHO 33/IaHHOIT TeMbl, PparmeHTa obueHust. [Ipu peanusaunn nau-
HOIro TpeGOBaHI/I}I YYUTBIBACTCA 00BEM JIEKCHYECKUX 3HaHI/II71, rpaMMaTU4iCCKas
KOMIIeTeHIHs 00ydaemoro. JlanHoe TpeOoBaHNE JOTHYHO 000CHOBAHO U BBITION-
HSIeT 3a/1audl 110 Pa3BUTHIO peun. Peub, kak s3b1K0Bast popma, NpeaesTbHO MHOTO-
3HayHa ¥ ee NPaBWJILHOE KOHTEKCTHOE HCIIONb30BaHHE SBIAECTCS PEILIAIOIINM
YCIIOBUEM OBJIaJICHUS A3BIKOM B KOMMYHUKATHBHBIX LeisiX [JIsxoBuukuit M.B.,
Bumnesckuii 1984; 24-27].

135



KoMMyHHUKaTHBHBIN TTIOAXOJ SBIACTCS HA CETOAHSNIHIN ICHb OMHUM U3 00-
menpu3HaHHbIX. OCHOBOH 3TOTO MOIX0/2 ABIACTCS GOPMHUPOBAHIE PEUEBHIX Ha-
BBIKOB 1 YMCHHI B YCIOBHAX MaKCHMAIbHO MPUOIMKEHHBIX K PEabHOMY Bpe-
MeHH. Hampumep, auanor Mexay JaHAmadTHRIM TU3aiHEPOM U MOKYIaTeIeM.
BTopoii 3aka3bIBacT MepBOMY ONpPECICHHbIN IEPEUCHb YCIYT, a JaHma(THBIH
Ju3aiHep gaeT uH(opMmanuo 00 UX CTOMMOCTU. Mnum MaIMHy NPUBO3AT Ha
CTO, u BoguTens B 6ecesie BBICHSET, KaKUe MOJIOMKH €CTh B €10 aBTOTPAHCIIOP-
TE U KaK UX MOXKHO YCTPAaHUTb. B 1aHHOM BHzE pa3BUTHS AUATOTHUECKOH peunt
OyaeT yuTeH acleKT MaKCHMAaJbHOIO MOrpY)XeHHUs B OyAyLIyl0 CIELHAIBbHOCTh
obygaemoro [Munbpya P. I1. 2007; 5-11].

Jtst Goree 4eTKO MOCTPOCHHOM pedr HEOOXOAUMO Pa3BHBATh MOHOJOTHYC-
CKYIO pedb, YTCHHE HHOS3BIYHBIX TEKCTOB. TeKCT OymeT criocoOCTBOBATH YBENH-
YEHUIO JIEKCHUECKOTO 3amaca obydatonierocst. HoBbre c1oBa M3 TEKCTOBOTO Mate-
puana OyayT BBIHCAHBI, BEIyYEHBI, OTPA0OTAHBI B ICKCHICCKNX YIPAKHEHUSIX.
Hanpumep, B TekcTe OyaeT WATH omMcaHue 00OPYAOBAHUS ISl TECTHPOBAHHS
aBTOMOOMIIbHOM TEXHUKH, 3aTE€M MPEAIaraeTcsl OMUCAHUE 3TOT0 000PYI0BaHUS,
a o0ydarormeMycst He0OX0AUMO HAWTH CPeu HOBBIX WM PaHEE U3YUCHHBIX CIIOB
3HaueHHE, COOTBETCTBYIOIIEE JaHHOMY omucaHuio. Kpome nexcudaeckoro mof-
X0fia 34ech OyaeT MCIOoNb30BaH U rpamMarnueckuil moaxoa. Tekct Oymer sTa-
JIOHHBIM NPUMEPOM ITIPABUIBHOTO UCHOJIb30BaHHS rpamMmaruueckux ¢opm. Ha
IpUMepe TOTOBBIX MPEUIOKEHUH B MOHOJIOIMYECKON WU JHATOTMYECKOd pedn
00y4JarOIIHIACS MOXKET BBICTPAMBATh CBOIO COOCTBCHHYIO pedb. B maHHOM KOH-
TeKcTe OYIyT YUTEHBI BCE MapaMeTphl KOMMYHHKAIIN — Pedb TPAMOTHAsI, HACHI-
IeHHAas] HOBBIMH JICKCHYECKAMH ¥ TpaMMaTHIecKiIMH (opMaMu. Bymer Taxske
pereHa KOMMYHHUKAaTHBHAS 32/1a9a U CHTYAIUs OOIICHHS.

B pa3paboTaHHOW KOMMYHHKATUBHOM TEOPHH PEUH, KOMMYHHKAaTHBHON
3a/1a9¢ OTBOJIWTCS OMPEACISIONAas POib B BBIPAOOTKE MHOS3BIYHBIX HABBIKOB
u ymenuii [ApremoB B. A. 2009; 142]. PeueBble JelCTBUS pacCMaTpUBAIOTCS KaK
npolecc MMOCTAaHOBKU M PEIIeHUs KOMMYHHUKaTHBHOH 3afaun [JleoHTheB A. A.
1994; 380].

Ecnu roBopUTb 0 IICHXONOTUH PEUl, TO TOBOPEHUE HE OTPaHUUMBAETCS TOMb-
KO TIOHUMaHueM nporosapusaemoro [B. A. Apremon 2009;45-47], [U. A. 3um-
H11998; 38—40].

3ajava mezarora co3aTh Ha 3aHATHH MAKCHMAJIBHO TIPUOIIKECHHYTO B pede-
BOM aCTICKTE TTO3HABATENBHYIO Cepy. DTO JacT BOZMOKHOCTH OPTaHU30BATh I10-
BeJIeHHE 00yJaeMBIX, IPHOIM3UTE MPOIIECC TOBOPEHHUS K PEaTbHOMY U Pa3BHUTh
WHTEIUICKTYallbHbIE CIIOCOOHOCTH oOyuaemoro. B jmaHHOM ciyyae 3To Oyner
OJIMH 13 MPOIYKTUBHBIX BUJIOB PEUCBOI ACSATETHHOCTH.

INponece roBopeHus OyIeT peaqn30BBIBATH TaKHE OCHOBHBIC (BYHKIHH 00-
IICHUs KaK II03HABATEIBHYIO, PETYIATHBHYIO, IICHHOCTHO-OPHEHTAI[IOHHYIO
[bum U. JL.; 1985, 32-33].

OGyuaromuiicst Ipu YTEHUU TeKCTa OyJeT UCMBITHIBATh MOTPEOHOCTD B IO-
UCKE UHTEPECYIOIEeH ero MH(GOPMAILUU UIH MPOCTO TMOMOIHUT YK€ UMEIOIIH-
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ecs 3HaHWs. B manHOM ciydae OymeT pa3BHBATHCS MO3HABATCHbHAS (DYHKIIHSL
HW3yueHne B TEKCTOBOM (hOpMare 4y»KOTO OIBITa, HHCTPYKIHUH, PEIENTOB CIIO-
COOCTBYET Pa3BUTHIO PETYAATHBHON (QyHKIMH. UnTas 0 BEMUKUX JIFOMX, JKeTas
HoApaXxaTh UM, 00yJAIOIIUICS pPa3BUBACT y CAMOT0 ce0sl IIEHHOCTHO-OPHEHTa-
IUOHHYI0 (PyHKI[MIO. Bece 3TO MpoHcXoanT yarie BCero HeOCO3HAHHO U Onaro-
Jlapsi He3aMeTHOI Ha IepBblil B3N paboTe meaarora.

TexcThl MOAOUPAIOTCS COMIACHO BBIOPAHHOM CHEMANbHOCTH, B HUX 3aKJIajbl-
BaeTCs HEOOXOIMMBIH JIEKCHYECKUI MUHUMYM JJIs M3y4EHHUsI TEMbI, YUUTHIBACTCS
HanpasJieHHOCTb AesitenbHocTH [3umuss U, A. 2020; 48—49]. Cam Tekcr, mozie-
KaIlUi CMBICTIOBOI TIepepaboTKe CTAHOBUTCS OCHOBOI TSI OYIYIIIHX MOHOJIOTOB,
JIMAJIOTOB, TIOJTMIIOTOB, CIOXKETHO-PONEBBIX 1 JienoBbiX urp [bum U. JI. 1985; 32—
34]. Hanpumep, npy H3y4eHNH TEMbI BECCHHUE IIBETHI HTOTOBOM (DOPMOii KOHTpO-
TSI MOKET OBITh CIOKCTHO-POJICBASI UTPA, IJIC MPUCYTCTBYIOT 3aKa34MKH Pa3ind-
HBIX KOMITO3HIIT I[BETOB JUTSI BECCHHETO 1[BETOYHOTO (DECTHBAIS M PEATH3aTOPhI
ux uned. B jaHHOM cilydae uaeT MOBTOPEHUE JIEKCUKHU 110 JaHHOW TeMe U IpaM-
MaTHYECKOTO MaTepHaa, KOTOpblil 0XBaThiBaeT TeMbl «VIMS cyIiecTBUTENBHOEY,
«/Ms mpunaratenpHOey», a TAKKe Pa3NUIHbIC BUAOBPEMEHHbIE (JOPMBI IIArooB.
Jlnst nosydeHus Haubosee Ka4eCTBEHHOTO pe3y/bTara eJaror ONUpaeTcs Ha ciie-
JYIOIINE THITBI KOMMYHHKATHBHBIX 3a]1a4: MH()OPMALOHHO-TIOUCKOBbIE, HH(OP-
MalMOHHO-TIOBEICHUECKHE, IMOLIMOHATIbHO-OLEHOUHBIE.

[lepBrie CIOCOOCTBYIOT aKKYMYJSIUH 3HAHWH, IIOUCKY HH(OPMAIUH II0
TEME H pealu3yeTcs Io3HaBaTeIbHas (pyHKIH. BTopbie o0y XaaroT K JeHCTBH-
SIM, KOTOPBIE OITMCAHBI B TEKCTE, IMAJoTe. JTa 3a7ada CII0COOCTBYET Pa3BUTHIO
TPHOOMICHUS K COIMATFHOMY OIBITY, MOOYKIACHHUIO K ICUCTBHIO M pPean3yeT-
cs perymsaTuBHas QyHKIws. TpeTbr BO3ACHCTBYIOT Ha SMOIMOHATBHYIO chepy,
(OPMHUPYIOT B3MIAMBI, YOSKICHHS M PEan3yIOT [IEHHOCTHO-OPHEHTAI[OHHYIO
Y KOHBEHIIMOHAJBbHYIO (DYHKIIUH.

SIBNSISICh «3aIyCKHBIM MEXaHM3MOM» TIPU OPTaHU3AIMU PEUCBON JEATCIb-
HOCTH 00y4aroIIXCsl, KOMMYHUKATHUBHAS 33a4a BXOAUT B CUCTEMY OTHOIICHUH
U yCIIOBHH, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT CUTYaTUBHYIO 00YCIOBIEHHOCTh TpoLiecca ro-
Bopenus [U. JI. bum 1985; 34-36].
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COMMUNICATIVE APPROACH

OF TEACHING IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES
IN SECONDARY VOCATIONAL
EDUCATIONAL INSTITUTIONS

This article reflects various types of communicative approach, the formation of
communicative tasks in the development of a foreign language by means of reading texts and
working with them in the classroom.

Keywords: communicative orientation, monologue, dialogic speech, speech activity,
communication functions.

VIIK 372.81

H.T. CanfipAuYK
(MOY «Vavmunckas PCOLL um. U. A. Jlonyosay),

®OPMUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUI
HA YPOKAX HEMEIIKOI'O A3LIKA

B naHHO# cTaThe paccMaTpHBAalOTCS Pa3IMYHbIE TEXHUKH PA3BUTUS KOMMYHHMKATHBHBIX
HABBIKOB Y HIKOJILHUKOB, U3y4alOlUX HEMELKHUH s3bIK. JlaeTcs OTBET Ha BOIPOC, KaK aKTHBH-
3MPOBAaTh PEYEMBICIMTEIBHYIO IEATEILHOCTD C IOMOLIBIO YTEHHUS, TOBOPEHHS, ayTMPOBAHHUSL.
CTaThs CONEPHKUT NPAKTHYECKUE COBETHI M YIPAKHEHHA JUI 0OyYEHHMs IIKOJIBLHUKOB HEMeEIl-
KOMY SI3BIKY.

BaxxHbIM TpeOOBaHHEM COBPEMEHHOTO IpoIecca 00yueHHsS MHOCTPAHHBIM
SI3bIKaM SIBJIAETCS MaKCHMallbHas aKTHBU3ALUs Y4eOHOM NeaTeTbHOCTH LIKOJIb-
HHKa, CIOCOOCTBYyOIas (JOPMUPOBAHUIO €r0 AKTHBHOM KU3HEHHON MO3UIUHU,
CaMOCTOSITETIbHOCTH, UHTEpeca K yué0e, MOBBIIICHUIO KaueCTBA 3HAHUM, HaBbI-
KOB M yMeHHil. Ha ypokax MHOCTpPaHHOTO sI3bIKa 3TO TpeOOBaHHE peam3yeTcs
Omaromapsi COSANHEHHUIO IBYX ITOAXOOB K 00YYCHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY: TIO-
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3HaBaTEJIbHOT0, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha CTUMYJIMPOBAHUE UHTEIIEKTYaIbHOH aK-
THBHOCTH YYaITUXCS; 1 KOMMYHHKaTHBHOTO, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha (hOPMHUPO-
BAHHE PEUCBBIX ABTOMATH3MOB. [lepes yunTeneM BEIIBUTACTCS CIIOXKHAS 3a/1a4a:
aKTHBU3MPOBATH MPOIECCH PEUCMBICIUTEILHOM TEATCABHOCTH HA YPOKaX MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa. B 3aBHCHMOCTH OT BUjia pe4eBOi JEATEIBHOCTU — TOBOPEHUS,
ayJMpOBaHUsl, YTCHUS —aKTUBU3ALHS PEUEMBICIUTENBHON AEATEIBHOCTH OyaeT
OCYILECTBIATLCSA HA Pa3sHBIX YPOBHSIX U UMETh pasnuuHble (Gopmel. MHOCTpaH-
HbII SI3BIK CTall B IIOJIHOH Mepe OCO3HABATHCS KaK CPEACTBO OOLIEHHUS, Cpef-
CTBO B3aMMOIIOHMMAHUS U B3aUMOJEHCTBUSA JIOZeH, KaKk Ba)KHOE CPEJCTBO IS
Pa3BUTHS UHTEIUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH MIKOIBHUKOB. CTallo ACHBIM 3Haye-
HHE [TPAKTUYECKOTO BIaJEHHs MHOCTPAHHBIM A3bIKOM JUIs O0LLE — pEYEBOIo pas-
BUTH IIKOIBHHUKOB, UL Pa3sBUTHS KyJBTYpHl oOmIeHHs. B HacTtosmmee Bpems
HanOOoJbIIIeEe PACTIPOCTPAHCHNE B MPETIONABAHIN HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IIOMY-
Y10 KOMMYHHKATHBHOE HAIPaBlIeHNUE, 3P(PEKTHBHOCTE KOTOPOTO JOKA3aHa J0-
CTaTOYHO JUIUTENILHBIM [IpaKTUUeCKUM npuMeHenueM. [bum M.J1. 2017;]

Kinio4yeBbIM acreKTOM B M3YUYCHHM WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MIKOJIC SIBISECTCS
(opMupoBaHNE KOMMYHHKaTUBHBIX yMeHUH. C TMEpBBIX YPOKOB JOJDKHA MpPaK-
THKOBATbCS CBOOO/IHASI KOMMYHHKAIHUSI, TO €CTh BBIPAXKEHUE COOCTBEHHBIX MbIC-
nell, cyxaeHul, 00bsacHeHud. [Ipy n3yueHrn HEMENKOTo SI3bIKa IKOIbHUKAMU,
HAuMHATh YPOK HEOOXOAUMO C BOIIPOCOB, KOTOPBIE HEMOCPEACTBEHHO KAcaroTCs
xu3HK yuaruxcs: «Wie geht es euch?», «Was gibt es Neues?» usw.

JU1s akTUBU3aLMU paHee M3YyUEHHOW JIEKCUKH U pa3BUTHUS KOMMYHUKATHB-
HBIX YMEHHUH MpPOBOAATCS Pa3IMuHbIe YNPaXHEHHUs: BOIPOC-OTBET, acCOLMO-
TPaMMBI, KPOCCBOPABI, yIeOHbIE KAPTOUKH, MTOMCK SKBHBAJICHTOB.

HanpHeiment hopMoit GopMHUpOBaHHS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB SIBIISI-
IOTCSI KOPOTKHE AMAJIOTH, KOTOpPBIE 0a3MPYIOTCS HA S3BIKOBBIX MOJETAX, HO CO-
JiepKaT COOCTBEHHBIC CYKCHHS YUAIINXCS, 9TO:

a) AWAJOr ATHKCTHOTO XapakTepa B CTAHJAPTHBIX CUTYalUsX OOIICHHS
(yuaruecst TOMKHBI yMETh TI030POBAThCS, IPEICTABUThCS, 00paTHThCS, MO0ONa-
TOIAPUTD U T. 1.), UCIONb3Ysl COOTBETCTBYIONIHE (hOPMYIIBI PEUEBOTO STUKETA;

0) muanor-paccpoc (MHTEPBbIO), a TaKKe MEPEXOAs C MO3UIUH CIPAIHBa-
IOILET0 HA MO3HLMIO COOOIIAOIIETO;

B) IHAJIOT — 0OMEH MHEHHSMH (YHHCOH, CIIOp), HCIIONB3YS TAKKe OLCHOY-
HBIE CYK/ICHUS;

T) BBIpaKCHHE MPOCHOBI, COBETA, TPUTIAIICHHS K COBMECTHOMY IEHCTBUIO
UT [

[py mIaHEPOBAHUM YPOKOB HEOOXOIMMO 3a/yMBIBATHECSI HE TOJBKO O TOM,
9TOOBI YICHNKH 3aTIOMHUIN HOBBIC CIIOBA, BRIPAKCHNUS, TY WIH HHYIO IpaMMa-
THYECKYIO CTPYKTYpY, HO ¥ HEOOXOAMMO CO3AaTh BCE BO3MOXHOCTH JUISl pas-
BUTHS MHMBHIYaNbHBIX CIOCOOHOCTEH Kaxmoro peOEHKa, AMs CHATUS CTpaxa
nepen obmenueM. [Ipu oOydeHHH YCTHOH peun He clieqyeT OKuAaTh OT yda-
IUXCs A0COIFOTHO CBSI3HOM U MPaBUIIBHOM peul, AOIMycKaeTcs NPOU3HOLICHHUE,
HOJIA0IIEECs] HE CUIIBHOMY BIUSIHHIO POAHOIO SI3bIKA, €CIIM OHO HE HApyIIaeT
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akta obmieHns. Bo3MOXHO Tarxke He MEIIalonye OOIICHUIO TPaMMAaTHICCKIC
1 JIEKCHYECKHE OIIHOKH.

Yto0bI mojIIepKaTh HHTEPEC K Pa3BUTHIO KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHUI Ha ypO-
Kax HEMEIIKOTO s3bIKa, HY)KHO IOHUMATh, KaKue MPUEMBI paO0ThI MOTYT YBIIEUb Jie-
Tell. Tak, emé oHUM BUIOM KOMMYHUKATHBHBIX YIIPA)KHEHUN SBIAETCS posieBast
urpa. [IpoBefieHre poJIeBbIX UIP, KaK MPABUIIO, BBI3BIBACT y YYAIUXCS MHTEPEC
U IPUATHBIE SMOLIUHU, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT XOPOIIEMY YCBOCHHIO MaTepHaa.

Hauumnas co 2 kiacca, yyalqyecss HauMHAIOT UrpaTth, OeceoBarh ¢ TeposiMU
CBOUX JTFOOMMBIX CKa30K, MIPOSBIISIOT CBOM KPEaTHBHEIC CIIOCOOHOCTH, aKTHBH-
3UPYIOT CBOIO (haHTa3MI0. YKe Ha MEPBHIX ypOKax pedsTam mpeaiaraeTcs He-
CKOJIBKO HT.

BoT nprMeps! HEKOTOPBIX U3 HUX:

1. Urpa ¢ mstaom, Gpocast ero IpyT APYTY, BTOPOKIACCHUKH JOJKHBI OBICTPO
MIPOU3HECTH W3ydYeHHbIe (pasbl W3 Jmanora 3HAKOMCTBa, Hampumep, «Guten
Tag!», «Wie heisst du?», «Ich heisse...» u T. 1.

2. Takas wrpa pa3BHBacT PEUCBYIO PEAKIMIO JCTEH M MO3BOJCT Oonee
MPOYHO YCBOUTH MHOTOKPATHO TIOBTOPSIOLIHECS (pasbl.

3. Ha ypoku MOTYT NpUXOIUTh CKa304HbIE TIEPCOHAXKH: MpHIexHas MaJb-
BUHA, BepHBI ApTeMoH, xutpas Jluca Anuca, byparuHo, oHu momoraror yya-
LIMMCS 3aKPENUTh peyeBble 00pa3iibl B JUAI0re 3HAKOMCTBA.

4. Jluca Anuca mpuHecna u3 joMa Oonbinoi memok. OHa JIOOUT MOXBa-
CTarhbesl. YUaIuecs MBITAIOTCS YTaaaTh, 9T0 HAXOAUTes B ¢€ Memmke. TeM caMbiM
3aKpeIUISTIOTCs BOpochl: «Ist das ...7», «Ist es...?», «Sind das...?».

K ucnionnennto ponn Anmicel yueHUK ToToBHUTCS 3apanee. OH ynpaBisier Ky-
KJIOH, OTBeYaeT 3a AIUCy, JOCTAET U3 MEIIKa yraJaHHbIe BEIU U OTBEYaeT: «Ja,
das ist ...», «Ja, das sind...». Takas KoMMyHHKaIMs TpeJICTaBIsIET COOO He-
OO0JIBIION CTIEKTaKITh, ¥ JICTH AKTHBHO YYaCTBYIOT B HEM.

[Mpu u3ydyeHnn BexIMBON (HOPMBIL, pedATaM NPEATAraloTcs KAPTUHKH C Tepo-
SIMH CKa30K, KOTOPBIM OHU JOJKHBI ClIeNaTh KOMIUTUMEHT. [Ipumepsr:

— Liebe Tartila! Sie sind so gut!

— Lieber Buratino! Du bist so lustig! usw.

5. Taxk xe, Ha TaHHOM 3Tare 00y4eHHMs, YUalllecss MOTyT COCTaBIATh JUa-
JIOTH 110 aHAJNOTUH, T. €. UM HpeIaraeTcsl AUajor, KOTOpbIe POpadaThIBAIOTCS
COBMECTHO C yUUTEIIeM, a 3aTE€M YYaIlHecs MOJACTABISIOT MpeiaraeMele CIo-
Ba B JIHAJIOT.

[Ipumep nuanora:

— Guten Tag!

— Bitte.

— Ich bin hier fremd. Ist das dort eine Kirche?

— Nein, das ist keine Kirche. Das ist ein Schloss. (Das Museum)

— Danke schon.

6. Y4yeHHKaM HPaBUTCS IPUHUMATh Y4acTHe B HEOOJbIINX HWHCIEHUPOBKAX
C UCTIONB30BaHUEM Jiekopaiid. Hammpumep, mo teme: «Der Friihling in der Stadt.»
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Ha nmocky BeIBeNHBarO J1Be KApTUHKH C H300paKEHHEM XOpOIel BeCCHHEH
TIOTO/IbI ¥ JIOK/ITMBOW BECEHHEH MOTO/IbI | JIBa MakeTa TenedoHa. Yyaruecs mo
00pasily 03By4HBAIOT AUAJIOT.

— Guten Tag!

— Hallo!

— Das Wetter ist schon! Gehen wir spazieren!

— Aber bei uns regnet es. Es blitzt, es donert.

— Wirklich? Bei uns ist es schon. Die Sonne scheint. Ich gehe in den Park.

— Ich bleibe zu Hause. Auf Wiederhoren!

— Tschuss.

[NpakTuka moka3pIBaeT, YTO HA OOJIEE CTaplIeM dTare oOyUYCHHUS yJaluecs
9acTo 3aTPYIHSIIOTCS MOCTPOUTH JIOTHYCCKU CBOW BBICKA3BIBAHUS, 00OCHOBEHI-
BATh CBOIO TOUKY 3PCHHS, BHIPA3UTH JIMYHOE MHCHHE K MPOHCXOAAIIEMY, 00pa-
THTBCS ¢ MPOoch00ii. [ToaToMy yuarmuxcst He0OXOAUMO YIHUTh STUM HaBBIKAM IIe-
JICHATIPABICHHO. B Ka)I0M S3bIKE MMEIOTCS TaK HAa3bIBAGMBIC PEUCBBIC KIIHIIIC,
OBITIAJICHAEC KOTOPHIMH MOMOXKET YUAIIUMCS CTIPABUTHCS C PEIICHIEM KOMMYHH-
KaTUBHOM 3a1a4yH.

Heo0xoaumo mpeioKUTh yYalmuMcs 3alMChIBaTh B CBOM Pa3rOBOPHHUKH pe-
YEBBIC KOHCTPYKIIH.

[Ipumep:

1) Jlnst Havana cooOmIeHUS:

— In erster Linie... — B nepByto ouepess. ..

— Es ist bekannt, das... — H3BecTHO, 4TO...

— Bevor ich..., mochte ich... — TIpexne deMm..., X0Tenoch OHl. ..

— Ich mochte mit...beginnen... — £ xotena Obl HAYaTh C ... U T. 1.

2) Ilpu mocnexyrommeM pa3BUTHH MBICTH:

— Man muss nicht vergessen, dass... — Henb3s 3a0biBath, uTo0. ..
— Es kommt jetzt darauf an, das... — Jleno B ToMm, 4ToO...
— Es gibt nun... — Temeps cienyer...

3) O6masich, YUCHHK CTaJKUBACTCS C HEOOXOAMMOCTBIO YTO-THOO0 YTBEPK-
JaTh, OTPULATh, JABATh OLIEHKY TEM HIJIM HHBIM (haKTaM, BBICKa3aTh MPEAOI0Ke-
HHUE, COMHEHHE JUTSI 9TOTO NPEIAratoTcsl CeAyIoee KIIHIIe:

— Wenn man so sagen darf... — Ecnu Tak MOHO cKa3arth. ..
— Es ist kein Wunder, das... — DTo HeynmuBHUTENbHO, YTO. ..
— Es ist fraglich, ob... — Becbma comuurensHo... Ocodoe MecTo Ha JaHHOM

yYpOBHE 00YYCHHS JOIKHO YACTAThCS KOMMYHUKATHBHBIM CHUTYAIUSIM TI0 BCEM
TeMaMm:
— ConmanbHo-0bITOBast chepa 0OMmEeHNS
S u mou apy3ba. [okymku. [Tomomrs mo nomy. Jocyr. Xo60u u T. 1.
— YueOHO-TpynoBas chepa 0OmCHHS.
Havaio yue6HOTO0 Tos1a. JIFoOuMbIe 1 HeNFoOMMBbIE YUeOHBIC TPEIMETHI 1 T. JI.
— ColnaibHO-KyJIbTypHas cepa oOImeHus
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UYTo TOHMMAIOT HEMEIKHE M MPUAHECTPOBCKHE IIKOJLHUKH TIOA CIOBOM
«Pomuna»? Iocemenue xade, pectopana. OOCyxkIeHHEe TPOOIEM MONOAEKU
uT. 1. [pumep:

1) M1 roroBuMcs k moe3zike B DPT, GecenyeM ¢ HEMEIKUMHU TOCTSIMH: Ka-
KHE CYBEHHPBI B3STh ¢ COOOH, Kakue Belln; OeceryeM o TOM, YTO ceifuac MOJIHO.

2) IlocemraeM Mara3uHbl: OKyIIaéM CYBEHHPBI, OIEK1Y, KaHIITOBAPHI, MPO-
JyKTHI IUTAHUS U T. 1.

Haubonee cinoxHOM, HO HE MCHEE MHTEPECHOH (OPMOIT Pa3BUTHS KOMMY-
HHUKATHBHBIX YMECHHH SBICTCS MPOCIYIITHBAHKIE ayJHOTEKCTOB C TIOCISAYIOIINM
UX 03BYYMBAHUEM.

OOydeHne ¢ nmpuMeHEHHEeM INPUEMOB (DOPMHUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHHH 1 HaBBIKOB YUaIIXCs TIOBBIIIAET HHTEPEC K N3YUCHHIO SI3BIKA H CIIOCO0-
CTBYCT TTOBBIIICHHIO YPOBHS 3HAHUH yJaIHXCS.

MHOTOJIETHHU OITBIT PA0OTHI B ITPETIOaBAaHUH HEMEIKOTO SI3bIKa TIOKA3bIBACT,
YTO C MPUMEHEHHUEM BBIIIETIEPEUNCICHHBIX METOJAMK PabOThI, yJalnuecs: ycBau-
BAIOT MaTepual ¢ OONBIINM HHTEPECOM, YyBCTBYIOT ce0si KOM(OPTHO HA YPOKaX,
JIETKO OOIIAIOTCs. YK€ Ha MIepPBOM rofy OOydeHUs OHHM YCBAaHBAIOT B MpOIeCcce
001IeHHs TOCTATOYHO OOMNBIION 00BEM MaTepHaa, UCTIBITHIBAIOT YAOBOIbCTBHE
OT OOLIEHHS, OXOTHO B3aUMOJACICTBYIOT APYT C APYTOM, MPOSBISIOT (haHTa3UI0
1 M300peTaTeNbHOCTh, BCE ATH (haKTOphl 00ecneunBaoT dPPEeKTHBHOCTL (Op-
MHpPOBaHUS KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHHUHN YUaITAXCs Ha YPOKaX HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Jluteparypa
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DEVELOPMENT OF COMMUNICATION SKILLS
IN GERMAN LESSONS

This article discusses techniques for developing communication skills for schoolchildren
who are learning German. The article describes the activation of speech-thinking activity with
the help of reading, speaking, listening. The article contains practical exercises for teaching
German at school.
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(I'OY CIIO «IIpombluinenno-cmpoumenvHoiil MexXHUKym»)

PABBUTUE KOMMYHNEKATNBHLIX HABLIKOB
OBYYAIOIMUXCA HA SBAHATHUAX HEMEKOI'O A3bIKA
[HOCPEACTBOM TEXHOJIOTMU
HEJATOT'MYECKUX MACTEPCKHUX

B Hacrosmell craTbe pacKphIBACTCS BO3MOKHOCTb NPUMEHEHHS TEXHOIOTUM IENaroru-
YEeCKHX MAacTepckux M HauOoiaee d(G(PEeKTHBHBIX NPUEMOB Ul PA3BUTHSI KOMMYHHKATHBHBIX
HABBIKOB 00Yy4YarolMXcs Ha NMPUMEpPE 3aHATUSL HEMELKOro s3bika. Ocoboe BHUMAHUE yelseT-
Csl KKIOMY JTally Nearoru4eckoil MacTepCKoi U OTHCNBHBIM MpHéMaM paboTsl ¢ TabIueit
1 TEKCTOM.

Kniouegvie c1o6a: WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJOTUH, MEJarorndeckas MacTepckas, MacTep,
UHIYKTOP, TEKCT, Pa3phIB, KIACTEP, peIeKcus.

Kaxnplit megaror yacto 3amaércst BONPOCOM: KaK BBI3BATh MHTEPEC K UHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY, IIOBBICUTH Y4eOHYI0 MOTHBAIMI0 oOydarommmxcs? Ha
MO B3I, CIIOKHO IPEACTABUTH MOATOTOBKY K 3aHATHSM H UX TIPOBecHHE 6e3
HCIIONB30BaHMs COBPEMEHHBIX TEXHONOTHH. M3yunmB MHOTOOOpasme mpermiara-
eMBIX COBPEMEHHOH MelaroruKOi MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIA, BBIACIMIA I
ce0st psn Hanbonee 3(PEKTUBHBIX, OJTHA M3 KOTOPBIX — TEXHOJIOTHS IeIaroruye-
CKHMX MAacCTEpCKHX — OINHCHIBACTCS B AAHHOW CTaThe. AKTYaJbHOCTh HACTOSIIEH
CTaTb HCCOMHCHHA, ITOCKOJIbKY NIEAArOrM4€CKUe MaCTCPCKUC HATIPAMYHO CBA3aHbI
C JIMYHOCTHBIM pa3BUTHEM oOydaronmxcs. OHU 00€CTIeUNBAIOT JACSTEIbHOCTHBIN
MOIXOJ K 00y4YEHHUI0, YTO OTBEYAET TPEOOBAHUSIM COBPEMEHHOTO 00Pa30BaHHS.

UYro mpencraBnsieT coOoi megarornyeckas Macrepckas? Macrepekas — 3To
OJlHa U3 OCHOBHBIX 00YYaIONIHX, Pa3BUBAIONINX U BOCTUTHIBaromuX popm. Cy-
IIECTBYET MHOTO OINpPENCICHUI TEXHOIOTUH MACTepPCKUX, HO, HA MOW B3IV,
onpexnenenne B.M. MonaxoBa HambOonee TouHoe: «[lemarormueckas macrep-
CKasi — 3TO MPOAyMaHHAas BO BCEX AETAISIX MOIETh COBMECTHOH ITemarorude-
CKOH IEATENBHOCTU TI0 MPOEKTHPOBAHUIO, OPTAaHU3AIMA U NIPOBEICHUIO yueO-
HOTO TIporiecca ¢ 0e3yClIOBHBIM 00eCIieueHueM KOM(OPTHBIX YCIOBHN» JUIs
00y4JaroIIIXcsl ¥ MPENoaBaTensl.

Paznmuaror crenyromniye THITI MACTEPCKUX:

MacTepcKre TBOPYECKOTO MUChMa;

* MAaCTEpPCKHE IOCTPOSHHUS 3HAHUIM;

* MacTepCKHe 10 CaMOIO3HAHUIO;

* MacTepCKHe OTHONICHHI U IIEHHOCTHBIX OPUCHTALIUN | T. JI.

Macrepckasi, Kak MHHOBAL[MOHHAS TEXHOJIOTHS, SBIACTCS ABTCPHATUBOM
TPaIUIMOHHBIM TEAArOTHYECKHM TEXHOJIOTHAM, ITOCKOJBKY IIPEIIoiaraeT co-
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BCPIICHHO WHOW MOXXO[ K CTPYKTYpe 3aHATHs, (GopMaM IMomadn yueOHOTO Ma-
Teprana, OLECHKH JEATENBHOCTH oOydaromuxcs. [lanHas TexHomorus tpebyer
JIMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHBIN MOIX0M K 00yJalomeMycsl, pa3BUTHE €r0 WHIU-
BUAyaIbHOCTH. O0s3aTeIbHBIM YCIOBHEM II€IarOTHIECKOI MacTepPCKOH SBIISCT-
sl CMEHa TPaJUI[MOHHON PONH MPEnoaBaTelis i 00y4aromuxcsl. 31eCh OHU PaB-
HOTIpaBHBIC COYYaCTHUKM TBOPUECKOro mponuecca. IIpemopaBarenb BHICTyHaeT
MacTepoM, KOTOpbI OpraHU30BBIBACT TBOPUECKHI MPOIIECC, yIacTByeT B HEM,
a He nepefaéT CBOM 3HaHUs o0ydaromemMycs.

B cratbe «Uto Takoe meparormueckas macrtepckan?» U.A. MyxuHa BeIemn-
JIa OCHOBHBIC MPUHIUIEI PaOOTHl MACTEPCKOM U BBICIIIIA CICAYIOIINE TAIbl
paboThl [MyxuHa]:

I. Uuaykrop.

I1. PadoTa ¢ maTepuajiom:

1. CaMOKOHCTpPYKIIHSL.

2. Counanusanus.

3. Pa3psis.

II1. Pedurexcus.

Ha cBouX 3aHATHAX IPUMEHSI0 TEXHOIOTUI0 MACTEPCKUX KaK B BUJIE OT/IEIb-
HBIX 3JIEMEHTOB, TaK U B KJIACCHUECKOM (popMmaTe JJisi OpraHu3alud CaMoCTOs-
TebHON paboThl, 0000IIEHUS U CUCTEMATU3aLUK MaTepuaia, GopMbl TECTHPO-
BaHM.

B kadecTtBe mprMepa npuBey ONMUCAHNE TOCTPOCHHS 3aHATHS MO TeMe «OX-
paHa okpyxatorei cpeap» («Der Umweltschutzy).

IMepserii aTam padotsl MacTepckoit — MHJIYKTOP. Tema 3ansATHS HEe Ha3bIBa-
ercst. OOyJaroImMest PeTaracTcs J0rafaThes, 0 9YéM IMOHIET peub CeroaHs Ha
3aHATHU U CAMUM OIPEJEIIUTD €r0 TeMy. 3ByUHT My3blka U3 cepuu “Tosoca npu-
ponsl”. JleMoHCTpupyroTCs hoTOrpaduu, KAPTHHKH, POIUKH IO IKOJIOTHYESCKUM
npobiemMam. 3areM oOydaroriuecss pabOTalT ¢ TEKCTOM CTHXOTBOpeHus “Die
Haltestelle”. [Tocne npouTeHHs CTYCHTHI OTBEUAIOT HA BOIPOCHL:

— Also, was fiir ein Problem ist das?

— Warum weint die Haltestelle?

Dieses Gedicht ist iiber das Miillproblem. Es gibt in der Stadt zu viel Mill!

OOydaromuecst BBICKA3bIBAIOT CBOH MPE/IIONOKECHIS, ONPEACIISS TEMY 3aHs-
THSL.

[Tocye gero uéTko (OPMYITHPYIOT TEMY W 3a1a4H 3aHSITHS.

Ortan — CAMOKOHCTPYKIU . Kakplid 00ydaronmiicst mosrydaet TaOimiry:

Tabelle “Okologische Probleme”
Problem Grund Folge Was ist zu machen?

Pebsitam mpemaraetcst BHECTH WH(MOPMALUIO B TAOIHILY, HCIIONB3Ys CBOH
3HaHUS [0 JaHHOU TeMe, CJI0Ba U CIIOBOCOUYETAHHS U3 CTUXOTBOPEHUs, PeUeBOM
Marepuall ¢ I0CKU U pa3aTodHOro MaTepuala.
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[Mepen ciemxyromuM 3TaroM pa3aa y4anmMcess MUHU-TEKCTBI 00 IKOIornde-
ckux mpobnemax. OOydaronuecs mpoJoKAT MHANBHIYaIbHO paboTarh ¢ Ta-
OUIeH.

NHIVNBUAYAJIBHASA CONUATIM3ALUA. Ha nanHom a3tane ocyiiect-
BIISCTCS:

— BBIXO]] B COLIUYM;

— pabora B mapax;

— MEPBUYHOE MPEIBSBICHHE CBOMX 3HAHUH;

— 00MEH 3HAHUSMU,;

— MOTIOJTHEHKE CBOMX 3HAHWI 3a CuéT 3HaHMH cocela Mo mapre;

— oOyyaroruecss BHOCAT WH(POPMAIMIO B CBOU TAOJHUIIBI MOCIIE TPOUTCHHS
MHHHU-TEKCTOB.

Ha stane COHMUOKOHCTPYKIUS obydwaromuecss paboTaroT B TpyIIIE,
AHAM3UPYIOT CBOM 3HAHMS HA COOTBETCTBHE COOCTBEHHBIX 3HAHUH IPYIIIOBOI
KOHCTPYKIMH. 3aTeM ydamuecss 0OMEHUBAIOTCA MH(pOpMaIeid 00 Komornye-
CKHX MpoOiieMax, MOMYYCHHOU M3 TEKCTOB U BHOCSAT B CBOKO TaOJHMILy IOIOJ-
HUTENbHYI0 HH(popMalmio. Ilocne yero oTpabaTeiBalOT pedeBoil MaTepuan mo
TeMe, BBITIONHSSA 33 IaHHeE:

Richtig/falsch?

1. Man darf das Wasser nicht verschmutzen.

2. Jeder weif, wie wichtig die Ozonschicht ist.

3. Verschmutzte Luft ist schlecht fiir Biume, Pflanzen, Tiere.

4. Fast tiberall ist das Wasser verschmutzt.

5. Die Ozonschicht wird durch Gase zerstort.

6. Die Leute sollten nicht so viel Auto fahren, dann wird die Luft nicht so
verschmutzt. .

Ha stane I'PYIIIIOBOU COLUAJIM3AINU npoucxomut mnpencrasie-
HHE BCEll IpyImne cBouX 3HaHUH. O0ydaronumecs 3alUIaloT CBOU PadOThL.

PA3PBIB. Ha nanHoM stamne oOyuaromiuecs pemaroT: JOCTATOYHO JIM JIEK-
CHYCCKUX CIUHUI[ Ul 00CYKIeHus TeMbl? Bee i skonmormdeckue mpooneMbl
ceronHs 00cyauan? CMOTYT JIM OHU BHECTH JIOTIOTHEHUS B CBOIO TaOMUITy?

OOyuarorumMcsi He0OOXOAMMO Ha JJAHHOM 3Tare 0CO3HATh HEMOJHOTY CBOMX
3HAHWH. Y HUX JIOJDKHO BO3HHMKHYTB JKEJIAHME WX MOMOIHMTH. [locie rpymmo-
BBIX BBICTYIUICHUI cocTapiseTcs knactep «Umweltschutzy.

Das Wasser...

Di¢ Luft...

145



3akmrountensHblid dTan 3asatus — PEQJIEKCUS. YuactHukn mactepckoit
ACJIATCA CBOMMU YYBCTBAMH U OUTYIICHUAMHA, KOTOPBIC BOSHUKIIA Y HUX B IIPO-
necce paboThl, ydaTcs OCO3HABATh M O3BYYMBATh MX. [10BOJIS MTOTH 3aHSTHS,
00y4aroImuecs pa3MBIIULIOT HaJl TPETIOKEHHBIMU BOIIPOCAMU:

— Y10 e ceropHs NPOMCXOIUIO Ha 3aHATHHU?

— WntepecHa mu TemMa? Hackonbko oHa BaxHa?

IoaBoAATCS UTOTH 3aHATUSL.

Taxum 00pa3oM, TEXHOJOIHS MEJArOTHUECKUX MACTEPCKUX — 3TO MHHOBA-
LIMOHHBIH TOAX0/ K 00Y4EHHUIO KaK K IIPOLIECCY OTKPBITUS ce0sl, CBOET0 OTHOILIE-
HES K ce0e 1 OKpy’KatoIuM. MacTtepckast BKIIIOUaeT B ceOsl UTPOBEBIC, YUCOHBIE,
KyJIBTYPHBIC W TBOpPYECKHE ()parMeHThbl, Onaromapsi KOTOPBIM OOydYaromuics
TPHOOPETAeT OMBIT, MMOCTUTACT UCTHHY W BBICTPAMBACT COOCTBCHHBIC 3HAHHS
U pa3BUBAaET KOMMYHHKaTHBHbIE HaBbIKU. [IprMeHEHNE TEXHONOIMU MeJaroru-
YECKUX MACTCPCKUX HA 3aHATUAX HEMCIKOI'O A3bIKa BbI3bIBACT MHTEPCC K U3yYa-
eMoll y4eOHON MUCIUILUIIHE ¥ CTUMYINPYET KETaHHE yIaCTHUKOB CaMOCOBEp-
IICHCTBOBATHCA.
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DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE SKILLS
OF STUDENTS IN GERMAN LANGUAGE LESSONS
THROUGH THE TECHNOLOGY
OF PEDAGOGICAL WORKSHOPS

This article reveals the possibility of applying technology of pedagogical workshops and
the most effective techniques for the development of communicative skills of students on the
example of the German class. Particular attention is paid to each stage of the pedagogical
workshop and individual techniques of working with the table and text.

Keywords: innovative technologies, pedagogical workshop, master, inductor, text, gap,
cluster, reflection.
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VJIK: 37.032

A.A. SCOMAROVSCAIA
(Shevchenko State University of Pridnestrovie)

THE STUDY OF THE ANCIENT GREEK LANGUAGE
AS A FACTOR IN THE FORMATION
OF EDUCATIONAL COMPETENCIES

The article attempts to substantiate the necessity of studying classical languages,
particularly Ancient Greek, as the foundation of linguistic education. The teaching of Ancient
Greek to a certain degree contributes to the acquisition by students of all major competences,
both general cultural and professional.

Keywords: classical languages, Ancient Greek, general cultural competence, communicative
competence

The problem of culture is one of the main problems in the state, because the
economy, national security, politics, and competitiveness of the country largely
depend on the level of culture.

The success of educational activities mostly depends on the content of
education. The experience of pedagogical research shows that the cultural
component of education is important in today’s integrative society. In this
regard, the teaching of the humanities is extremely important, which lays the
foundations of the culture of the individual, contributes to the development of
moral principles. On the one hand, it helps to perceive the multinational and
multicultural world properly, adequately understand and interact with another
culture. On the other hand, it helps to preserve the traditions and values of
one’s own culture.

The formation of professional culture of a specialist in any field of knowl-
edge is impossible without mastering the basics of at least one of the classical
languages. This is especially true for students of philology.

The study of classical languages has a long history, they have always been an
integral part of higher philological education. In the last two decades, there have
been two trends in Russia. Firstly, interest in classical education among second-
ary schools is increasing. The same pattern can be observed in the USA: Latin
and Ancient Greek are included in school curricula. Today about five hundred
thousand students study Latin in the USA. Ancient Greek is a required subject
at many colleges and universities in the country. Various additional courses on
ancient civilization, culture and mythology further deepen the knowledge of an-
cient languages. On the other hand, some language departments remove classical
languages from the curriculum for philological majors or, at best, leave them in
the rank of one of the disciplines of the elective part of the plan. This is consid-
ered completely inappropriate by us, which we will try to justify in this article.
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Our interest is turned towards the ancient Greek language as one of the languages
of the classical type.

It should be emphasized that classical philological doctrine as an integrative
science emerged as early as in antiquity. Later classical philology is defined as
the comprehensive study of the culture of antiquity. F.F. Zelinsky, emphasizing
the importance of studying antique languages for understanding culture, said:
“The science of antiquity is not a speciality along with other specialities, closed
in itself and self-contained; it is an encyclopedic subject, constantly bringing its
representative closer to other fields of knowledge, keeping him conscious of the
unity of science and respecting its separate branches...” [Zelinsky 1995; 64].

In recent decades a significant reform of the Russian education system has
been carried out due to the implementation of the third generation Federal State
Educational Standard, which involves the transition to a level system of training
and the introduction of the competence approach. The third-generation standards
also impose new requirements for a graduate who has mastered a language spe-
cialty. The teaching of any discipline should be designed to develop as many
general cultural and professional competencies as possible. With regard to clas-
sical language acquisition, the basic requirements for a language graduate have
changed little over time. With respect to mastering classical language, the basic
requirements for a language graduate have not changed much over time. The
study of the ancient Greek language before and now involves considering it in
three main aspects:

1) as the basis of European linguistic culture;

2) as the language of the written tradition, which is the foundation of Europe-
an linguistics and has the longest existence in time;

3) as an important component of Slavic in general and Russian literature in
particular.

Let us consider the example of specific areas of training, which competence
characteristics are expected to form in students as a result of studying ancient
Greek language. For example, in the areas of “National Philology” and “Peda-
gogy” students should have the following competencies as a result of studying
Ancient Greek:

— able to use the basics of philosophical and socio-humanitarian knowledge
to form a scientific worldview (general cultural competence -1);

— the ability to analyze the main stages and regularities of historical develop-
ment in order to form a civil position (general cultural competence -2);

However, in our opinion, classical language in one way or another contrib-
utes to the acquisition by students of all three main types of competences, both
general cultural and general professional and professional competences stipulat-
ed by FSES of higher education of the third generation. Moreover, in our opinion,
the study of this subject could contribute to the formation of cultural competence
for future teachers of different fields of knowledge, both humanities and natural
sciences.

148



General cultural competences are formed before others and are basic for
mastering any specialty. General cultural competence implies the ability to act
successfully on the basis of practical experience, skills, and knowledge when
solving problems, regardless of the chosen professional sphere. Studying Ancient
Greek to the fullest extent forms general cultural competence in students of phil-
ological specialties, and not only those.

Without knowing the Ancient Greek code of culture, which is a key to un-
derstanding the peculiarities of European civilization development, and without
knowing the Byzantine code, which largely determines the origins of the Ortho-
dox tradition, it is impossible to fully develop cultural competence within our
country and European countries.

It is difficult to imagine the culture of modern Europe without knowledge of
the Greek language. As the language of the first developed European civilization,
and therefore of literature, philosophy, medicine, the ancient Greek language in
many respects predetermined the features of the worldview of European man-
kind. One of the oldest written languages in the world and the oldest written
language with the richest literary tradition in Europe, Greek directly and indi-
rectly influenced almost all European languages, and through them, as a result of
linguistic contacts, many languages of the world.

Thus, the study of Ancient Greek is important both to form an informed view
of the development of human language and thinking in general, and to better
understand antiquity as a type of culture, as the foundation of European culture.

Among the professional competences of a language graduate one of the most
important is communicative competence in its various formulations. Ancient
Greek is “dead” in its essence, that is, it has lost one of its fundamental functions —
the function of communication. That is why its study cannot directly develop for-
eign-language communicative competence, which is the main function in the study
of any foreign language in our time. Canadian scientists M. Canal and M. Swain,
studying the peculiarities of foreign language communicative competence, distin-
guished three main components in its structure: grammatical (assumes mastering
the language code), sociolinguistic (expressed in knowledge of discourse rules and
connected with the sociocultural aspect), strategic (shown in the ability to use ver-
bal and non-verbal communication strategies) [Krasilnikova 2009; 181].

In this regard, teaching Ancient Greek is mostly aimed at the formation of
the first component of communicative competence, which implies knowledge
of the language code. The other components may be involved only partially, or
remain aside altogether, as the concept of modern discourse, i.e. text in the event
aspect, cannot be applied to a “dead” language. We can give students the task of
constructing phrases in Ancient Greek, composing a text. However, these assign-
ments cannot develop the competence associated with the ability to communicate
in a given language. This is why classical language learning is still done by the
grammar-translation method, which has been used in teaching classical languag-
es since ancient times.
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However, it must be remembered that Greek roots are the basis of a huge
number of words in the Indo-European languages. This is especially true of the
terminological system of European science in general. In this regard, the knowl-
edge of Greek roots contributes to a better understanding and assimilation of
European languages when studying them as foreign languages. Therefore, in our
opinion, the study of Ancient Greek in one way or another helps the formation of
communicative competence in students of a language university.

Especially important for philological specialties, in our opinion, are com-
ments on the vocabulary and phraseology borrowed from classical languages.
The development of meanings in the history of the ancient languages themselves
(as a rule, from the concrete to the abstract), the change of meaning when bor-
rowing into the languages of modern culture (acquisition of terminological mean-
ings, rethinking of traditional understanding) — all this arouses students’ interest
and encourages them to reflect independently on the reflection of the features of
worldviews of different eras and peoples in language.

Explaining the meaning of numerous borrowings from the ancient Greek lan-
guage stimulates students to constantly refer to etymological and explanatory
dictionaries, dictionaries of foreign words. It is advisable for the teacher to in-
tentionally give pre-prepared lists of borrowed lexemes and guide the student in
an independent search for the ancient Greek root, as well as correspondences in
modern European languages.

For the professionalism of future philologists it is also important to under-
stand how important the knowledge of classical languages was for the work of
domestic and foreign scientists, writers, poets, translators and other cultural fig-
ures.

So, in our opinion, it is quite obvious that in the modern world the ancient
Greek language should not only remain the object of special philological study.
This classical language is becoming the basis for the study of various aspects of
European and, more broadly, world culture, and its study may contribute to the
acquisition of not only general cultural, but also many professional competencies
for specialists and bachelors in many areas and profiles of study.
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N3YYEHNE JIPEBHETPEYECKOI'O A3BIKA
KAK OAKTOP ®OPMUPOBAHUA
OBPA30BATEJIbHBIX KOMIIETEHITI
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B crarbe npennpuHATa MOMBITKa 000CHOBAaTH HEOOXOAUMOCTh M3YYCHHS KJIACCHYECKHX
SI3BIKOB, B YACTHOCTH JIPEBHETPEUECKOTO, KaK OCHOBBI JINHIBUCTHYECKOTO 0Opa3oBanus. [Ipe-
[OJJaBaHUE IPEBHEIPEUECKOTO SA3bIKA B ONPEEICHHON CTEICHU CIIOCOOCTBYET IPUOOPETCHUIO
CTY[ICHTAMH BCEX OCHOBHBIX KOMIICTEHIIUH, KaK OOLIEKYIbTYPHBIX, TaK U IPO(PECCHOHANBHBIX.

Knrouesvie crnosa: knaccuueckue s3bIKH, ApEeBHErPEYECKUIL A3BIK, OOLIEKYIBTYpHAs KOMIIE-
TEHIUs, KOMMYHUKATUBHAs! KOMIICTEHIIUS
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(IIpuonecmposckuii cocyoapcmeennuiti yuusepcumem um. 1. I [lleguenko)

APPLICATION OF MODERN COMPUTER PROGRAMS
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE.

A wide variety of online programs and courses is a huge advantage of the online type of
education. Information technology improves the productivity of students in all areas of their
activities. This leads to the formation of positive personality traits, such as business orientation,
accuracy and self-confidence.

Keywords: Internet resources, integration into the context of the class, self-work, online
programs, advantages and disadvantages of online training.

Nowadays new technologies play a big role in people’s daily lives. Computers
and smartphones play a significant role in the life of each of us. At the moment,
it is difficult to imagine a person who does not have a mobile phone or any other
gadget. Even a small child sometimes has such a thing. Modern technologies are
forcing people to abandon the real world and replace it with devices.

More technologies are being created in modern world. Due to technologies,
our life becomes more comfortable and simple. For instance, thanks to the phone,
we can contact people we need in any time. In addition, it is becoming much
more profitable for the owner putting in his place a machine rather than paying
the employee a salary each month. Nevertheless, some people still deny that the
introduction of informational technology makes their lives more convenient.

Internet resources can be used in various types of educational activities:
integration into the context of the occupation of authentic network materials;
for students to work independently in order to search for information within a
given topic; for distance courses. Independent work of students has a cognitive
and educational character. Problems of education, as well as problems of science,
art, social sphere, are directly related to problems of character of thinking and
knowledge acquired at previous stages of education. Therefore, it becomes
very important to find those models that lead to the solution of the application
of the acquired knowledge in a situation close to reality, where two problems
are solved at once: upbringing and educational character. According to some
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experts the main types of integration of Internet resources into the educational
process are: use of ready-made training materials; using communication services
to participate in a discussion on a given topic; creating and using web pages
and websites. In the conditions of the university, the use of the Internet can be
different at all stages of study. At the initial stage, you can give students individual
tasks for independent work on lexical and grammatical material. As you know,
if we are talking about the formation of grammatical and lexical skills, students
need a different amount of practice. This depends on the properties of memory,
on language abilities, and on the level of training. Using the Internet in various
exercises has a number of advantages over the textbook, since there are many
grammar guides, exercises with explanations and feedback on the Internet. In the
future, turning to a particular resource, students will be able to choose their level
more accurately and improve their skills independently.

Besides, you can easily find online programs offered by some of the most
prestigious universities all around the world. You can take such a course even if
you are studying in the top university but you are just interested in discovering
new things. The wide variety of online programs and courses is a huge advantage
of online type of education. It does not matter where you live or what you want to
study, you may always find a useful course or even a degree program that you can
graduate from home and get a certificate. For example, if you would like to learn
new languages you can study at Coursera. Coursera contains courses from top
universities like Yale, Michigan, Stanford, and leading companies like Google
and IBM. As an advantage, students can learn all the information free. However,
if people want to have a certificate, they have to pay for it. The other top-quality
courses are the platform edX. When you register on edX, you get access to more
than 2000 free online courses from 140 leading institutions worldwide. Students
may gain new skills and earn a certificate of completion. Russian speaking
students are more likely to use the website Stepik. It is a Russian educational
platform where people can get a certificate for free.

Moreover, when you study at home by using only your computer, you can
spend more time on personal duties. You do not need to waste the time on the
way to university or school or on the breaks. Studying online means that students
can start completing tasks at any time they wish. They also are able to create
a learning schedule that will suit the student’s individual needs. This type of
system does not require attending the lectures most of the time because students
usually have access to the materials on the university platform.

The computerization process is irreversible and cannot be stopped. All
countries are developing and using informational technologies. This is because
the computer itself has increased students’ productivity in all areas of their
activity. Nowadays, many educational institutions cannot do the lectures without
computers. The positive properties of the introduction of a computer in education
include strengthening the students’ intelligence by involving them in solving
more complex problems and increasing the students’ self-esteem. All this leads
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to the formation of positive personal traits, such as business orientation, accuracy
and self-confidence.

However, the impact of modern technology on education shows both positive
and negative aspects. Sometimes people do not notice how deeply computers
got used to their life. We believe that the most negative feature of the use of
technologies is that they have replaced real communication with people.
Unfortunately, most modern children and teenagers prefer to play a videogame
rather than spend time with their mates in the yard. By the way, the monitor has a
harmful effect on the people’s eyesight. It will also take longer to understand the
materials during online studying than in the offline.

In conclusion, we would like to note that computer technologies play an
important role in people’s everyday life. Online studying has a number of distinct
benefits. The increasing value of the development of technical capabilities makes
online education more and more popular. However, it also has its disadvantages
as well as the traditional way of learning. The most important is that students can
study when they want and look for information they need in a convenient way.
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[NPUMEHEHUE COBPEMEHHbBIX KOMIIBIOTEPHBIX
[TPOI'PAMM ITP1 OBYYEHNU UHOCTPAHHOMY A3LIRY.

bonbmroe pa3sHooOpasue OHIaiH IPOrpaMM B KypCOB SBJISETCS OTPOMHBIM IIPEUMYIIECTBOM
OHIIAlH-THIIA 00pa3oBaHus. VH(POpMAIIMOHHBIE TEXHOIOTHH IOBBIIIAIOT IPOH3BOJUTEIBHOCTD
CTY[CHTOB BO BCEX 00/NACTAX UX AEATEIbHOCTU. DTO NIPUBOAUT K (HOPMUPOBAHHIO OZUTUBHBIX
JIMYHOCTHBIX 4ePT, TAKUX KaK JIe]I0Bask OPUCHTALMsl, TOYHOCTb U YBEPEHHOCTSH B cebe.

Knrouesvie cnosa: IHTepHET pecypehl, HHTEIPUPOBAHUE B KOHTEKCT 3aHATHS, CAMOCTOSI-
TelbHas paboTa, OHJIAH IPOTrPaMMBI, IPEHMYILECTBA M HETOCTATKY OHJIAHH 00y4eHHS.
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OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUA
TV CKYPCUBHOT'O MAPKEPA «IPYTUMU CJIOBAMM»
B XVIII BEKE

B crathe aBTOp IPOBOAUTCS aHAIM3 YHOTPEOIEHHUS PYCCKOTO AUCKYPCHBHOTO MapKepa
«apyrumu cioBammu» B 18 B. Ha Marepuane HarponanbHoro kopityca pycckoro ssbika (HKPS).
OO6parienue K JaHHBIM OCHOBHOTO KOPITyca MO3BOJISIET IPOCIIEAUTD SBOIIONHIO JAHHOTO JIHC-
KYPCHBHOTO CIIOBa Ha TIPOTSDKCHHUH BCETO BEKa.

Kniouesvie cosa: KopIyc, AUCKYyPCHBHBIH MapKep, MparMaTHKaIN3aIis

B mocnennee Bpemst OONBIIYI0 aKTyalbHOCTb M MHTEpEC NS HCCIE0Ba-
HUI B paMKax aHaJlu3a AUCKypca MpHOOpeNo u3yueHue 0CoOEHHOCTEH qUCKyp-
CUBHBIX MapkepoB [MypamkoBckas 2014; 53-59]. Uurepec uccnenoaresneit
K 3TOH Tpymie S3bIKOBBIX CPEICTB MOXKHO MPEXAE BCEro 0ObSCHUTH MHOTO00-
pasueM ux (YHKIMOHAJIHHBIX BO3MOXKHOCTEH. Kak mpaBmio, OCHOBHBIC (DYHK-
A JUCKYPCHBHBIX MapKepOB — 3TO O0ECTICYCHHE CMBICIOBOU LEIOCTHOCTH
KOMMYHUKAIIUH, BEIPOKEHUE SMOIMOHAIBLHOTO OTHOIICHHUS TOBOPSIIIETO K CHTY-
aIyy, a TakKe PEeryIBIIUs MpoIecca ITIOHIMaHHsI CKa3aHHOTO/HaImMcaHHoTo [Po-
seHTans|. JI. Hludpun yTBepiKIaeT, 9TO AUCKYPCUBHBIC MapPKEPhl COCTUHSIOT
CMEHBIC PEIUIHKH, TO €CTh 00CCTICUNBAIOT CBSA3b HA JIOKAJbHOM ypoBHe [Tkau
2020; 28-30]. A b. ®peiizep sxe rOBOPUT O TOM, YTO IIparMaTUIeCcKue MapKepbl
COCAMHSIOT HE TOJBKO MOCIEI0BATEILHO CIEAYIOIIIE APYT 38 APYTOM PEILTHKH,
OHH TaK)Xe MOTYT COCAMHATH BBICKa3bIBaHHS Ha I100anbHOM ypoBHE [Dpeiizep
1990; 383-395].

HanHas cTaThs MOCBALICHA (DYHKIHOHUPOBAHUIO PYCCKOTO IHCKYpPCHB-
HOTO MapKepa JAPYTUMH CJIOBaMH, YIOTPEOIIeMOro Uil IEePecTPONKH BBICKa-
3bIBAHHH. VICTOYHMKOM Mareprana HCCIENOBAHMS CTall OCHOBHOM IOAKOPITYC
HammonansHoro xopmyca pycckoro sibika (manee — HKPS) [HKPS]. Anamus
KOHTEKCTOB ITO3BOJISET IIPOBECTH OLCHKY (DYHKIIMOHAIBHON HATPY3KH Ha TTOIHO-
3HAYHBIE U JUCKYPCUBHEBIE YIIOTPEOICHUS M IPOCIEANTH Hporece GpopMHupoBa-
HHS HOBBIX 3HAUCHWH y TaHHOTO JMCKYPCHBHOTO Mapkepa. HeoOGxommmo yrmo-
MSHYTb, YTO IOJHO3HAYHOE YMOTpeONeHNe MPEANoNaracT CHHTaKCHYECKYIO
3aBHCHMOCTb JaHHOTO JIM OT I1aronia WM MpuyacTis, ACePHIacTHs, B TO Bpe-
Ml KaK JUCKYpPCHBHOE YHOTpEOICHUE XapaKTEepU3yeTCsl CHHTAKCHIECKOl He3a-
BUCHUMOCTBIO CIIOBOOPMBI.

B cBs3U ¢ 3THM L€k TAaHHOTO HCCIEeI0BaHUS — Ha MaTepHrajie OCHOBHOTO KOP-
nyca HKPS npocnenuts, coBnagaet mu GpyHKIMSA AUCKYPCUBHOTO MapKepa, OIi-
CaHHas B CIIOBApe, C €ro PeabHON POJIbIO B CTPYKTYpE NPEIIOKEHHS.
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CormacHO CIIpaBOYHMKY IO MyHKTYalllH, JIeKceMa APyTUMH CI0BaMU B pyc-
CKOM SI3bIKE UMEET CIICAYIOIINE 3HAYCHHUS:

1. Bognoe Boipakenue. To e, 4TO «MHaue roBOps, MHAYE CKa3aTbh». BhI-
JIeJIeTCs 3HAKaMy TIPETTMHAHUS (Yalie 3arsThIMHI).

Jpyzumu cnosamu, smu 200vl 8 Hauiell HCUSHU COCMABNAION YACHb, NPEBOC-
xo0auyio yenoe, u @aycm, nepexcusuiuti ux 08axcosl, NPOICUL CYWYIO He800D-
DPa3UMOCHIb, USMEPUMYIO MOTbKO Mamemamuieckum napadoxcom. b. Ilacmep-
nax, Oxpannas epamoma. B. Habokos, Hap.

2. Unen npemioxenus. He TpeOyer mocTaHOBKY 3HAKOB MPEMHHAHUSL.

Hem, s ckazan me mak, a kak-mo Opy2umu Ci08amu, HO 3MO 6ce PAGHO.
JI. Anopees, /[nesnux Camanvl [Cnpagounux no nyHkmyayuu].

[To muenuro J[. 3. Po3enTans Takue BBOJHBIE CIIOBA, KaK UHAYE 20803,
OpyeuMu Cl08aMU, UHLIMU CLO8AMU W IPYTHE, OTHOCATCS K IPYIIE BBOIHBIX
CIIOB, YKa3bIBAIOIIMX Ha MpUEMBI U crocoObl odopmieHus Mmbicned [Po3eH-
tanb]. [lo xknaccudukanunm xxe b. dpeitzepa ApyrumMu clioBaMu MOKHO OTHE-
CTU K AUCKYPCUBHBIM MapKepaM AeTanusanuu U yrouHeHus [®peitzep 1990;
383-395].

Pacnpenesienne ynorpedaeHnii KOHCTPYKIHH Opy2umu c1o6amu 10 4a-
CTepeYHOI MPHHALJIEKHOCTH

Paccmorpum ynorpebnenue KOHCTpYKUUK Opyeumu crosamu B XVIIL: B mep-
BOU IOJIOBMHE BEKAa HaMM He ObUIO BBIABICHO HU OJHOTO KOHTEKCTa, BO BTO-
poii — Bcero 9 KOHTEKCTOB.

Ta6auua 1. YnorpeOieHue KOHCTPYKIUUK OpyeUuMU C08AMU
¢ 1750 mo 1799 rr. mo nanusim HKPS

YactepeyHas PUHAUICKHOCTh KOHCTPYKIIHN Ko-5o % oT ob1mero
T-B
opyeumu cro8amu KOJI-Ba
KOHTEKCTOB
¥l €€ CHHTAKCHYECKHE CBSI3U B MPEIANOKEHUH KOHTEKCTOB
JluckypcuBHBII Mapkep 4 44.44 %
OO0CTOATENBCTBO 1 11.11%
CocraBHasl 4acTb IIpeJiKaTa 1 11.11%
[TpujaToynoe NpeAIoKEHUE YCIOBUSL 3 33.33%

Hast sropoit nonoBunsl X VIII B. XxapakTepHO U AUCKYPCUBHOE, U HEITUCKYP-
cuBHOE ynotpebnenue M opyeumu croéamu, OMHAKO HEAUCKYPCUBHOE 3HAUC-
HHE peodIafacT.

B auckypcHBHOM 3HAaueHUM KOHCTPYKIHMS Opyeumiu Clo8ami BBIAETAETCS
Yalie BCEero 3ariToii:

(1) Cema 0o 3auamus, unu 4er08ex 8 npeopoHcOeCmEeHHOM C80eM COCMO-
HUU, MO2 JIi NOYECbCA MEAPLIO PA3YMHOI0, ULU OPYeUMU CLOBAMU, CONPSNCEHA
U OvLa Oyuia ¢ cemenem, 0oKoie He npeulnio cemsi 8 3apooviu? [A. H. Paouuyes.
O uenogeke, o e2o cmepmuocmu u beccmepmuu (1792—1796)]
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(2) Paccmampusas cue HO80e NO MO20AUHEMY BDeMEeHU 3AKOHONOL0dice-
Hule, HAX00UM, 4MO OHO KIOHUNOCSA Donee HA 3anpeujerie, ymodbl Maio OblIo
KHU2 NeYamaHo Ha HeMeykom A3biKe, WU, OpY2UMu Clo8amu, Ymodsl HAPOO
npebdvisan cezoa 6 nesexcecmse. [A. H. Paouwes. [lymewecmeue uz [lemep-
oypea 6 Mockeay (1779—1790)]

B xoHkopmaHce IS JAHHOTO XPOHOJOTMYECKOTO cpe3a 3a(pUKCHPOBAHO
1 ynorpebnenue opyeumu crosamu B Ka4eCTBE 0OCTOATEIbCTBA, KOTOPOE CHH-
TAKCHYECKU 3aBHCHT OT TJarona uzobpasyemcsi, 1| ynorpeOlieHHE B KauecTBe
COCTaBHOH YacTH IpeuKaTa U 3 B Ka4eCTBE MPUIATOYHOTO TPEITOKCHHS YC-
JIOBHUS, KOTOPHIC HA TIMChME, KaK U B IUCKYPCUBHOM 3HAUCHHH, BBIICISIOTCS 3a-
TISITOM FUIM BOCTOYHEM:

— 00CTOATENBCTBO

(3) Excenub maxus @ kHueax Ovliu nepemenvl: mo Heib3s Obl euje CKazams,
UMo KHUSU NONOPUEHbL, NOHedHce XOms OpyeUMU Clo8aMil, HO madjce cuid u3o-
opasyemcs. [apxuenuckon I[lnamown (Jleswiun). Ysewanue x packonbHuxam
(1766)] (1784-1792)]

— COCTaBHAs YacCTh MPE/IUKaTa

(4) Ymo croso opden, 6 Oymazax Hawux Haxoosaueecs, He 03Hauaem opoeHa
HOCUMO20, HO 20680pUmMcs 06 obujecmee, Mo GCROMHUT 51 YMO 8 mex dice Gyma-
2ax 6MeCmOo 0pOeHa Ha3bLBACM sl UHCIMUMYMOM U Opyaumu crogamu. [[Mamepu-
anvl 0 npeciedosanuu Hosukosa, e2o apecme u cneocmeuu] (1784—-1792)]

— IPUAATOYHOE MPESITIOKEHUE YCIOBHS

(5) Ha ceii koney cmapanuce colckams mo, Kakoe nocieonee ui 2iaeHoe
HaMepeHie OONICHbL UMEemb POOUmenu npu BOCRUMAHUY, U, OPY2UMU CTOBAMU
CKA3amb, KaKoll ecmuv 6ceoouutl u nocieonuti npeomen 60CNUMAaHUs.

Ha maHHOM XpOHONOTHYECKOM ATare KOHCTPYKIHUS JPYTHMH CIOBAMH YIIO-
TpeOsieTesl B CepeiMHe M KOHIIE MPEI0oKCHIS. EMHCTBEHHBIHN Cilydail yroTpe-
OJeHUs B KOHIIE MPEIOKEHUS — HEAUCKYPCHBHOE 3HAYCHUE (COCTaBHAs YaCTh
npeanKaTa) — OpuMep MPUBEICH Bbilie. TOYHBIC JAHHBIE O MECTOIOJIOKCHUH
JPYTEMH CIIOBAMH B CTPYKTYpE MPEIIIOKEHUs IpuBosITCes B Tabmurie 2.

Taéauua 2. YnorpedieHne KOHCTPYKIUK OpyeUMU CI08AMU
¢ 1750 mo 1799 rr. mo nanaeim HKPS

MecrononoxeHne KOHCTPYKIUN Koin-Bo % ot 0011ETO
OpyeuMu CIo8amy B COCTABE TPEIJIOKEHHS | KOHTEKCTOB | KOJI-Ba KOHTEKCTOB
Ha [IEPBOM MECTE B IIPEATIOKCHUN 8 88.9%
B KOHIIE TIPEIOKEHHUS 1 11.1%

Takum oOpasom, Bropast mosoBuHa X VIII B. — 310 Bpems, Koria opyeumu cio-
6amu ymoTpeOIaeTcs B TUCKYpPCHBHOM 3HA4YCHHH AN mepedpa3upoBaHus CKa-
3aHHOM paHee PEeIUINKH, a TAKkKe B HEAUCKYPCHBHOM 3HAY€HHM — B QYHKIHI
COCTaBHOM YaCTH IPEINKaTa, 00CTOSTENHCTBA U B (DYHKIIMH ITPHIATOYHOTO IIPe-
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JIOKCHHUSA YCJIOBHA, BBICTYIIAIOMIETO B CBA3KE C ITIAr0JIOM «CKas3aTb» — 0]7)/-
SUMU CTIOBAMU CKA3AMb.
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THE FEATURES OF USING
A DISCOURSE MARKER “DRUGIMI SLOVAMI”
IN THE 18* CENTURY

In the article the author analyzes the usage of the Russian discourse marker “drugimi
slovami” on the basis of the Russian National Corpus. The analysis of the main subcorpora
shows the evolution of this discourse marker.

Keywords: corpus, discourse marker, pragmaticalization.

VIIK372.8

0. 10. TPO®NMEHKO
(IIpuonecmposckuii KoNEOHC MeXHONO2UL U YNPABIEHU])

CIIOCOBBI ®OPMUPOBAHNA

COIIMOKYJIBTYPHON KOMITETEHIIUHA
HA VPOKAX MHOCTPAHHOT'O I3BIKA

B HacTosmieil cTathe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIC CIIOCOOBI ()OPMUPOBAHUS COLMOKYIBTYP-
HOM KOMIICTEHIIUH Ha yPOKaX MHOCTPAHHOIO f3bIKA B yCIOBUAX COBPEMEHHOIO 00pa30BaHUSL.
V3menenus, nporcxo/siiye B 0OIIECTBE CErOIHs, OKa3bIBAIOT BIMsSHUE Ha cdepy oOpas3oBa-
HHSI, 9TO BEIET K IOMCKY HOBBIX ITyTeil M CIIOCOOOB JOCTMIKEHHS MOCTABICHHBIX Lelel 00-
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y4YeHHs], B YaCTHOCTH, MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. 3ajaua MpernojaBaTeis — CO3/laHue S3bIKOBON
Cpensl, Crioco0CTBYIOMEH (GOPMUPOBAHUIO COLMOKYIBTYPHOI KOMIIETEHIMN 00Y4aOIIHXCS.

Kniouegvie crosa: MeXKyIbTypHas KOMMYHHKAIMsl, COLIMOKYJIBTYPHAst KOMIIETEHIINS, S3b1-
KOBasi cpejia, ayTeHTHYHAsI MH(POpMALUsL.

Ceronns B cepe S3BIKOBOTO 00pa30BaHMS MPOUCXOAAT 3HAYIUMBIC TIEpeMe-
HBI, KOTOPHIC 3aTParuBaioT MPAKTUUECKH BCEX YIACTHUKOB YUeOHOTO mporecca.
B snoxy mobanm3anim Bo3pacTaeT MOTpeOHOCTb JTIOACH pa3HBIX CTpaH W HAIM-
OHATBHOCTEH B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH, YTO BEACT K HCOOXOAMMOCTH
MIOMCKA HOBBIX NMyTeH B 00y4EHMH WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM. B MEXKyIbTypHOH
KOMMYHHUKAIlUM Hanbojiee BaKHBIMU SIBISIOTCS YPOBEHb MEKKYNBTYPHOTO 00-
IICHNUS U [TyOUHA TIOHMMAHUS HAIIMOHAIBHOMN Ky/lbTYphl. [T1aBHas 1ens o0yue-
HUSI THOCTPAHHBIM S3bIKaM OIPEAEIISIeTCS] KA4eCTBEHHOM MOrOTOBKOM 00ydato-
IUXCS K pealbHOMY MEXKYIbTypHOMY oOmmenuto. Kak goctuub 3Toil Henu Ha
ypOKaxX HHOCTPAHHOTO SI3bIKa?

[To muenuto C.I. Tep-MuHacoBOM, ypOK HHOCTPAHHOTO SI3bIKA — 3TO TIEpe-
KPECTOK KYNBTYP, 3TO (haKT MOa9l HHOS3BIYHON KYIBTYPEL, 9TO TPAKTHKA MEK-
KYJIBTYPHOI KOMMYHHUKALIMH, IOTOMY YTO Ka)KJ10€ HHOCTPAHHOE CII0BO OTPAXKaeT
WHOCTPAHHBIA MHP ¥ WHOCTpaHHYI0 KyabTypy [Tep-Munacosa 2000; 262]. On-
HOH M3 IPHOPUTETHBIX IeJ1eil 00yICHHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM SIBJICTCS COIH-
OKYIBTypHAsl KOMIICTCHIINS, ()OPMUPOBAHNE KOTOPOI 3aBHCHT, B CBOIO OYEPEIb,
OT (POPMHUPOBAHHS A3BIKOBOI U pedeBO KoMmeTeHIMi. OcBanuBas A3bIK, MbI 3Ha-
KOMHUMCS € KyJBTypOil HOCUTENIEH ITOTO SA3bIKA.

Heo6x0auMo OTMETHUTh, YTO YMEHUSI M HaBBIKM (DOPMUPYIOTCS TONBKO MPH
OCYILECTBICHUN JESATEIbHOCTH C HCIONb30BAHUEM HEOOXOJUMBIX CPECTB
U B OIPEJEIEHHBIX YCIOBUAX, a MMEHHO B S3BIKOBOH cpene. fI3blkoBas cpe-
Jla — OCHOBHOE CPEJCTBO M ycaoBue 00yueHUs. 3ajada MpernojaBaresns — cMo-
JIeJIMpOBaTh BCEMHU JOCTYITHBIMHU CIOCOOAMH SA3BIKOBYIO CpeEy, MakCHUMajbHO
npuOMKEHHYI0 K peanbHoil. Co3iaHue Takoro poja si3bIKOBOM cpeibl B 00pa-
30BaTEIFHOM TIPOLIECCE BBICTYIACT KaK PelIaroniee YCIoBUe It JOPMHUPOBAHHS
COIIMOKYNBTYPHON KOMIETEHIINH 00yYatomnXcs.

OrtBeyast Ha Bompoc, «Kak ¥ ¢ MOMOIIBI0 KaKUX CPEACTB 00ydaTh MHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY CETOIHS?», HENIb3s HE YUHTHIBATH COBPEMEHHBIC MH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKALIMOHHbIE TEXHOJIOTMM U UX BO3MOXHOCTHU. IIpm ycinoBum meronu-
YeCKH I'PaMOTHON OpTaHM3AIMH JCATEIBHOCTH OOYYAIOIINXCS OHHU IO3BOJISIOT
YBEIUUUTH 00BbEM PEUEBBIX JICHCTBHIA, OCYIECTBISCMBIX HA HHOCTPAHHOM S3BIKE.

K ocHoBHBIM cnoco6am (opMHPOBaHHS COLHOKYJIBTYPHON KOMIETEHIIUH
OTHOCATCS O3HAKOMJIEHHME C KYIBTYPHBIM HACIEIAUEM, XyHOXKECTBEHHOH JHTe-
paTypoit, (OoIbKIOPOM, UCTOPUUECKUMH PEaIUsIMU CTPaHbl M3y4aeMOIO s3bl-
Ka, a TAKXKE MOTPYKEHUE B A3BIKOBYIO CPELy IMOCPEACTBOM ayTeHTUUHBIX ayauo
U BUJICO3AITICEH, NATIOT0B U MOMIIOToB. PasyMHOe McHonb30BaHme HHPOpMa-
UOHHBIX VHTEpHET pecypcoB MO3BOJIUT OCYIIECTBIATE YIeOHEIH mporiecc, Ko-
TOPBIH:
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— 0azupyeTcs Ha aKTyallbHOW HH(OPMAIINH;

— UHUIMUAPYET KOHTAKTHI C KYJBTYPOH U OITBITOM JPYTUX HAPOIOB;

— CTUMYJIMpPYET OBJIaJICHUE NHOCTpaHHbIM s13b1koM [ITomar 2008; 151].

Hcnonw3ysi Oe3rpaHnuHble Bo3MOXKHOCTH VIHTepHera, mperojaBareib Mo-
Jy4aeT JOCTYN K aKTyaJbHOM, ayTeHTHYHOM HH(pOpMAaInH, KOTOpas obuer-
YaeT IOATOTOBKY M IIOBBINIAET KayeCTBO MpoBeAeHMs ypokoB. Hampumep, Ha
caiite https://breakingnewsenglish.com/ onucbIBalOTCS COOBITHS, MTPOUCXOAS-
IIUe B MHEpPE B 00JIACTH CIIOPTA, KYIBTYPbL, IIOMUTUKA 1 1p. Ha naHHBIA MOMEHT
Ha caiite npenctanineHo 3,070 OecIuIaTHBIX YPOKOB M UX YHCIIO MOCTOSIHHO yBe-
TMYUBacTCA. MaTepransl YpOoKoB pa3pabOTaHEI B 3aBHCHMOCTH OT YPOBHS: OT
HavarbHOro 0—3 10 MPOABUHYTOTO 4—6, a TaAKXKE MOYKHO BBIOpaTh MUHH YPOKH,
pa3paboTka KOTOPBIX 3aHUMAET BCETO ABE CTPAHHUIIBI, HO OXBATHIBACT BCE OCHOB-
HBIC BUJIBI PEUCBOH JIEATENBHOCTH: TOBOPCHHE, YTCHUE, MIHCHMO, ayANpPOBAHHE.
IpencraBneHHble 3aaHus MPENOJaBaTeb MOKET CKAuMBaTh M MCIIOIb30BATh
Ha BCEX JTarax IPOBEIeHHs ypOKa OT pa3MUHKH JI0 [IO/IBEICHHS HTOTOB.

Beictymiennst cnimkepoB Ha TED Talks xondbepenumsx na caiite https://
www.ted.com/ HOCTYMHBI ISl XKEJNAIOIIUX MOBBICUTh YPOBEHb BIIAJCHUS aH-
rmiickoro si3bika. [loMuMo CyOTHUTPOB, BBICTYIUIEHUS CONPOBOXIAIOTCS MHTE-
PAKTUBHBIM TPAHCKPHUIITOM C TAHMHUHIOM, YTO JIa€T BO3MOKHOCTh BHUMATEIBHO
CIICIUTH 32 PEUbIO CIIMKEpa U HE TePSITh HUTh OBECTBOBaHMs. [IoMCK TeMBI BO3-
MOJKEH I10 KITFOUEBHIM CIIOBAM, MHTEPECYIOIINM pa3leiaM, MPOIOJLKHTEIEHO-
CTH BHICOPOIUKA, H3BECTHEIM CITUKEPaM U JPYTHM KPUTCPHSIM.

[TpocMoTp JIFOOUMBIX CepUaioB, (GUILMOB, KIHIIOB ¢ CyOTUTPaMH U BCTPO-
SHHBIM TIePEBOTYNKOM, BO3MOXKEH Ha caiite https://show-english.com/. M3ydars
HMHOCTPAHHBIH S3BIK IO PUIIBMaM U CepHajiaM HE TOJIBKO YBICKATEIbHO, HO U TI0-
JIE3HO: YBEIMYMBACTCS CIIOBAPHBIIL 3a11ac, YIyUIIaeTCsl BOCIPUSTHE HHOS3BIYHON
pedn Ha ciyX, 3(exTuBHO (hopMupyeTcs NpaBIIbHOE MpousHoImenue. Kpome
npocMoTpa (uiibMa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKe MOKHO, HaXaB Ha JI000€ CIIOBO,
03HAKOMHThCS C TIEPEBOJIOM, a TakKe IPOU3HOIIEHHEM 3TOro ciloBa. Bee HesHa-
KOMBIE CJIOBa T00ABIIAIOTCS B JIMYHBIH CIIOBAPB, T/IE Jajiee MOXKHO TPEHUPOBATh-
Cs ¥ 3alIOMUHATH UX. {71 TPEHUPOBKH ayIMPOBAHUS TCHEPUPYETCS ayauo (hain
C HE3HAKOMBIMH CJIOBAMH U BIIOCJICICTBHHU €r0 MOKHO MPOCIYIINBAThH Ha CalTe
WITH CKA4aTh IS PO CITYIIMBAHIS Ha TeIE(OHE HITH IF0OOM JIPYroM YCTPOICTBE.

DddexTnBHOMY (HOPMHUPOBAHHIO COIMOKYIIBTYPHOM KOMIIETEHIUH 00ydaro-
IIUXCSI CIIOCOOCTBYET HCIIONB30BaHNE WH()OPMAINH CaiTOB BHPTYaNbHBIX MY-
3eeB (https://www.nationalgallery.org.uk/, https://www.metmuseum.org/, https://
www.tate.org.uk/). MHOrHe My3eu TpemnaraloT yIoOHyI0 HaBHTAIUIO H ayAnuo-
rujpl. C MOMOIIBIO CTPEIOK MOXKHO JIETKO MEPEeMEIaThCsi 10 TEPPUTOPUH BHP-
TYaJbHOTO My3€sl U JIeTaJbHO PasriisiIbIBaTh OKPY)KEHHE U SKCIIOHATHI. [1pubin-
KasACh K 00BEKTY, aBTOMATHYECKH WJIM IO LIEMYKY MBIIIH BKIHOYAETCS 3aIUCh
paccka3a 00 UCTOPUHM JKCIIOHATA, XYA0)KECTBEHHOM CTHJIE aBTOpa M T. JI. Taxke
My3€H JIOTIONHSAIOT CBOW BUPTYaJbHbIC TyPhl BUJIEOMAaTepHaNaMy ¢ CyOTHTpaMH.
3HaKOMSICh ¢ HH(POPMAIIEH HA MY3CHHBIX TaOIMYKaX, IPOUCXOAUT PA3BUTHE Ha-
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BBIKOB YTCHUSI, & TPH BBIMOJHEHUH YCTHOTO WM MMUCHMEHHOTO 3aIaHHs 110 OTH-
CaHMIO HKCIIOHATOB WM OOMEHY SMOLHSMH M BIICUATICHUSAMU OT YBUICHHOTO,
aKTHBHO OTPa0AaTHIBAIOTCS HABBIKKA FOBOPEHUSI M IIUCHMA.

B mporecce dopMHupoBaHHs CONUOKYIBTYPHONW KOMIIETCHIIMH HA YpOKax
HUHOCTPAHHOTO 53bIKa 00YYAOIINECs BOBICKAIOTCS B IUAJIOT KYJIBTY], 3HAKOMSICh
C JIOCTIKCHUSMU HAIIMOHAIBHOMN KYIBTYPhI CTPAHBI H3Yy4aeMOTO SI3bIKa, M CPaB-
HUBAsl MX C JOCTIKCHUSIMU CBOEH pomHOH KynbTypsl [Mopososa 2020; 90-92].
HWcnons3oBanue MHTEpHET pecypcoB CMOCOOCTBYET MOBBIICHHIO y4eOHO-TIO-
3HaBaTeJIbHON aKTUBHOCTH W PACHIMPEHHIO 0ObeMa 3HaHMI O CTpaHax H3ydae-
MOTO SI3bIKA: MX HayKe M MCKYCCTBE, HCTOPHYECKHUX M COBPEMEHHBIX pPEajusx,
OOIIIECTBEHHBIX AEATEIISX, TTOJMTHYECKOM YCTPOUCTBE, TPAIUIIUSX, KyIbTYPHOM
HACIICJINH, O3HAKOMIICHHIO C MEHTAJMTETOM M IIPABHJIAMH PEUYEBOTO M HEpeue-
BOTO MMOBECHHUS B COOTBETCTBUH C HOPMaMH, TIPUHATHIME Y HOCHTEJICH SI3bIKA.
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METHODS OF MAINTAINING SOCIOCULTURAL
COMPETENCE IN A FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

This article covers the main ways of maintaining socio-cultural competence in a foreign
language classroom in terms of modern education. The changes taking place in society today
have an impact on all areas of life including education, which leads to the search for new ways
and methods of achieving the goals set before the teachers of foreign languages in particular.
The teacher’s task is to create a language environment that would contribute to maintaining
sociocultural competence in a foreign language classroom.

Keywords: intercultural communication, socio-cultural competence, language environment,
authentic information.
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OCOBEHHOCTHU OBYYEHNA ITEPEBOJAY TEKCTOB
110 CIIEHUAJIBHOCTU B YYEBHBIX SABEAEHUAX
CPEIHEI'O ITPOOECCHOHAJIBHOT'O OBPA3OBAHUA
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CoBpeMeHHass METOMMKa OOYYEHHs TEPEBOLY TEKCTOB IO CIEIMATbHOCTH B KOJUIEKE
TpeOyeT TBOPUYECKOTrO MOAXOo/a K O0YUEHHIO CTYACHTOB C IEPEBOAHON JHMTEpaTypol mpodec-
CHOHAJIBHOH HanpaBieHHOCTU. OCHOBHBIM IIPOLIECCOM B METOAUKE 00yUEHHUS IEPEBOY TECTOB
10 CIICLUMAJIBHOCTH SBJISICTCA q)OpMI/IPOBaHI/Ie nepeBouquKoﬁ KOMIICTCHIIMH, BBISABJIICHUC U AK-
THBU3ALMS HHAMBHIYaJIbHBIX CIOCOOHOCTEH CTY/ICHTOB.

Kniouesvie crosa: meronuka 00y4eHHIO TIEPEBOJLY, TEKCTHI 110 CHIEHUANBHOCTH, 00ydeHHe
nepesoay cneunaanoﬁ TCPMUHOJIOI'MH, IEPEBOAYCCKAsT KOMIICTCHIIMSA, METOAUYCCKA 3a/1a4a.

The growth of information in all spheres of knowledge, production and sci-
entific activity is caused by the rapid pace of the scientific and technological
revolution. There is a sharp increase in the number of special terms, of which
there are millions in each highly developed language, many times exceeding the
generally understood vocabulary.

Since language, as a living organism, is constantly changing, its social nature
attracts the attention of philologists and specialists in various fields of the field
of activity.

You can notice the germination of special terminology in the literary lan-
guage, as a result of this, professional terminology turns into the main source
of replenishment of the vocabulary of the general literary language, therefore it
is not accidental that teachers are interested in the methodology of teaching the
translation of texts in the specialty and, accordingly, special terms.

Considering the methodology of teaching the translation of professional
texts, we highlight the prevailing denotative dynamism of information transfer
in a non-specific sphere of activity for an ordinary person, in contrast to verbal
communication in ordinary everyday situations [ Nikolaeva 2010; 55-56].

Therefore, rather high requirements are imposed on teaching practical skills
in translating texts in a specialty and special terminology. The training of future
specialists to work with such texts is of particular relevance in the framework of
strengthening the economic integration of European countries and the whole world.

So, in technical universities, and they are usually called non-linguistic uni-
versities, students often offer students such elective subjects as “Foreign lan-
guage in the professional sphere.

As a result of studying the discipline, a specialist must master the following
professional competencies:

* learn to master communication in oral and written forms in Russian and
foreign languages for the solution of interpersonal and intercultural interaction,
using basic common vocabulary and special terminology in a foreign language;

 master the skills of summarizing professionally oriented text, preparing a
presentation in a foreign language using special terminology;

 use foreign language skills in professional activities, translate special
literature from a foreign language;

* read, understand, analyze both educational texts in the specialty and
professional texts.

161



The goal of implementing a competent approach to the process of teaching
translation of texts in a specialty based on understanding the origin of terms
is to create translation competence, which can include speech, sociolinguistic,
pragmatic, cognitive, linguistic, sociocultural and informative competences. We
attribute etymological competence to the order of linguistic competence, since
this is an important condition in teaching the translation of texts in a specialty
that have a large number of special terms [ Komissarov 1997; 111].

Etymological competence is the ability of students and future specialists to
translate using the knowledge gained about the etymology of widespread terms
and words, about their original meaning, origin and functional differences.

The next used method of teaching the translation of texts in the specialty,
using the component of the origin of special terms, i.e. their etymology is the
problem-activity approach, which takes into account that during the training
sessions the student does not receive information “on a silver platter”, but ac-
quires knowledge himself, while the teacher plays the role of a mentor and
assistant.

An important role is played by the analytical thinking of a future specialist
who has basic knowledge in the professional field and must be able to determine
the communicative and pragmatic tasks of a foreign language source text. For the
student, it is necessary to be able to correctly and reliably decompose the trans-
lation fragment into its constituent elements; learn to generalize and analyze the
information received; be able to identify translation fragments and special terms
that relate to different fields of science and are different in style.

When preparing students for the translation of articles in a specialty, one
should, first of all, start with the specifics of translating English terms related
to the main specialty. The main feature of the vocabulary of any special texts is
the use of a huge number of terms, which create difficulties in their translation.
Students should be taught to find equivalent meanings of terms when working
with special texts, so that they can provide the recipient of the information with
additional explanations when there are intercultural inconsistencies.

The situation we are faced with in college is this: the learning process begins
in an environment where students do not have enough proficiency.

They speak a foreign language. In this case, the learning process becomes
much more complicated and requires high competence and professionalism from
the teacher [Komissarov 1997; 116].

In order to teach students how to translate texts in their specialty, we start
by familiarizing students with an introduction to the specialty, with comparative
texts of the professional orientation of the two countries, with a system of pro-
fessional terms. The described features of modern English texts in the specialty
and the methodology for translating them into Russian will help the teacher in
solving the main task in teaching professional translation: the peculiarities of
their use in various cases, to show how the general principles of translation are
implemented when translating a given text [ Bazalina 2012; 38].
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Further study of the features of scientific and technical texts will undoubtedly
be useful for improving the training of professionally oriented translation.

In the learning process, the teacher not only draws the students’ attention to
the features of the professional text, but suggests how to analyze the lexical and
grammatical moments that are encountered in the texts of the specialty.

When teaching college students the skills to work with texts in the spe-
cialty, it is necessary to use various situations that occur in the professional
field. Students should be involved in solving a problem that a specialist may
face in their future profession. We propose to more often use situations where
students in groups will be able to discuss, arguing for their decision. By rea-
soning during the discussion, students will be able to use their knowledge
in the field of special subjects and a foreign language. Upon completion of
the group work, you can offer to analyze certain examples in the form of
a written individual assignment, which reflects the situation in professional
documentation.

Such methods make it possible to rationally use the limited study time in-
tended for learning a foreign language, transferring the bulk of the students’
work on completing assignments to independent and extracurricular educational
activities.

In this case, a foreign language is used as a means of acquiring new knowl-
edge, and the activity of performing creative tasks replenishes the vocabulary,
expands linguistic skills and their use in various fields, namely, it makes it possi-
ble to solve all the tasks that are posed in the training program for a profession-
ally oriented foreign language .

Consequently, the study of modern features of scientific and technical texts
and the improvement of the methodology of teaching translation are of particular
relevance for a teacher of professionally oriented translation.
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FEATURES OF TEACHING TEXT TRANSLATION
FOR SPECIALTIES IN INSTITUTIONS
OF SECONDARY VOCATIONAL EDUCATION

Modern methods of teaching special text translation in a college requires a creative approach
to teaching students. The main process in the method of teaching translation is the formation of
translation competence, identification and activation of individual abilities of students.

Keywords: technique of teaching translation, special texts, training specialized terminology
translation, interpreter’s competence, methodical task.
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CTPATEI'MY OBYYEHNA
MERRYJIBTYPHOU KOMMYHURAIIMY YEPE3 KMHO

B crarbe paccMOTpEHBI OCHOBHBIE CTPATETHH O0YUCHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM C HCIIONb-
30BaHHEeM (HIbMOB. OOCYKIAIOTCA METOABI, CBSI3aHHBIC C HCIIONb30BAaHUEM BHCO KAK CPEA-
CTBA MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALlMU HAa yPOKaX aHIIMICKOTO SI3bIKA.

Kniouegvie cnoga: KOMMYHUKaIUsL, KY/AbTYpa, KHHO, HHOCTPAHHBIN SA3bIK, COBPEMEHHOE 00-
y4eHHe.

SI3BIK — 3TO OCHOBHOE CBSI3YIONIEE 3BEHO MY Pa3IMYHBIMH KYIETYPAMH.
OrpoMHOE 3HAUCHHE MPHOOPETACT AHUAJIOT KYIBTYp M MEKKYIBTYpHAs KOMIIC-
TEHIMST B COBpeMEHHOM Mupe. IIpomecc pasBUTHS COBPEMEHHOTO OOIIECTBA
TPHUBOJNT K B3aUMOJICHCTBUIO PA3THUHBIX CTPaH, HAPOAOB U KyNbTyp. Beé vamie
y4eOHbIe 3aBEACHUSI OCYLIECTBISIOT OOMEH MIKOJbHUKAMH, OPTaHU3ysl TaKUM
00pa3oM MEKKYJIbTYPHYI0 KOMMYHMKAIMIO U AUAOr KynsTyp. DopmupoBaHue
MEXKKYIBTYPHOI KOMMYHUKALIUY HAPSIMYO 3aBUCHUT OT CIIOCOOHOCTH IIKOJIBHU-
KOB IIPHHUMATh Y4acTUE B UAJIOTe KyJIbTYp HA OCHOBE TEPIUMOCTHU K KYIBTyp-
HBIM Pa3INYHsAM U IPEOIONICHNS KyIBTYPHBIX 0apbepoB.

MexkyneTypHOe OOIIeHHe HANpaBlIeHO Ha (hOPMHUPOBAHME Yy IIKOIBHUKOB
OCO3HAaHHOCTHU CBOEH IPHUHAUIEKHOCTH K OIPEAENEHHOMY 3THOCY, O3HAKOMIIE-
HUSI C TPAAMIMSIMU TIPEICTaBUTENCH Ipyrol KynsTypbl. DopMupoBaHie Mex-
KYIBTYpPHOH KOMMYHHKAIH B IIEJIOM HPEANOaracT yCBOCHHE MOJCIH ITOBE-
JIeHUsT HOCUTENEH MHON KynbTYphl. B ycnoBusx ske oOydeHHS MHOCTPAaHHOMY
S3BIKY B LIKOJIC IIKOJBHUKH YCBAUBAIOT MaTEpHall, B KOTOPOM SI3BIK CYIIECTBY-
eT B HepeanpHOU cpefe. JUcKypce ke 3apy0eKHOTO KHHO PACKPBIBAET PEUEBOC
MIOBE/ICHUE HOCHUTENEH MHOW KyIBTYpbl, CBS3aHHBIC C HAPOJHBIMU OOBIYAsIMHU,
TpaJULUSIMH, COLUATBHOI )KH3HBIO.
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VYcBoeHHE IIKONBHUKAMH MaTepHajia depe3 AUCKYpC 3apyO0eKHOTO KHHO
IIPOXOAUT HaMHOro Jierye. KynpTypHas u A3blkoBasi KapTHHbI MUpa, CO3JaBa-
€Mas HEPOJHBIM SI3bIKOM, BBIABIIAET S3bIKOBbIE DKBUBAJIEHTHI CIIOB, IIOHATUH,
00pas30B, KiuIIe, HAMOM. Bee BhIIIenepeuncIeHHbBIC KOMIOHEHTHI SBISIOTCS
HEOTHbEMJIEMON YaCTh0 M3YUYEHUS MHOCTPAHHOIO A3bIKA, HO JAaHHOE U3yde-
HHE IPOUCXOIUT JErue C MOMOIIBI0 MCIOJIB30BAHUS 3apy0eKHOTO KHHEMa-
Torpada.

@uibM — 3TO OYEHb MOJE3HBIH y4EOHBI MYNBTHUMEIUHHBIA MHCTPYMEHT
JUIsL M3yYEHHs U [IPEeroAaBanus KylIbTypHBIX pazinuuid. Kak KyabTypHbIe T0Ky-
MCHTHI, (PUIBMBI TIPUIAIOT CONEPIKAHUE W CMBICH AUCKYCCHSIM O MEXKYIBTYp-
HOM KOMMYHHKalMH B Kinacce. OUibM MOXXET ObITb UCTUHHBIM CTUMYJIOM IS
JPYTUX KOMMYHHUKAaTHBHBIX S3bIKOBBIX AE€HCTBUI U CTpATEruil, KOTOpble MOXKHO
MPAKTHKOBATh B ACATEILHOCTH JI0 M TIOCIIE ITPOCMOTPA. ITO MOKET OBITH HMIIPO-
BU3aLMsl, B3aUMOJIEHCTBHE, IEPETOBOPbI U TOCPEIHUYECTBO.

B coBpemMeHHOM MOOMIBPHOM MHpPE HABBIKM MEKKYNBTYPHOTO U MEXJINY-
HOCTHOTO OOIICHUSI HMEIOT MEPBOCTENICHHOE 3HAUCHHUE HE TOJNBKO B 00pa3oBa-
TEJILHOH cpeie, HO IPEsK/IE BCETO BHE ATOM HHCTUTYLIUOHAILHOM CPE/Ibl U B YaCT-
HOCTH, B MEKJIMYHOCTHOM OOIICHUIL.

HauneM ¢ TOro, Kakue MOJIOXKUTENbHbIE CTOPOHBI UMEET U3YUEHUE aHIIIUH-
CKOTO $5I3bIKa C TIOMOIIbIO (DHITBMOB 1 4eTO OT HETO MOYKHO OXKH/IATh.

MortuBauus ABIAETCS KPaeyroJibHbIM KaMHEM JIF000r0 00yueHHUs U IPOCMOTP
(UITBMOB TN CEPHANIOB MPEICTABISET COOOH Kak pa3 Takoe JACHCTBHE, KOTOPOe
MOJKET 3aHHTEPEeCcoBaTh 1 MOTUBHPOBATh. BHIeo oueHs mose3Hoe mocodue s
[PaKTUKY MHOCTPAHHOTO SA3bIKa, 3TO MOXKET 3HAYMTEIBbHO YIyUIIUTh Bally MO-
THUBAIIHIO Ha y4E0y.

Kusoii anrnuiickuii. OUibMbl ¥ TEJIEBU3UOHHbIE CEpUATIbl BOCIIPOU3BOAAT
CHUTYyallUM U3 PEanbHOMN KU3HU. VX SI3BIK KMBOH M HE ITAOIOHHBIH.

BusyaubHblii koHTekcT. IIpu npocmoTpe Buzieo Bbl BOCIPUHUMAETE
OKPYKAIOIYI0 CPENy, SI3bIK JIBIKEHUM U KECTOB, MUMUKY, TEM CaMbIM YBEIIH-
4KBasg BEPOATHOCTb TOrO, YTO YCJBILIAHHBIE CIIOBA 3allOMHATCS. BU3yalbHbIH
KOHTEKCT TaKKe IOMOTraeT Jydyllle MOHATh TeKCT (Onarogaps JIOTUKE pa3BUTHS
CIOXKETA) U TOBBIIIAET KOHLEHTPALUIO (BbI COCPEJOTOUECHBI HA CIOXKETE, 4 3HAUUT,
1 Ha 00y4YEHUH).

Kakue crparerun ody4yeHus cyuiecTByT B Kiacce?

[IpuBeseHHbIE HUXKE CTpaTerMy KacaloTcs COAEp’KaHHs Ballero ypoka Wiu
Kypca U IIOMOI'yT BaM OTBETHTb Ha CJIEIYIOLIUE BOIIPOCHL:

¢ «Kakne crparernut s MOTY NMPUHATH, YTOOBI OOJNETIUTH Mepenady 3HAHUH
MOUM CTYIEHTaM?»

* «Yto s X049y, YTOOBl MOHM YYCHHKHM MOIIM JENaTh IOCIE 3aBEpPIICHHS
9TOr0 ypoKa WK Kypca?»

* «Kakue crpareru st JOJKEH MPUHATB, YTOOBI JOCTUYB 3TOT0?»

W 31ech nepBast CTpaTerus — 3TO COIEHCTBUE COBMECTHOMY O0YUEHHIO
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CoaeiicTBHe cCOBMeCTHOMY 00y4eHHI0

OcTaBbTe TPaIUIMOHHYIO 0OCTAHOBKY B KJIAcCE U MEPECTPOUTE CBOIO Kilacc-
Hylo cpeny. [loompsiiTe CTyIEHTOB CO CMEIIAHHBIMH CIIOCOOHOCTSMH K CO-
BMECTHOM padoTe, oompsis AeITeTLHOCT HeOOMBIIOHN TPYTIITBI HITH BCETO KITac-
ca BO BpeMs IIPOCMOTPa i 00Cy kaeHus (QrIbMa Wi Kiura ceprana. CoBMecTHas
ydeOHas cpena moOyk/IaeT CTYACHTOB aKTHBHO YCBaWBaTh U 00pabarsiBaTh HO-
BYI0 HH(OPMANHUIO, OHOBPEMEHHO MEPEKPECTHO MOJCTUPYS €€ C IPYTUMH Of-
HOKJIACCHUKaMH.

Honpepxka UHcTpyKIuii Ha OCHOBE 3aIIPOCOB

3amaBaiiTe HABOSIINE HA PA3MBIIUICHUS BOIPOCHI, KOTOPBIC BIOXHOBIIS-
0T BalllMX CTYIEHTOB JyMaTh CAMOCTOSATENBHO U CTAHOBUTHCS Ooliee He3aBUCH-
MBIME yaeHuKamu. [loompsiiTe ux, KOraa OHM 33aI0T BOIPOCH! U MCCICAYIOT
CBOU COOCTBEHHBIC UJICU. DTO IIOMOXKET UM YIYUIIUTh M Pa3BUTh CBOU HABBIKA
peIIeHHs TIPoOJIeM, a TakKe MOMYYHTh Oojee IIyOOKoe MOHUMAaHUE MEKKYIIb-
TYPHBIX TIPOOTEM H MEKIMIHOCTHBIX KOHIICTIIIIHA.

CocraBbTe KOP3WHY C BOIIPOCAMH H IIONPOCHTE YUYAIIUXCS BBITAIIUTH BO-
Ipoc U paboTaTh B AUCKYCCHOHHBIX TpymNmax. B 3aBHCHMOCTH OT ypOBHS yde-
HUKOB, BOIIPOCHI MOTYT OBITh MEXKJIMYHOCTHOTO XapakTepa, Hanpumep: «EcTb am
OTJIMYHS B SI3bIKE IBHIKEHHUI, )KECTOB M TPAIUIIUSIX PA3HBIX HAMOHAIBHOCTSIX 7))
i «Bce 11 pycckue TOBOPAT Ha OTHOM M TOM K€ PYCCKOM SI3bIKE?»

OcHOBBIBasICh Ha (UIbME, BOMPOCHI TaKXKE MOTYT OBITh CYObEKTHBHBIMH
1 0oJiee OTKPBHITHIMU 0 CBOEH CYTH, YTOOBI MOOYIUTH CTYIEHTOB BBIPA3UTh CBOU
YHHUKAJIbHBIC B3ISAABI ¥ JIMYHBIA WIM KYIBTYPHBIA OMBIT, Hampumep, «Kakue
MPOAYKTHI BbI J100UTE?» MK «BbI ObI TOMPOOOBAIM €CTh CYILIH?»

JupakTuzanusa Ouibma

Bel MoxeTe BBIOpaTh OCHOBY YpOKa, TPYINIEI YPOKOB WM TEMaTHIC-
CKOTO Kypca Ha OCHOBE AMJAKTH3AINH (TIporiecca epeBoa CoAepKaHus B yueo-
Hble Tansl) ¢uubMa. OCHOBHOE MPEUMYINECTBO AWNAKTH3AINH B TOM, YTO
(GUIBM CTAaHOBUTCS OCHOBHBIM HCTOYHHKOM KOHTEHTAa. OHAKO TO HE OTPaHH-
YHUBAET BAC B PACHIMPEHUH Kypca Ha pa3InygHbIe Ipyrue TeMbl. MHOTHE QUIBMBI
Ha Pa3HyI0 TeMaTHKY HCIOIb3YIOTCS IS TOTO, YTOOBI TOKa3aTh MEXKYIbTYpHBIC
Pa3IMYMs MKy TIPABOBBIMH CUCTEMAMHU Pa3HBIX CTPaH:

* HAYAJIbHbIC ITAIIBI CO3AAHUS

CocpenoToybTech Ha IMHTBUCTHYECKUX, COLIMOIMHTBUCTHYECKUX U ITparma-
THYECKHX HABBIKAX.

[lpu mmaHUPOBAaHUH MEXKKYIBTYPHON IPOTPAMMBI, BIOXHOBICHHOU (M-
MOM, BKJIFOYAHTE YIPAKHEHHUS, OCHOBAHHBIC HA PA3BUTUH JIMHTBHCTHYCCKHX,
COLMOJMHIBUCTHIECKHUX W MParMaTHICCKUX HABBIKOB. Jlemas akIeHT Ha ITHX
00J1acTsX, CTYICHTHI JyUIlle 0OCO3HAIOT HEeBEPOATIbHBIC 0COOCHHOCTH Pa3roBOp-
HOH peun 1 BaXKHOCTH WM BIHMSHHUE SI3bIKA IBIKCHHUIL.

[lpuHKUMas 3Ty CTpaTeTHIO, OHH TAKXKE MOOMIPSIOTCS K U3YUCHHIO pa3iny-
HBIX JIEMEHTOB JIPYTOW KYJBTYphI U KOPPEIAIMHA MEXKIY S3BIKOM, WICHTHYHO-
CTBIO ¥ KYIIBTYPOH, B TO K€ BpeMsi 00CYXk[as 3HAYCHHE B PELICHHU CIOKHBIX
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CHUTYyaInii (HanpuMep, COIMATbHBIX KOHBSHIMH MIIH YCIIOBUH )KU3HU) U Pa3JIny-
HBIX TOYEK 3PCHUS WJIH TIEPCIIEKTHB.

Hanpumep, MOBTOpHBIE MPOCMOTPBI CIIEH BO3MOXKHBI MPH COCPENOTOYE-
HUY BHUMaHUS Ha KOHKPETHBIX NParMaTHYeCKUX JIETANISAX ¢ TOYKU 3PEHUS peue-
BBIX aKTOB MJI BEXJIUBOCTH.

IIpumuTe HOBYIO POJIb

B TpaauIMOHHBIX YCIOBUSX YUUTENs OOBIYHO PACCMATPUBAIOTCS KaK IKC-
NepPT-UHCTPYKTOP, KOTOPBI B OAHOCTOPOHHEM MOPSAJKE KOHTPOJMPYET Iepe-
Jlauy 3HaHUH W Jenerupyer ponu win muccuu. [louemy Obl He OTKazaTbCs OT
9TON TpPaJULMOHHON POJM W HE B3ATh Ha ce0s poib Mopeparopa? Bol Taxxke
MOJKETE BEIOPATh poib yyacTHHKA. [10M00HO BBHIICYOMSIHYTHIM, 3Ta CTPATETHs
MOXXET OBITh aJalTHPOBaHA K JI000M y4eOHOH cpesie (McTouHMKY). PaboTa cTy-
JICHTOB B IpyImnax OyleT CIiocoOCTBOBATH KOMAHHOW paboTe H MO0y IaTh NX
CaMOCTOSATEIIEHOMY MBIIUICHUIO, Pa3BUBAsI CBOK0 HAXOMYUBOCTb.

UYto KacaeTcs MCIHONIB30BAHMS KHHO U MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIMH, TO
9Ta KOHKpPETHAsi CTPATETHsi MOXKET ObITh pea30BaHa BO MHOTUX Pa3IMYHBIX
dopmax.

HUcnoas3yiite acconnanuio FILTA.

Yro oboznavaercst «FILTA»

Acconmanus npenojasareneii s3pikoB u uccnenonareneid FILTA Obiia cos-
JaHa c Ienpio obecredueHus hopyma Uil oOMeHa HH(OpMAaIUeH, CBI3aHHON
C UCTIONB30BaHUEM (GHIbMOB B 00ydeHun si3bikaMm. FILTA Takke 3aHMMact-
Cs BOIPOCaMH 00pa30BaHMs, OOYYCHHs U MOIATOTOBKH B OOJACTH MYIBETHMO-
JIaJIbHOI I'PaMOTHOCTH U €€ IIPUMEHEHUSL.

Benp n3ydas s3bIk, MbI 00y4aeMcsi ¥ CBOCOOPA3HON ICTETHUKE KMHO. DCTe-
THUYECKOE BO3JICHCTBHE HA PEIUIUCHTA, XYJIOKECTBEHHOE O(opMIileHHe, Tpel-
CTaBICHHOCTh Pa3JIMYHBIX JUCKYPCOB — BCE ATO SBISACTCS CPEACTBOM CO3/IAHHUS
S3BIKOBOM JIMYHOCTH, Oonee 3(()EKTUBHOTO OBIACHNS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
TPAHCIAIMU LEHHOCTEH Pa3IuyHbIX KYJIBTYD.
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STRATEGIES FOR TEACHING INTERCULTURAL
COMMUNICATION THROUGH FILMS
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The article discusses the main strategies of teaching foreign languages with the use of video
and movies. It is discussed the methods connected with the video usage as a means of cross-
cultural communication at the English classes.

Keywords: communication, culture, film (movie), foreign language, modern teaching.

VJIK 372.881.111.1

. A. IKUJIbHIOK
(MOY «Kuykanckas cpeonssn obweobpazosamenvhas wikoia Ne 1»)

KOMMYHUKATUBHBIN ITOTEHIAAJ
JIEKCUEKO-TPAMMATUYECEUX
1N CTUJIMCTUIECKUX A3bIKOBBIX CPEJICTB
HA YPORAX AHIVIMVMCKROT'O A3BIKA

B Hacroseil cTathe pacCMOTPEH OIBIT MCIOJIB30BAHUS HA YPOKAX aHIIMHCKOTO S3BIKA
HAIeBOB (YaHTHI) Kak (OpMBI pabOTHI Ha ypOKax, MO3BOJIOMIECH Pa3HOOOPAa3UTh YPOK H IPO-
paboTaTh MaTepua 1000 CI0KHOCTH.

Kuniouesvie cnosa: GpopMbl paboThbl, YaHTa, METOJMKA MPEMONABAHUS, AHIIHACKUN S3BIK,
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA.

B coBpemenHOM 0OrmecTBe HaOMIORACTCS POCT MHTEpEeca K METOIUKE TIpe-
TIOJABAHMS M M3yUYCHHUS aHIIHHCKOTO SI3bIKA, TAK KaK Mepes IIKOIOH CTaBHTCS
3a/1a9a MO/ITOTOBKH BBITYCKHUKOB, CIIOCOOHBIX OPHEHTHPOBATHCS B JKM3HCHHBIX
CHUTYyalUsIX, IPUMCHSSI OMyUCHHBIC 3HAHNSA. B TakuxX yCIOBHSAX 3aKOHOMEPHBIM
CTaJIO MOSBIICHHE PAa3HOOOPA3HBIX TEXHONOTUH, TTOBBIIAIOIINX MOTHBAIMIO Y4a-
IIUXCS K U3YUCHUIO SI3bIKA.

Opnoit u3 Gopm paboThl, MO3BONSAIONIEH Pa3HOOOPA3UTh JFOOOH YpOK U Mpo-
paboTarh MaTepuai JOCTYIHO U JIETKO, SBIISIETCS YaHTa.

YanTa (c anni. Chants — HameBbl) — 3TO MOBTOPSIOMIMECS PUTMHUYECKHE
(bpasbl, KOTOpbIE OOBIYHO HYKHO KpHUYaTh WU MEeTh XOpoM. OHH MOX0XKH Ha
CYHMTANIOUKH, YacTO HCIONB3YeTCs Becenas (POHOBAs MY3bIKA. BONBITHHCTBO
U3 HUX CIy)KaT TPEKPACHBIM HCTOYHHKOM JICKCHKH W IIOMOTAIOT YYalluM-
CSl YIYYIIUTH TIpon3HOIeHue. [10CKoIbKy 4aHTBI OOBIYHO CTPOSITCS BOKPYT
ONPECTCHHBIX CIOB WIH CTPYKTYp, MPETOAABATEIN aHTIHHCKOTO MOTYT HC-
MOJIB30BATh WX HA YpOKax AJIsl MIOBTOPCHUS M M3YYCHHUsI HOBOTO MaTepuana,
KOTOpBIN OyJeT 3ByYaTh €CTECTBEHHO. TakKe YaHTHI SBISIOTCS MHTEPECHBIM
1 3Q(QEeKTUBHBIM CTIOCOOOM M3yUEHMsI MaTepuaa, KOTOPBIi IOMOraeT yueHu-
KaM Ha4aJIbHOM IIKOJIBI JIETKO 3aIIOMMHATh HOBBIC CII0BA, U MPUAACT 3aHATUEM
HEMHOTO PUTMa U BECEIbSL.

YaHTbl, KOTOPbIE IPUMEHSIOTCA ISl 00yUeHHs aHIIUIICKOMY S3bIKY Ha ypo-
Kax TOBTOPEHUs, aKTUBU3UPYIOT pabOTy MPaBOro MONYIIApUs MO3ra, OTBEYAr0-
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ITEeTO 32 «MY3BIKATbHbIN HHTEIUICKT. VICTIONB30BaHNE PA3THIHBIX HHTCIICKTOB
TIOMOTAeT yYaluMCsi TOBOPHUTH MO-aHITIMHCKH «aBTOMATHYECKU.

BBINONTHATH YaHTHI JIOBOIBHO JIETKO: YUYUTENh OOBIYHO BCTAET TEpel BCeM
KJIACCOM U «HATeBACT» CTPOKU. BakHO Nenath 3TO MakCMMallbHO PUTMHYHO,
MIOCKOJIBKY PUTMBI TOMOTAIOT MO3TY B mporecce o0ydeHus. OCHOBHas ujes 3a-
KJIF0YAeTCs B TOM, 4TOOBI pa30ouTh HH(OpMALIUIO, KOTOPYIO HEOOXOIMMO MPETo-
HECTH JETAM, Ha HeOOJbIINE KYCOUKH.

Hanpumep, A npakTUKM BOMPOCHTENbHOM (HOPMBI MOXKHO Ha4yaTh C BO-
IPOCHTENBHOTO CJIOBA, a 3aTEM IIEPEUTH Janee: BOIPOCHTENBHOE CIIOBO, BCIIO-
MOTaTeNBHBIN TIIaroi, 3a KOTOPEIM CIICAyeT OCHOBHOM miaron. Takum oOpasoM
YUCHUKH y4aTcs TPYNIUPOBaTh (parMeHThl si3bika (chunks), koTopble 4acto
YIIOTPEONSAIOTCS BMECTE.

B nannoM cityuae: auxiliary verb + subject + main verb, nanpumep, do you
do, did you go, has she done n T. n.

[Mocne Toro, Kak ydJanidecst BBIIOIHAT YaHTHI BCIE 32 YUUTENIeM, KIacc Jie-
nuTes Ha JBe rpynmnbl. OJiHA TPyIa BBIOMHAET BOMPOC, APYras — OTBEYAeT.
Korna netu uyBCTBYIOT ce0st JOCTaTOYHO YBEPEHHO, MOXKHO MOMPOCHTh UX BbI-
TIOJIHUTH YaHTHI B TIapax.

Emie ogun cnoco0 BBIMOMHAT YaHTHI — JIe7aTh 3TO AKCIPECCHBHO. MOKHO
NPEeUIOKUTh yYEHHKaM pa3Ho00pasuTh UCHOIHEHHE, c/IeaB ero donee apaMa-
THYHBIM, FJIU BBLICIHUTD POJIH JTI0003HATEIHLHOTO KOJUIETH WITH CKYYHOTO COCEIa.
V4eHHKaM OYCHb HPABHUTCS TaKOH BUJA padOTHL J[eTH OXHOBPEMEHHO MPOBO-
IAT BECEII0 BPeMsI U MONTYJaroT 3HAHUS. Tak, rpaMMaTHueCcKue YaHTHI YIydIIaioT
3aIIOMUHAHUE TPAMMATHIECKON CTPYKTYphl. Hampumep, yaeHIKaMH JIETKO 3aI10-
MHHACTCsI BpeMs IIaroiia, (opMa MHOKECTBCHHOTO YHCIIA W HCIIOIb30BaHUE
apTUKIISA. DTOT BUJ JEATSIBHOCTH MOKHO HCIIOJNB30BaTh JIMOO JIIS BBEICHHUS
HOBOM TeMBI, THOO 17T 3aKPEIUICHUS OIPEACICHHON CTPYKTYphl. BaskHO, 4TOOBI
cXeMa y/lapeHHi B 4YaHTE COBIajaja ¢ rpaMMaTHYECKOM eTMHUIEH WX JIOMOI-
HslJIa ee.

My3bIKaHT, TTMCaTeIb U MpernoAaBaTelb aHMUiCKoro s3bika Kapomun [pa-
X€M aKTHBHO paboTaeT ¢ YaHTaMH U 00y4aeT MeJaroroB ToMY, Kak MOXHO CO3-
JlaBaTh YaHTHI ISl 3aKpeIrUIeHUs JI000H JEKCHKU WM TpaMMatuku. Kapomux
I'paxem pazpaboTana TEXHHUKY JKA30BBIX YaHT (jazz chanting), Koraa B TCUCHUE
JIBaJILATH TIATH JIET TpenoaaBana anmmiickuii B Hplo-MopkckoM yHUBepcHTeTE.
B teuenne 80-x 1 90-x TO/10B MPONUIOTO BEKa €€ YaHTHI PACIIPOCTPAHMIIUCH -
nexo 3a npeaensl CIIIA BMecTe ¢ ApyruMu METOIaMU U METOJMKAMH O0y9IeHHS
ESL. I'paxem onyOmikoBaa psiji KHUT, KACCET ¥ KOMITAKT-IUCKOB JIIS 00y4YeHHs
o ee Metoauke BMecte ¢ Oxford University Press.

K. T'paxoM BBIIENSET 5 NETKUX IIaroB, KOTOPhIE TIOMOTYT CO3J1aTh COOCTBEH-
HbIi yaHThl [Naomi Simmons 2012; 24]:

1. Beibepute Temy, koTopast OyAeT HHTEpECHA BAllIUM YUCHUKAM.

2. VcnonpayiiTe «peanbHbli» SI3bIK, COOTBETCTBYIOIIMN BO3PACTHBIM OCO-
OeHHOCTAM Bamux yueHukos (Hampumep, “What's your name? ” — 310 peanbHas
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peub. “What is your name?” — 310 pedb He peayibHasi, TIOTOMY YTO HUKTO TaK
HE TOBOPHT).

3. Eciit BBI COCTABIIsICTE YaHTHI CO CIIOBAMH, MOAOEPUTE 3 CIIOBA: JIBYCIIOXK-
HOE, TPEXCIOKHOE U OJHOCIOKHOE clIOBO. CIOKHUTE X BMECTE U J0OABBTE He-
MHOTO TIOBTOPEHUSI, HALIPHMED:

Baseball, basketball, golf

Baseball, basketball, golf

Baseball, basketball, baseball, basketball

Baseball, basketball, golf.

4. Jlnst Toro, 4TOOBI 3aKPENHTH TPAMMATHKY, T0OABBTE IPaAMMATHUECKYIO
CTPYKTYpY:

He plays baseball. She plays basketball. They play golf. They play golf.

5. Pa3Bnekaiitech 1 He OOWTECH UTPATh CO CIIOBAMH!

Konewno, kak u mo0as U3 TEXHUK TPENOIABAHNS SI3bIKa, YAHTA UMCIOT CBOH
MPEUMYIIECTBA H HEMOCTATKH. 1l IMEHHO OT MOTHBAIIMH 1 JKEJIAHHS TTEIarora 3a-
BHCHT, Oy/ICT JI OH HCIIOJIB30BaTh MX B CBOEM KJlacce.

K mpeumy1iiecTBaM UCIOIb30BaHHUS YAHT MOYKHO OTHECTH:

1. VYnydmienue peueBol KOMIICTCHIIUH YYAIIUXCS ¢ TOUKH 3PEHUS TIPOU3HO-
IICHUS, [PAMMATHKH, CIIOBAPHOTO 3a11aca, OMIOCTH PeUr U TOHUMAHUS;

2. Tlomomib y4amummcs 3By4aTh 00Jee eCTeCTBEHHO, KOTIa OHH TOBOPST I10-
AHITIMICKH,

ViyumieHne «aBTOMaTHIeCKOT0)» UCIIONB30BAHUS SI3bIKA YICHUKAMH;
ViTy4iieHne HaBBIKOB CIYIIAHHS, KOHIIEHTPANH U BHUMAHHS,
[NoBrIIeHNe MOTHBAIIMH YUAIITHXCS;

Jlerkoe cocTaBleHIE YaHT 1 UX aJANTAIHs B YPOK;

Pabota ¢ kiraccom JH000T0 KOJIMYECTBA yYaIIuXCs;

He tpebyer crienuanbsHoro 060pyaoBaHus;

[pemocTaBieHre BOZMOKHOCTH JUISL «PEMETHIHID, YTO MOMOXKET JIETSIM
MO3KE MIEPEHECTHU A3BIK B IPYTOil KOHTEKCT;

10. Vkpemnenue B ATAX YBEPEHHOCTH B ce0€ M MOMOIIb UM YYBCTBOBAThH
ce0s yCTIeITHbIMH.

Taxum 00pa3oM, COBpeMEHHOE 00pa3oBaHUe PUOOPETacT HOBOE KA4eCTBO
Onarofapsi HANHYUIO TAKUX TEXHOJOTHH, WH(POPMANMOHHOTO MPOCTPAHCTBA,
KOTOpOE€ CO3/1aeT BO3MOMKHOCTH [UISI KaXIOro peO&HKa Mmoiydars HH(POpMa-
IIUIO B TOM 00BEME, KOTOPHI HEOOXOAUM eMY JUISl CaMOPa3BHUTHS H CaMOCOBEP-
ICHCTBOBAHHSL.

O 0NN kW
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THE COMMUNICATIVE POTENTIAL
OF LEXICAL-GRAMMATICAL
AND STYLISTIC LANGUAGE TOOLS IN ENGLISH LESSONS

This article describes the experience of using tunes (chants) in English lessons as a form
of work in the classroom, which allows you to diversify the lesson and work out the material
of any complexity.

Keywords: forms of work, chanta, teaching methods, English, language tools.

VJIK 372.881.1

A. A. TIIMATOK
(I'OY CIIO «Tupacnonvckuii aepapro-mexnuueckuii kKoaneoxc um. M. B. @pynze»)

MEKKVJIBTYPHAA KOMMYHUEAITNA
KAR OCHOBA ITPEIIOJABAHNA
MHOCTPAHHBIM A3bIKAM
C VYETOM I[TPOOECCHOHAJIBHOM HAIIPABJIEHHOCTU
B HAYAJIbHBIX U CPEJTHUX
[TPOOECCUOHAJIBHBIX OPTAHUBAIINAX

Eme B XVIII Beke, A3bIK U Ky/NbTypa CTAIH B3aHMOCBSI3aHHBIMH 3JIEMEHTAMH KU3HHU 00-
IIeCTBA, OJHAKO, TOJIBKO B KOHIIE IIPOLIIOTO BeKa CTallM LeJICHANPaBICHHO U3ydaTh IpooIeMy
MEXKKY/IBTYPHOH KOMMYHHKAILMH, KAK OCHOBY IPENOJaBaHUs MHOCTPAHHBIM S3bIKAM C yYETOM
podeccHoHaNbHOI HAIIPaBIeHHOCTU B HAYaIbHbIX U CPEHHX IPO(ECCHOHAIBHBIX OpraHu3a-
1UAX. 3a mocieiHee BpeMsl, IMHIBUCTHI Hayaiu 0ojiee MHUPOKO MCCIe0BaTh AaHHYIO0 IIpobie-
My, 4TO JIEJIaeT €€ C KaXKbIM I'ofIoM aKTyanbHee. M3BecTHO, YTo NpenojaBaHke HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB U MEXKKYJIBTYypHask KOMMYHHUKALMS UMEET B3aUMOJIONONHSAIONIYIO CBsA3b. Kaxkioe 3ans-
THE HHOCTPAHHOTO A3bIKa — 9TO CTOJIKHOBEHHE C JPYroil Ky/lbTypoil Ha IPAKTUKE, Yepe3 SA3bIK,
KOTOPBIH ABJISIETCS OCHOBHBIM HOCUTEINIEM KYJIBTYPBL

Kntouesvie cnosa: MexKyIbTypHasi KOMMYHHUKALHs, IPENOJABAHNE HHOCTPAHHBIM A3bIKAM,
y4eT npo(eccHoHaIbHON HalpaBlIeHHOCTH, B3aHMOCBI3aHHbIC JI€MEHTHI, B3aUMOJIONONHAI0-
11as CBsA3b, HOCUTENb KYJIBTYPbl, MOJAEPHU3UPOBAHHBIC METOIBI.

[IpenogaBanue HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HAIIC BPEMs OUYCHb BOCTPEOOBAHO,
910 TpeOyeT C KaXbIM JHEM Bce 00MIbIe 0OHOBICHHBIX X MOJICPHU3UPOBAHHBIX
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MeTOo10B TipernofaBannst. CoBpeMEeHHBIE yCIOBUS KU3HH TPEOYIOT OT IPeIoaBa-
HHSI THOCTPAHHOTO SI3bIKA, TIPEsK/Ie BCEro (QDYHKIIMOHATEHOCTH. Tenepp sI3bIK X0-
TST HE 3HATh, & NCIIOJIB30BATh KaK CPEACTBO PEATHHOTO OOIICHUS C HOCUTCIISIMU
JPYTHX KYIBTyp. B CBSI3M ¢ 3TUM Hy*XHO OBLIO KapUHAILHO MEHSTH B3IV Ha
NpenoAaBaHie HHOCTPAHHOTO sA3bIKa, oOpaias 0oJbliee BHUMAHUE HA JTMHTBH-
CTHKY M MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHuUKaiuio [Bymkun 1998; 124-125].

Ha TpaiNL{MOHHBIX 3aHATUSX HHOCTPAHHbIX 13bIKOB, OHOM 13 IIIABHBIX (OpM
CUUTANOCh YTEHHE TeKCTOB. DopMa UTEHHs Urpajia IAaBHYIO POJb U B LIKOJE,
U B KOJUIEJUKe, U B By3e. He cMOTps Ha To, 9TO CYIIECTBOBAIH 1 pyTrue (GOpME,
TaKHe KakK: MICbMO, TOHUMAHHE Ha CITyX ¥ TOBOPEHHE.

Kak noka3ana mpakTHKa B JanbHEHIIEM, 3aHATHS HHOCTPAHHOTO A3bIKA Ja-
BaJIM BO3MOXKHOCTB TOJBKO TIOHUMATh SA36IK. MaJlo KTO 13 TOXOOHBIX BBITYCKHH-
KOB MOT MPUMEHSTh 3HAHUS, IPHOOPETCHHBIE HA 3aHATHAX HHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB Ha TTPAKTHKE.

CoBpeMeHHBIE 3aHTHSI HHOCTPAHHOTO SI3BIKA YIaT HCHIOTb30BATh TMHTBUCTHIC-
CKHIf MaTepHrall Ha MPAKTHKE, TAK KaK 3a71a4a MPErojaBaHus HHOCTPAHHOMY SI3bIKY —
9T0 (popMUPOBATH 0OPA30BAHHYIO JIMYHOCTh, YMEIOLIYIO MPHUMEHATh HHOCTPaHHbIE
SI3BIKU Ha TIPAKTHKE C PA3BUTBIME KOMMYHHUKATUBHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMIL.

VIMEeHHO pa3BUTHE JAHHBIX CIOCOOHOCTEH U ABIAIOTCS OCHOBHOHM U OYEHb
CIIOXKHOI 3a/1aueif mepes MefaroraMy HbIHEIIHEro MOKoaeHHs. YToOb! pemuTh
3Ty CIOXHYIO 33/1a49y, TIeJarory Hy>KHO MOCTOSHHO:

* 0CBaWBaTh HOBBIC METOBI MPETOJABAHMA HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, KOTO-
pble HalpaBJIeHbl HA KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE YTEHHUsI, TOBOPEHHUS, TIOHIMAHHSA
Ha CITyX U IINCHMa;

* H3y4aTh HOBBIE y4eOHbIE MaTEPHAIIbI, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO OyZieT
JIETKO pa3BHBaTh KOMMYHHKaTHBHBIE criocoOHocTH [KomTror 2000; 167-169].

ITonck HOBBIX METOZIOB NTPETIOABAHNUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M HOBBIX yue0-
HBIX MOCOOMH JacT BO3MOXHOCTh YIYYIIUTh HYXKHBIC (DOPMBI IPETIOaBaHHs
UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U Pa3BUTh NMPAKTHIECKUE HABBIKM TOBOPCHHUSL.

Jinst yaydnieHust METOUK MPENoAaBaHNsl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PA3BUTHS
HABBIKOB F'OBOPEHUSI MOXKHO HANTH MHOXECTBO YUEOHBIX NOCOOMIA, IJIe¢ €CTh HEe
TOJIBKO HOBBIE IIPHEMBI MPETOaBaHuUs, HO M MHOXKECTBO Y()PEKTHBHBIX KypCOB
00yueHnst OOIIEHNIO HAa MHOCTPAHHBIX SA3bIKaX.

KomruiekcHoe ycBoeHHE MaTepraia B €IMHCTBE TOBOPEHHS, YTCHHS, THCbMa
W ayJIMPOBAHMUA M €CTh 3aJIOT XOPOIIEro YCBOGHHS MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B Ha-
YaIBHBIX M CPEIHHX MPO(ECCHOHANBHBIX OpraHM3alHAX.

B cBsI31 ¢ HOBEIMHU YCIOBHAMH KH3HH, TAKAMH KaK: OBICTPOE Pa3BUTUE HH-
TEPHET TEXHOJOTHI{, MyTENIECTBHIE JIOACH 1O CTpaHaM M T. J., NIPEroiaBaHue
HMHOCTPAHHBIX SI3IKOB B COBPEMCHHOM MHPE JJODKHO MEHSATHCS HE TOJNBKO B 00-
JIACTH METOAOB M NPUEMOB, HO M JaKe B OOIICH METOMONOTHM WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS HAIIEro OOLIECTBA IVIABHBIM MOAXOJOM
K 00pa30BaTeNbHOM cHCTEME MPENo/IaBaHis HHOCTPAHHBIX A3BIKOB SBISIETCS 00-
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YUYCHHE MEKKYIBTYPHON KOMMYHHKAITMHN Ha 3aHATHSX 10 HHOCTPAHHBIM S3BIKaM,
9TO TaeT BO3MOXXHOCTB MOBBICHTH MOTHBALIMIO H3YUCHHS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

HrrHenHee mpenoaBaHiue MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OyzieT apdekTiBHee, ecin
IPUBUBAaTh 00YJAIOMNMCS HHOS3BIYHYIO KynbTypy. IMeHHO 00yueHHE Teopun
Y MIPAKTUKK WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB C BBIPAXKCHHOW KOMMYHUKATHBHON HampaB-
JIEHHOCTBI0, MOXET Pa3BUTh 00yUaIOIIErocs KaK JIMYHOCTD, a TAKAKE €ro JyXOB-
HbIE LICHHOCTH.

B npodeccruonanbHol 1esATeNbHOCTH UIMEHHO 3HAHHE MHOCTPAHHBIX S3bl-
KOB JJa€T BO3MOXKHOCTH OBITh B KypCE€ HOBBIX OTKPBITHI, IEITHTHCS OIBITOM
1 o0Imarses ¢ mpodeccroHanaMy pa3HbIX cTpaH mMupa. B chepe mpodeccro-
HaJBHOTO OOIICHUS UMEHHO SI3BIK SBISIETCS CPEACTBOM MEKKYIBTYPHOTO 00-
MICHUS.

Taxum obpasom, 3amadeli oOpazoBatenbHbIx yupexaenuid HITO u CITIO —
3TO MOJIOTOBKA MPOQECcCHOHAa ¢ XOPOIIeH JIMHIBUCTUUECKON MoAroTOBKH. He
CIy4aifHO, COINACHO TOCYTapCTBECHHBIM 00pa30BaTeNbHBIM CTaHAApPTaM, WHO-
CTPaHHbIC SA3BIKH U3y4aIOTCS HA MPOTSHKCHUHU BCETO Kypca 00ydeHHs.

WHoCTpaHHBIE S3BIKK TAKKE PACIIUPSIOT KPYTro30p, ydaT 4eTKO BIPakaTb
CBOU MBICIIH, BECTH AUAJIOT, Pa3BUBAIOT MBIIIJICHUE U TTAMSTh.

MuHHMMYM, KOTOpBIM 00513aH 00maath mpodeccuonan 21 Beka — 3TO 3HaHKE
TEPMHUHOJIOTHH, YMEHHE MOHSATh U MPEJICTaBUTh CBOM MPOEKT Ha HHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX.

Kaxnprii mpemomaBatesb, YATAIONINA Ha MEPBOM TOAy OOyYeHUS, 00s3aH
MIOCTPOUTH CBOKO pabOTy TaK, 4TOOBI AOUTYPHEHTHI C Pa3HBIM YPOBHEM 3HAHHH
HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CMOTJIH BOCIIOJHHUTH BCE TPOOENTBI B 3HAHUSX, PACIIH-
PHTH CIIOBAPHBINA 3amac, HAYYUTHCS BBIPAKaTh CBOM MBICIH Ha WHOCTPAHHBIX
s3bIKax. [JTaBHAs 3a71a4a mearora 3a mepros] epBOro rofa 00ydIeHus (OpMHUPO-
BaTh y 00YYAIONIMXCSl BHYTPEHHIOK YBEPEHHOCTh U CIIOCOOHOCTH 00IIAThCS Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

Bo Bropom romy oOyuenus memaror o0si3aH TpPaMOTHO CTPYKTYypHUPOBATh
y4eOHbIH MaTepuas 10 MHOCTPAHHBIM A3BIKAM, U K TOMY e, MOI0HpaTh Mpo-
(eccroHaIbHO — OPHEHTUPOBAHHbIE TEKCTHI, 3a]JaHHs1, KOTOPbIE Pa3BUBAIOT JIHa-
JIOTHYECKYI0 M MOHOJIOTHYECKYI0 peub, B PE3YJbTaTe 4ero pa3BUBAIOTCS KOM-
MYHUKATHBHBIC HABBIKHA. JTOT JTall JaeT BOZMOXKHOCT MOCTEIICHHO BHEAPATH
IPO(ECCHOHANBHYIO JTEKCUKY U YICOHBIH MaTepHal 0 MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM
U TIPETIONHECTH MM SI3BIK — KaK MHCTPYMEHT, KOTOPBIH MOMOXKET HaXOAUTh 00-
U 361K HA PO ECCHOHATEHOM YPOBHE.

[NepronoM mTyOOKOTO TOTPYKEHUS B IPO(ECCHOHATNHHBIN S3BIK CIUTACTCS
TPETHiA M YETBEPTHIi Tl 00YUCHHS CTYACHTOB M 00ydaromuxcs. Ha perake Tpy-
71a BOCTpeOOBAH UMEHHO TOT CHEIMATNCT, KOTOPHIH BIaeeT HYKHOH TEPMHUHO-
JIOTUEH, yMEET OHATh HHCTPYKIIUK, CTAaThU HA HHOCTPAHHBIX S3BIKAX.

Tax kak yueOHO-METOAMYECKHE KOMIUIEKCHI 10 HHOCTPAHHBIM S3BIKAM €CTh
HE JUIS BCEX CIENMATbHOCTSX, YCIEIIHOE OBIAJCHUE CTYICHTaMU U 00ydaro-
MUMHUCS TPO(ECCUOHATbHBIMUA HHOCTPAHHBIMHU SA3bIKAMH 3aBUCUT OT MeJarora.
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OueHb BaKHO T€1aroraM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB BO BPEM:S MOATOTOBKU K 3aHS-
THUSIM KOHCYJIBTHPOBATBCA € NIPEMOAABATENAMI CIIEHUAIBHBIX JUCIUILINH, KOTO-
pbIe CMOTYT MOMOYb BBIICIUTD TNIABHBIC ETAaN B HyXHOI npodeccun [bynkun
1998; 131-133].

ITnaHoBOE OCBOEHHE IPOrpaMM 110 MHOCTPAHHBIM S3bIKAM JacT BO3MOX-
HOCTb OyAyIIUM BBITYCKHUKAM KOJIIEKeH IPUMEHSTh 3HAHUS, IPUOOPETECHHbIE
Ha 3aHATHAX UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha IPAKTHKE M O€3yCIOBHO, MOBBICUT UX
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb Ha PhIHKE TPy/Ia.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION
AS A BASIS FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES,
TAKING INTO ACCOUNT THE PROFESSIONAL
ORIENTATION IN PRIMARY
AND SECONDARY PROFESSIONAL ORGANIZATIONS

Even in the XVIII century, language and culture became interrelated elements of society,
but only at the end of the last century began to purposefully study the problem of intercultural
communication as the basis for teaching foreign languages, taking into account the professional
orientation in primary and secondary professional organizations.

Recently, linguists have begun to explore this problem more widely, which makes it
more relevant every year. It is known that the teaching of foreign languages and intercultural
communication have a complementary relationship. Every foreign language lesson is an
encounter with another culture in practice, through the language that is the main carrier of the
culture.

Keywords: intercultural communication, teaching foreign languages, taking into account
professional orientation, interrelated elements, complementary communication, cultural carrier,
modernized methods.
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VAK 811111

M. U. IOpko
(MOY «Cpeonsist obujeobpazosamenvuas pyccko-monoasckas wikona Ne 7y,

2. [yboccapui)

CTAJIMCTUYECKUII TTIOTEHIMAI
. 'PAMMATNYECKHUX OOPM
AHTJIMNCKOI'O A3LIKA B PASTOBOPHOU PEYN

Crartbsi TIOCBSILIEHA HCCICIOBAHUIO HYKCHPECCHMBHOIO INPUMEHEHUSI TIPaMMaTHYECKUX
(dopM B pa3roBOpHON pedM aHIIMHCKOIO SI3bIKA, MMOCKOJIbKY HCIIONB30BaHHE JAHHBIX (opm
urpaeT OOJNBIIYI0 POJNb B CTHIMCTHYCCKUX OTTCHKAX IMOATHYCCKOTO TEKCTa M B OOMXOIHOM
peunt. CTHIIICTHYECKUH TTOTEHIHAI IPaMMATHYECKHUX (OPM BBI3BaH CYIIECTBOBAHUEM B S3BIKE
CHHOHHMOB U IOITyCTUMOCTBIO METa(QOPHIECKOTO MEPEOCMBICIUBAHNS JAHHBIX ()OPM B PEUHL.

Kntouesvie cnosa: rpaMMaTHuecKuii CHHOHEM, MeTadopa, CTUIMCTHKA, PA3TOBOPHAS PEUb,
KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE, BHIPA3UTEILHOCTD.

B COBpeMEHHON JNHMHTBUCTHUKE OTMEYAECTCS MOCTOSHHBIM POCT BHUMAaHHSA
K MCCJICIOBAHMIO CTUIICTUKH. BO-TIepBEIX, 3TO OTHOCHTCS K IPEOOpa30BaHHIO
MIOZIXO0Zla B U3y4YEHUH sA3blKka U peud. COBpEMEHHOE A3bIKO3HAHUE HE UCCIIENYET
A3BIK KaK U30JIMPOBAHHYIO CHCTEMY, OHO M3YYaeT SI3bIK B OJIM3KOU CBS3M C YeNo-
BEKOM, €r0 MBICIISIMH, CO3HAHHEM, TIPAKTHYECKOM JeATEILHOCThIO. B crnenctein
Yero, M3yueHHbIC paHHEEe S3BIKOBBIC (POPMBI aHAJIHU3ZUPYIOTCS B HOBOM BHJIC.
CTunucTtrKa U3y4aeT B3aUMOCBSI3b TEKCTOBBIX KATErOPUH, UX COEPKATEIbHYIO
1 (PYHKIMOHAJBbHYI0 OCOOEHHOCTh, KOTOpasi MOKa3bIBAET CYObEKTUBHYIO KOH-
LEMIHIO HcaTeNIs, a TakKe CyObeKTUBHYIO olleHKy noiyuarens [[Tyxanos 2002;
22].

Kasx/1p1il y4acTHUK KOMMYHUKALIUK [IBITAETCS MOBIUATH HA UyBCTBA U PasyM
CBOETO ONITOHEHTA, HE OTPAHMYHBAsICH BCETO JIHIIb COOOMICHUEM HH(OPMAIIUH.
Mo cnoBam mpodeccopa E. U. llennense, 4eM cHIbHEE «CTPEMIICHHE BO3/ICH-
CTBOBaTh, TEM 0o0Jee METATFHO MPOHM3BOMUTCS KOHTPOJD SI3BIKOBBIX CPEICTB,
W TeM BbIpasutenbHeil coodmenue» [Illenaense 1996; 105]. CTuaucTsl, uccie-
JIys BBIPa3UTEIBHOCTh PEYH, OOBIYHO 3aTParkBaroOT JEKCHKY, YTO BIIOJHE BEPO-
ATHO, OTOMY KaK CIIOBO SIBIISICTCSI BaXKHBIM HOcHuTeneM nHpopmanuu. OnHako
CTOUT HOMHHTb U O JIPYTUX CPEACTBAX CTHIMCTUYECKHUX SIMHUIL, & IMEHHO rpaM-
maruke. Kak numer A. B. UndepuH, «3aMeHa rpaMMaTuueckux GopM TpH co-
XPaHEHUH JIEKCUKH U OOIIET0 COMepKaHus TeKCTa MPUBOJUT K HAPYILICHHUIO He-
3aMETHBIX, HO 3HAYUTEIbHBIX CMBICIIOBBIX U CTUIIUCTHYECKUX CBA3eH [UnuepuH
1964; 96].

Pa3roBopHBIii CTUIB SIBISIETCS (DYHKIIMOHATHEHBIM CTHIIEM COBPEMEHHOTO aH-
mmiickoro si3bika [ Aproib 2009; 9]. OH mpecTaBieH, o 00MbIel 4acT, B YCT-
HOH THATOTHYECKON PEUH U SBISIETCS 0COOCHHO THHAMHYHBIM U HECTAOMIHHBIM
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S3BIKOBBIM CTHJIEM. JIJIST HETO XapaKTepHBI: YIPOIICHHE CHHTAKCHYCCKUX KOH-
CTPYKIUH, CBOOOJHOE yMOTpeONICHHEe CJIOB M BECbMa CYHIECTBEHHBIC OTKIIO-
HEHUsI OT TOYHOM S3BIKOBOM HOpMBI. Eciy mMOM00HBIE OTKIOHEHHS CTAHOBSATCS
MOCTOSIHHBIMH B Pa3rOBOPHOM Peur, OHU IUIABHO MEPEXOST B APYrHe (yHKIIU-
OHAJIbHBIC CTHJIM, YTO MOXKET [PHUBECTH K U3MECHEHUIO CaMO¥ SI3bIKOBOW HOPMBI
WITH K U3MCHCHUIO €€ CTUIIMCTHYECKON XapaKTePUCTHKH.

CTUIHMCTHYECKUH TMOTEHIMAN TPaMMaTHIeCKUX (OPM BBI3BAH HECKOINb-
KkuMu nipuarHaMu. C OIHOM CTOPOHBI, B SI3BIKE €CTh TPAMMATHYCCKHE CHHOHH-
MBI B 0CHOBHOM OHa He a0COTIOTHBIE, HHBIMHE CIIOBAMH, UX 3HAYCHUS COBMAAIOT
TONBKO B OTACIBHBIX ceMax. HampumMep, B aHIITHHACKOM SI3BIKE OTHOCHTEIEHBIMA
CHHOHMMaMu OymyT GOPMBI POJMTEIBHOTO MaJeka ¢ 'S U CIOBOCOYETAHUS € of
[Paerckas 1973; 9]. CTHIMCTHYECKUMHA CHHOHUMAMHU MOTYT OBITh TJIarojbHbBIC
1 [J1aroJIbHO-UMEHHBIE KOHCTPYKIMU: Birds were singing. — Birds were in song.

C apyroii CTOPOHBI, KaXKast TpaMMaTHyeckast popMa MOXKET IOy YT B PEUH
JIOTIOJIHUTENIBHOE, (YHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUYECKOE 3HAUYCHUE W MPUOOPECTH
IMOIMOHABHYI0 OKPACKY SI3BIKOBOTO BBIpaXKCHHUs. BO3HHUKAIOT B CO3HAHUH TO-
BOPSIIIETO TO «BIICUATICHUEY, B CBSA3H C YIOTPEOICHIEM IpaMMaTHYECKUX HOpM,
koTopsle oHU npousBoasT [Llennensc 1996; 106].

PaccMoTpuM nMst IpuiaraTeibHOE W Hapeure, KOTOPhIE UMEIOT JOCTATOYHO
«CKYIHYI0» MOP(HOIOTHIO ¥ OTPAaHUYCHHBIA CTHIMCTHYCCKUH moTeHnuan. s
IpIIaraTelbHOe B QHDIMHACKOM SI3BIKC H3MEHSCTCS TONBKO B CPABHHUTEIHHOE
U TIPEBOCXOHOM cTerneHn. B pasroBopHoil peun mpeobianaet cypurcanbHbIH
croco0 00pa3oBaHus CTETEHEH CpaBHEHHUS C TIOMOIIBIO more W the most. bna-
rozaps TaHHOU (popMe TIPOUCXOAUT JTOTONHATENBHOE YCHICHHE KAadeCTBa TPH-
nararensHoro. Hampumep: Although it is excruciatingly rich, horrifyingly sunny
and more full of wonderfully exciting people than a pomegranate is of pips...
(D. Adams “The Restaurant at the End of the Universe”).

ToBopst 0 mpunaraTenbHBIX, CleqyeT OTMETUTh Hauboyee HKCIPECCHBHBIC
CIlyuau BapbHpOBaHUs rpammariyeckux (opm. [Ipu 3ToM BhIpaeHHe IMOIHI
WA CTUIIMCTHYECKAs! BRIPA3UTEIBHOCTh MOTYT HAPYIIUTH IPUBBIYHBIC IPaMMa-
Tyeckue cazu [Apnonsa 2009; 191].

B peun yacto npunaratensHble MOTYT HEPEHTH B pa3psifl CYIIECTBUTEIBHBIX,
He MeHss uX (GopM, HanpuMmep: my sweet, my dear, a regular [By3apos 2007,
264]. 3a c4éT 3aMeHBI CYIIECTBUTEIBHBIX, TIOMOOHBIC BHIPAKCHUSI CTAHOBSITCS
SMOIIMOHANBHEE U SKCTIpeccuBHee: Bridget, will you stop. Bloody. Staring at me
wh en I am asleep. (H. Fielding “Bridget Jones: The Edge of reason”).

OueHb BBIPA3UTEIBHBIME SIBISIOTCS CITy9aW IIEPEXofia CHHTAKCHICCKHX
KOHCTPYKI[MH WM J&Xe MEIbIX TMPEMIOKCHUH B pa3psil NpHIAraTeIbHbIX:
[ muttered, scarlet, as people stared and a sulky rushed-off-her-feet waitress
bustled up (H. Fielding “Bridget Jones: The Edge of reason”).

CyliecTBUTEbHBIC B AHIIUICKOM SI3bIKE MEHSIOT TPAMMATHUECKYIO (OpMY
TOJIBKO MPU 00Pa30BaHUK MHOMKECTBEHHOTO 4ncia. Kareropust 4mcia — CI0KHO
SI3BIKOBOC SIBJICHUE, B HEM COCIMHEHBI Pa3JIMYHbIC TPAMMATHUYCCKHIEC U CEMAHTH-
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KO-CTHJINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH MMEHH CYMICCTBHTEIBHOTO. EAMHCTBEHHOE
YUCIO YHOTPEONSeTCsl CTUIIMCTHYECKH, eCIM HeOOXOAMMO MOKa3aTh 0CO0YH0
CBAI3b MPEIMETOB OJHOTO KJIACCa, BBIACISS «IIOJNHBIA OXBAT OAHOPOMHBIX MPE/-
MmetoBy [PaeBckas 1973; 32], nanpumep: Yenosek — mapb npupossl. The human
is the king of the nature.

Jis mpujaHus peyd SKCIPECCHMBHOCTH U MEpelayd MHTCHCUBHOCTH 3HA-
YEHUsI TOBOPSIINN MOXET 00pa3oBath (JOPMY MHOKECTBEHHOTO YHCIA OT a0-
CTPaKTHBIX CyllecTBUTeNnbHbIX: Wilfrid has emotions, hates, pities, wants; at
least, sometimes when he does his staff is jolly good... (J. Galsworthy).

Hewncuucnsaemore CYIIECTBUTETbHEIC MHOKECTBEHHOTO qucia
MHOTO pa3 BCTPEYAIOTCS B Pa3iIMYHBIX TeorpadUUIecKuX ONHMCAHHAX (7ains,
snows, frosts), KOTOpBIE SBIISIOTCS JKCIPECCHBHBIMH CHHOHUMAaMH OOBEKTOB
1 MOMYEPKUBAIOT UX MPOTHKEHHOCTH M 3HAUMMOCTH (the waters of the Baltic Sea,
the sands of Sahara).

[MpuTskaTeTbHBIA MaAeK 3a4acTyi0 HCHOIB3YeTCsl ISl BBIPAKCHHS IIPHU-
HAJIJIKHOCTH MEXKIY reorpapuueckuMu 0ObeKTaMu U APYTHMU UMEHAMH CY-
[IECTBUTENIBHBIMHU, 3aMeIlasi CTHIUCTHICCKH HEHTpalibHBIC KOHCTPYKIHHU C Of.
Hanpuwmep, Britain’s history, Russia’s government. Ilogo0HbIe CIOBOCOYETaHHS
SIBILSIFOTCS] IPUBBIYHBIME U OTJIMYAFOTCS IO3THYHBIM U 00JIee MaTPHOTHIHBIM Xa-
pakrepom [byzapos 2007; 15].

I'paMMaTHCTBl TOTYEPKUBAIOT, YTO B COBPEMEHHOM AHIIMHACKOM SI3BIKE
TPHUTHKATETBHBIN TTAIekK YIIOTPEOIAeTCS ¢ UMCHAME CYICCTBUTEIBHBIMH, KO-
TOpBIC BBI3BIBAIOT 3aMHTEPECOBAHHOCTH B Cpepax UYEIOBCUCCKHUX 3aHATHI: fier
loves spirit, my love'’s aim. B Haie BpeMsi IPUTSDKATEIBHBIA MAIEK 00pasyroT
CYHICCTBHUTEILHEIC B cepe MHPOPMATHKH M KOMITBIOTEPOM, UTO ITOKA3BIBACT
aKTyaJIbHOCTh B COBpEeMEHHOM MH(pOpManmoHHoM Beke: “Thats the little boxy
thing, Norm. It lets my computer here talk to the one there”. — Norm. The security
guard sets the receiver into the modem’s cradle (David Bischoff “Hackers”).The
ARPS is the Automatic Record and Playback System. It is the last stop before the
network s satellite feed (David Bischoff “Hackers”).

OG603Ha4YCHUE OMTYIICBICHHBIX IPEIMETOB, KOTOPBIC BHIPAKAIOTCS IMCHAMHE
COOCTBEHHBIMHU C IOMOIIBIO MPEIIOra of, B COBPEMEHHOM aHIIUICKOM SI3BIKE
SIBJISIETCSI HEBO3MOXKHBIM [By3apos 2007; 15].

B anrmmiickoif pa3roBOpHOH pedr MHOTO pa3 MOXKHO 3aMETHTh BBIPAKCHHS
1t’s me. T1o00HBINA BBIPAXKEHHS SBISIOTCS (PPa3eOJOTHUSCKUMU U IPUCYTCTBY-
10T B TPAMMAaTHKe AUATOTHYECKON peun. Beipaxkenust tuma It s [ B pa3roBOpHO,
TIOBCETHEBHOI PEYH 3BydaT HEECTCCTBCHHO M BUTHEBATO, W OOJNBIIE TTOAXOIST
JUISL JISNIOBOTO CTHJISL ¥ IMCBMEHHOU peud, Hanpumep: No one would know it
was us. (J.K. Rowling “Harry Potter and the Chamber of secrets”) “He knew it
was me,” Harry told Ron and Hermione... (J.K. Rowling “Harry Potter and the
Chamber of secrets”).

Taroke B IPEIIOKEHUN IPOUCKOIUT YaCTO 3aMEHAa KOCBEHHOTO Majieka Ha
UMEHUTETbHBINA, urpas Gynkuuio nomnonnenus [Belixman 2006; 32].“Let’s you
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and I not push poor Mike and further this week. We don't want him to snap”.
“Mike-schmike”, I muttered, preoccupied by the way he’d said “you and I”
(St. Meyer “Twilight”).

VkazarenbHble MECTOMMEHHSI UMEIOT MIUPOKHE CTHIMCTHYCCKHE (DYHKIIUH
U HECYT OTPOMHYIO CMBICTIOBYIO HATPY3KY JaXe B CTUIIMCTHUCCKH HEATPATbHOM
TEKCTe. 3aMCHSISI HJIM COTIPOBOXK/IAst UMs CYIIECTBUTENBHOE, YKA3aTEIbHBIC Me-
CTOMMEHHSI CO3JIAI0T B PEUH JIOTIOJHUTEbHBIC OTTeHKH [Paerckas 1973; 60].

Jude just called and we spent twenty minutes growling, “Fawaw, that Mr.
Darcy.” I love the way he talks, sort of as he can't be bothered... (H. Fielding
“Bridget Jones's Dairy”).

B anmmiickoM S3bIKe TIIarox o0nagaeT HauOOJBIINM CTHIHCTHYSCKIM I10-
TCHIIMAJIOM, TaK KaK IMEET CaMyI0 Pa3BUTYIO CIIOBOOOPA30BATENBHYIO CHCTCMY.

BripasutensHoe do He HMEET HU TPaMMaTHIECKOTO, HH JIEKCHYECKOTO 3HaYe-
HHSI, OHO TIOTYEPKUBACT BAKHOCTH COOBITHS, @ TAK)KE MOXKET JIeTaTh BHICKa3bIBa-
Hue Oonee kareropuanbiM [By3apos 1989; 339]. “I do worry,” Armand Grangier
said slowly. “I worry a lot about you, Professor”. (S. Sheldon “If Tomorrow
Comes”).

CrunucTiyeckas CJIOKHOCTh IVIarojia BbI3BaHA COIIACOBAHHUEM KaTero-
puit Buma u BpeMeHu BHyTpu cuctemsl rarona. H.H. Paesckas, «Crnenudpuka
AHIIMACKUHA BPEMEHHBIX (HOPM OIPEIENACTCS CIOKHOCTBIO MX IpaMMaTHye-
CKOTO 3HAYCHHSI, 00BEAMHSIONIETO HAPSIy C OCHOBHON BPEMEHHOH CEMaHTUKON
COOTHECEHHOCTH JICHCTBYS U €r0 BUI0BOTO XapakTepa [Paesckas 1973; 62].

[1pu mepecTaHOBKE TIATONBHBIX (HOPM IIPOUCXOIHUT CTOIKHOBEHHE JIBYX Bpe-
MCHHBIX IUIAHOB — CUTYaTHBHOTO M TPaMMAaTHUECKOTO, YTO SBISCTCS OONBIINM
CTIJINCTHYECKUM TIOTCHIMAJIOM. B aHIIMICKOM S3BIKE YacTO HCTIONB3YIOT-
Cs B IEPEHOCHOM 3HAYCHHH ITIArojIbl HACTOSIIETO BPEMEHH, KOTOPHIE TIePEeaaroT
JeiiCTBHE, KOTOPOE MPOKM30MLIO B IPOILIOM, OIHAKO MPEICTABILSIIOT €r0 B JaH-
HbIii MoMeHT [ApHonba 2009; 56]. Hanpumep: His arms wrapped around me,
Bob's hand palms my head against the new tits sprouted on his barrel chest. “It
will be alright,” Bob says. “You cry now. ”From my knees to my forehead, I feel
chemical reactions within Bob burning food and oxygen (Chuck Palahnik “Fight
Club”).

[MonoOHBI BHI TEPECTAHOBKH IIIATONBHBIX (DOPM HACTOSIIETO BpPEMEHH
CBOUCTBEHEH VISl YCTHOH MOHOIIOTHYECKOW PEUr U SBISACTCS JOBOJIBHO 3MOIH-
OHAJIFHBIM.

Yto kacaercs Oymymmero BpeMeHH, OHO Yalle BCETO MEPEXOAUT B HACTOSIIEE
IUTATENBHOE BPEMs U MOJydaeT MOMONHUTENBHOS 3HAUYCHHE HEOOXOIMMOCTH
newictBust: They should be making their last-minute plans. What about Monty?
Where are they meeting him? (S. Sheldon “If Tomorrow Comes”).

BosbIoii MHTEpEC COCTABIIAIOT JNTUTENBHBIE U HEOTIPEACIEHHBIE (HOPMBI IJ1a-
rosa. Eciu ux nepeHecTd B KOHTEKCTHBIC YCIIOBHS, TO OHU UMEIOT 3HAYCHHE T10-
BTOPSICMOCTH JICUCTBHS, HO TAKXKE COXPAHSAIOT COOCTBEHHOE 3HAYCHUE B Pa3BH-
tiu [brox 1983; 57]. Hanpumep: “Can t you give it a rest? ” said Harry. “You're
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always having a go at each other, it’s driving me mad.” (J.K. Rowling “Harry
Potter and the Order of the Phoenix”); ... you know she wrote that you were
collapsing all over the place and saying your scar was hurting and all that?
(J.K. Rowling “Harry Potter and the Order of the Phoenix”).

OCHOBBIBAsICH HAa PACCMOTPECHHBIX MPUMEPaX, MOXKHO CJeIaTh BBIBOJ,
4TO TPAMMATHYCCKHIE KATETOPUH UTPAIOT BAKHYIO POJb B CTUIIMCTUYCCKOM BbI-
cKa3bIBaHUH. JIJIsl CO3MaHuUsT BBIPA3UTENBHOTO AP (HEeKTa UCHIOIB3YSTCs B3aHMOC-
BSI3b OCHOBHOTO ¥ JIONIOJHUTEIBHOTO 3HaUeHHs Mopgonormyeckor hopmer. Ha
CCTOHSAIIHAI EHb B COBPEMCHHOM aHTIIHIICKOM SI3BIKE SIBISICTCS HEOOXOIUMO-
CTBIO HCCIIEJIOBAHHE OCOOCHHOCTEH CTHIMCTHYECKHX (YHKIMH rpammarnye-
CKHUX JIUHUII, B 3aBUCHMOCTH OT U3MEHEHHS S3BIKOBBIX (hOPM.
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STYLISTIC POTENTIAL OF GRAMMAR FORMS
OF THE ENGLISH LANGUAGE IN COLLOQUIAL SPEECH

The article is devoted to the study of the expressive use of grammatical forms in colloquial
speech of the English language, since the use of these forms plays an important role in the stylistic
shades of a poetic text and in everyday speech. The stylistic potential of grammatical forms is
caused by the existence of synonyms in the language and the admissibility of metaphorical
rethinking of these forms in speech.

Keywords: grammatical synonym, metaphor, stylistic, colloquial speech, connotative
meaning, emphasis
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THE PECULIARITIES
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE TO STUDENTS
OF A NON-LINGUISTIC SPECIALTY
«ARCHITECTURAL DESIGN»

This article raises the problem of the peculiarities of teaching foreign language to students
of a non-linguistic specialty “Architectural design”. Particular attention is paid to the influence
of the general and private features of the perception of information in the foreign language and
the reflection of students.

Keywords: foreign language training, architects, competencies, common and special
difficulties.

In modern education, there is a clear shift from cognitive or nar-
row-minded education to qualifying or competence one. The
UNESCO materials state: “The concept of qualification in the traditional
sense of this word gives way in many modern fields of human activity to the
concept of evolutive competence and adaptability”. [Faure Ed. 1972,2:120]
As a result of the massive transition of Russian higher education institutions to
a two-level higher education system under the Third Generation Federal State
Education Standards [1] in 2011, that the emphasis in the teaching of a particular
discipline is on the formation of certain competences for graduates according to
the main educational programs.

The main goal of the formation of the future specialist is mastering the whole
system of professional activity. In studying the goals, objectives and content of
vocational education in higher education, it must be emphasized that the stu-
dent’s educational activity does not always correspond to the formation of speech
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competence as a component of communicative competence, which is the result
of teaching: the teaching of foreign languages in higher education. That is why
the identified contradiction became the idea of our research — the method of for-
mation of speech competence of students of non-linguistic higher education, the
specialty “Architectural design”.

The policy of non-linguistic higher education institutions in the field of ar-
chitectural design is aimed at the continuous training of specialists with inter-
mediate (bachelor’s), higher (master’s) and PhD’s qualifications. The formation
of these requirements is carried out on the basis of the model of a special-
ist — architect, one of the central figures of scientific and technological progress.
Architecture is a field of human activity that includes elements of a material and
spiritual culture, synthesizes results, means, ways and methods of science, technol-
ogy, art, production and consumption, which is aimed at complex formation of envi-
ronment of internal spaces, buildings and constructions, objects in city and village.

The objects of the architect’s professional activity are elements of the art of
the material-spatial architectural environment, created by the expediency, utility
and beauty behind the odds. This involves the design of public and production
buildings (structures), groups of buildings, blocks, towns and cities using digital,
verbal, graphic, volumetric and other models of elements. On the basis of all the
above, it can be said that the purpose of the Non-linguistic Higher Education
Program is to prepare a bachelor of architecture.

The center of architectural education is architectural design, which is
dominated by synthesis and transfer of all complex necessary humanitarian,
artistic and technical knowledge into professional language. The basic lev-
el of higher education (bachelor’s degree) implies the following general com-
petencies in architecture: enterprise, creativity, flexibility and assertiveness,
ability to express one’s thoughts and views clearly and correctly, communi-
cation, ability to form a team, leadership, decision-making ability, respon-
siveness to innovation, innovation, readiness to upgrade skills (to increase
one’s own professional qualities). These competencies are more oriented
towards the student as a modern person, competitive in the labour market.
The professiogram of an international architect includes not only specialized
technical knowledge and skills, but also humanitarian aspects such as philoso-
phy, psychology, ethics, sociology, cultural history, ecology and rhetoric.

Foreign language proficiency is an important aspect of this profession.

The requirements for a modern architect are reflected in the documents of in-
ternational certification and accreditation organizations for engineering and con-
struction training, professional consortia and associations. In the criteria of the
European Federation of National Engineering Associations (European Federa-
tion of National Engineering Associations, FEANI) has clearly defined the re-
quirement for the language level of a specialist: (... Fluency in European languag-
es sufficient to facilitate communication when working throughout Europe...),
that is to say “fluency in European languages sufficient for communication in
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working in Europe”. [Gordon, G. Halasz, M. Krawczyk, T. Leney, A. Michel,
D. Pepper, E. Putkiewicz, J. Wisniewski, 3]

The criteria for engineering and construction education in Russia are
based on the best traditions of Russian higher education and take into ac-
count the experience of leading international accreditation organizations that
evaluate educational programs. Thus, the main target in the State educational
standard is practical knowledge of a foreign language as a means of intercul-
tural communication, ensuring: continuation of education and professional ac-
tivity in a foreign-language environment; communicative and linguistic com-
petence in common situations of daily communication in direct contact with
native speakers of the language, i.e. proficiency in reading fluently and intelli-
gible reading of newspaper and magazine articles, television and radio broad-
casts; business writing skills; ability to negotiate and draft contracts; profes-
sional competence in translation of original technical literature by specialty,
reading lectures and reports, writing scientific articles in a foreign language.
As criteria for assessing the formation of foreign-language competence, students
of architectural specialties may be distinguished from the following skills: to
use terms; to make speeches (to describe a building object); to comment on the
graphic part of the project (plans, facades); present precision information (math-
ematical symbols, units of measurement of physical quantities, scale, dimen-
sions); comment graphs, diagrams, calculation tables; structure project presenta-
tion; relate metacommunication signals at each stage of the presentation; perform
a presentation of the construction object in oral and written formats; answer the
questions of the audience after the presentation.

However, in the process of forming communicative and, in particular, ver-
bal competence, a number of difficulties may arise which need to be addressed
taking into account psychological or personal, social, physical and semantic fac-
tors. Richard S. Heweman and Archie B. Carroll identify macro- and micro-bar-
riers that impede or disrupt the communication process. [Richard C. Huseman,
Archie B. Carroll, 4] These are obstacles related to the environment or obstacles
arising from the very situation in which a communication is transmitted. Both
have a certain influence on the communicative process.

In our case, we have to speak of general and specific difficulties that may
affect the effectiveness of the formation of speech competence. According to the
researches conducted, we have managed to represent difficult moments arising
in the process of teaching a foreign language to students of the specialty “Ar-
chitectural Design”. There are: Common difficulties — the determinative role of
information in all spheres of life; information famine; the abundance of informa-
tion; ambiguity/complexity of messages received; different ways of exchanging
information; interference; possible inaccuracies in the exchange of information.

Special difficulties — perception of the information received; subjective atti-
tude of the sender of information to the recipient; decryption specification; choice
of means of communication between communicators; availability of additional/
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parallel information; personal relationship of the recipient to the source of the
information; feedback nature.

According to the data, the main obstacles in the process of developing speech
competence are those related to the ability to correctly perceive and process in-
formation as accurately as possible. Thus, special attention should be paid to
finding, developing and implementing the best ways to teach a foreign language,
also without losing sight of the issues related to personal psychological barriers
(fear of error in communication, excitement, weak knowledge background on
foreign language, etc.).
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OCOBEHHOCTHU OBYYEHNA NHOCTPAHHOMY A3bBIKY
CTYAEHTOB HEA3BIKOBOI'O ITPOONJIA

«APXUTEKTYPHBIN TU3AVH»

B naHHOI cTaThe MOAHUMAKOTCS BOIIPOCHI 00yYEHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (aHITTHHCKOMY )
CTYJCHTOB CITCHUAIBHOCTH «APXHTEKTYPHBIN Iu3aitn». Oco0oe BHUMAHHE YIEIACTCS BIAS-
HHIO OOIIMX M YaCTHBIX OCOOCHHOCTEH BOCHPHATHS MH(POPMALUK Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
u peduiekcun 00y4aeMbIX.

Knrouesvie cnosa: 00yueHne HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, CTYICHTBI-APXUTEKTOPbI, BEIpaOaThIBa-
€MBbIC KOMIICTCHIIMH, OOIIHUE 1 YACTHBIC TPYAHOCTH.
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